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/\ WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, main-
taining, changing accessories on, or working near this tool MUST
read and understand these instructions before performing any such
task.

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
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Safety Information

Dust Extraction Unit

Technical data

Tool data

RC7915
Weight (kg) 39
Tank capacity (1) 35
Number of Stages 2
Number of engines 1
Engine Type (V-Hz) 220-240 50/60
Filtration Surface (Cm?) 2500
Cooling type By pass
Air Flow (m*/h) 230
Depression (mmH,0) 2600
Degrees of Protection IPX4
Max. Power (Kw) 1.7
Max. Power of the tool (Kw) 1.7
Sound Pressure Level (dB(A)) 60
Declarations

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, Rodcraft, Rodcraft Customer Center, Langemarckstr.35
bis, 45141 Essen, Germany, declare under our sole responsi-
bility that the product (with name, type and serial number,
see front page) is in conformity with the following Direc-
tive(s):

MD, 2006/42/CE, EMC, 2014/30/UE, LVD, 2014/35/UE,
WEEE, 2012/19/EU, RoHS, 2011/65/CE

Harmonized standards applied:

EN ISO 12100:2010, IEC
60335-1:2010+A1:2013+A2:2016, IEC 60335-2-69:2016,
IEC 62233:2005, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015, IEC 61000-3-2:2014, IEC
61000-3-3:2013, EC 61000-3-11:2000

Authorities can request relevant technical information from:
Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain,
Pascal ROUSSY

Signature of issuer

—ef—

Safety

A WARNING Risk of Property Damage or Severe In-
jury
Ensure that you read, understand and follow all instruc-
tions before operating the tool. Failure to follow all the
instructions may result in electric shock, fire, property
damage and/or severe bodily injury.

» Read all Safety Information delivered together with
the different parts of the system.

» Read all Product Instructions for installation, opera-
tion and maintenance of the different parts of the
system.

» Read all locally legislated safety regulations regard-
ing the system and parts thereof.

» Save all Safety Information and instructions for fu-
ture reference.

Statement of use

The machine is designed for the extraction of dust and ma-
chining residues.

No other use permitted. For professional use only.

Any other use is considered improper and therefore a source
of danger, as they can cause serious damage to property and
people as well as the machine itself.

Product specific instructions

Control station

The machine is equipped with a control station from which
an operator has the ability to manage all the machine func-
tions. (See figure 8)

0 =>Three position switch : AUTOMATIC-0-MANUAL

1 => Electric socket for not included electric accessory.

Connection to the main power

Make sure the network specifications match those of the ma-
chine, after ascertaining that they have a power source com-
patible with the machine proceed as follows:

1. Ensure that the 0 switch is switched 0.

2.  Take the plug and connect it to the network socket.

3. Connect the desired accessory.

4.  The machine is ready to be started.

Filter mounting

1. To mount the polyester filter class "L" insert the filter
on motor base as shown in figure 4.

fasten the wing nut.

3. Position the filter tightener, fasten the 4 screws (see fig-
ure 5).

4. To remove the filter follow the previous step in the op-
posite way.

6 © Rodcraft - 8956001726



Dust Extraction Unit

Safety Information

Recovery Tank mounting

1. Make sure the machine is turned off and powered
down.

2. Make sure that the handle is completely lifted (See Fig-
ure 1).

3. When approaching the recovery tank to the machine
take care that the wheels are aligned to the base of the
machine (See Figure 1).

4. Bring the recovery tank and insert it completely so that
it is concentric with the upper tank of the machine. (See
Figure 2).

5. Fully lower the handle so as to firmly lock the recovery
tank to the machine.

6. To remove the recovery tank, lift the handle up ; the re-
covery tank will drop to the ground and will be free to
move on its own wheels.

See also
[2]

Operation

1. Make all the adjustments described in the Before use
paragraphs.
Verify the electrical connection.

3. Verify the air connection, it is recommended to connect

the air inlet tube only if the air was previously discon-
nected from the system (See figure 7).

4. Eventually, connect the electrical accessory to the
socket. (See figure 8)

5. Eventually connect the air accessory to the inlet 10, it is
recommended to connect the air inlet tube only if the
air was previously disconnected from the system (See
figure 9).

6. Turn on the machine by operating the switch 0, leading
to "MAN".

7. In “MAN" mode the machine is switched on and re-
mains on until the operator act on the switch 0 leading
to 0 to turn off the machine.

8. Switch on the machine by operating the switch 0 bring-
ing it to "AUT".

9. In"AUT" mode, the machine turns on itself when the
operator uses the accessory.

10. In “AUT” mode, when the machine is switched off, a
3-4 seconds filter cleaning cycle is done.

11. Switch OFF the machine acting on switch 0, bringing it
to 0.

@ When the interruptor is switched from “0” to “AUT” or
from “MAN” to “AUT”, a 3-4 seconds filter cleaning
cycle is done.

Recovery tank Cleaning

The cleaning of the recovery tank is critical to avoid fouling
and solids accumulations within it. Proceed as follows:

1. Turn off the machine.

2. Grasp the handle and rotate it up, so the tank will drop
to the ground and will be free to move on its wheels.

3. Remove dirt and dispose of in an appropriate manner.
Wash the tank if necessary.
5. Reassemble the tank respecting the assembly sequence.

Air filter for engine cooling cleanining

Aspirate (using the machine's vacuum tube) dirt that accumu-
lates on the side filter positioned on the machine head.

Keep clean the filter preserves the functioning of the ma-
chine.

Trouble shooting

Problem Cause Solution

The unit does not  Lack power. Check the emer-

start. gency switch posi-
tion.

Operation stopped. The tank is full. Check and empty
the recovery tank.

The suction power Suction pipe Check and clean

decreases. clogged or acces-  the suction pipe.

sories.

The suction power The tank is full;  Check and empty
decreases abruptly. the suction tubes  the tank; check and
are clogged. clean the suction
tubes.

Suction blocked  short-circuit pro-  Try to turn off and
tection is on ; the  turn on the ma-
thermal protection. chine. If the error

persists contact
Support.

Filter cleaning
The filter is made of polyester and belongs to the "L" class.

The product features an automatic shaker which provides to
maintain the efficiency of the machine over time.

Change the filter regularly and at least 1 once a year. Use
only original spare parts from the manufacturer.

Maintenance instructions

* Follow local country environmental regulations for
safe handling and disposal of all components.

* Maintenance and repair work must be carried out by
qualified personnel using only original spare parts. Con-
tact the manufacturer or your nearest authorised dealer
for advice on technical service or if you require spare
parts.

* Always ensure that the product is disconnected from en-
ergy source to avoid accidental operation.

* Inspect and clean the product every 500 hours of work
(or at most every year). Replace damaged or worn parts.

© Rodcraft - 8956001726 7



Safety Information

Dust Extraction Unit

Safety Instructions

A WARNING Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious in-

jury.
Save all warnings and instructions for future reference.

Non-permitted uses can lead to electrical shock, explosion
or death

* All current-carrying parts must be protected against the
water jet.

» Protect the fan from the rain.

 Use the device uniquely in work situations for which it
was designed and built.

» Make sure that the electrical system to which it is con-
nected to the aspirator is suitable and efficient.

 Ensure that the voltage and power frequency coincide
with those reported on the vacuum cleaner technical
data.

* Do not start the machine in case of suspected failure.
» Check the control panel of conservation status.
* Do not pull the power cord.

* This device is not designed to pick up hazardous dust, it
is prohibited from using this machine in ATEX zones.

» Never leave the appliance unattended during working
phases. Do not leave the appliance unattended and
poised or stairs, or in places where the balance is poor.

* the appliance must be disconnected from its power
source during cleaning or maintenance and when replac-
ing spare parts.

* Do not leave the operating unit unattended or within
reach of children, animals, or people are not aware of
their actions.

* Do not vacuum flammable liquids, flammable (eg. hot
ashes), explosive, toxic, electrostatic or dangerous to the
user's health.

* Do not touch the plug and / or socket with wet hands.

* Do not place and not be subjected to splash the appliance
with liquids.

* Do not put in traction or lift the machine by means of the
electric cable.

* Do not use the device in all situations of uncertainty or
abnormalities usually, though not mentioned in this man-
ual.

Useful information

Country of origin
Italy

Copyright

© Copyright 2018, Rodcraft, Rodcraft Customer Center,
Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany

All rights reserved. Any unauthorized use or copying of the
contents or part thereof is prohibited. This applies in particu-
lar to trademarks, model denominations, part numbers and
drawings. Use only authorized parts. Any damage or mal-
function caused by the use of unauthorised parts is not cov-
ered by Warranty or Product Liability.

Caractéristiques techniques

Données de Il'outil

RC7915
Poids (kg) 39
Capacité réservoir (1) 35
Nombre d'étages 2
Nombre de moteurs 1

Type de moteur (V-Hz) 220-240 50/60

Surface de filtration (Cm?) 2500
Type de refroidissement By pass
Par air (m*/h) 230
Dépression (mmH,0) 2600
Degrés de protection IPX4
Puissance max. (kW) 1.7
Puissance max. de l'outil (kW) 1.7
Niveau pression sonore (dB(A)) 60
Déclarations

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, Rodcraft, Rodcraft Customer Center, Langemarck-
str.35 bis, 45141 Essen, Germany, déclarons sous notre seule
et entic¢re responsabilité que le produit (dont le nom, le type
et le numéro de série figurent en premiére page) est en con-
formité avec la ou les directives suivantes :

MD, 2006/42/CE, EMC, 2014/30/UE, LVD, 2014/35/UE,
WEEE, 2012/19/EU, RoHS, 2011/65/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN ISO 12100:2010, IEC
60335-1:2010+A1:2013+A2:2016, IEC 60335-2-69:2016,
IEC 62233:2005, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015, IEC 61000-3-2:2014, IEC
61000-3-3:2013, EC 61000-3-11:2000

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques
pertinentes en s’adressant a :

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain,
Pascal ROUSSY

Signature du déclarant

—ef—
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Dust Extraction Unit

Safety Information

Sécurité

A AVERTISSEMENT Risque de dégits matériels ou
d'accidents graves

Veiller a lire, assimiler I'ensemble des instructions avant
d'utiliser l'outil. Le non-respect de I'ensemble des in-
structions peut entrainer un choc électrique, un incendie,
des dégats matériels ou un accident corporel grave.

» Lisez toutes les consignes de sécurité fournies avec
les différentes parties du systéme.

» Lisez toutes les notices d'installation, d'exploitation
et de maintenance des différentes parties du sys-
téme.

» Lisez I’ensemble de la réglementation locale concer-
nant le systéme et les différentes parties qui le com-
posent.

» Conservez I'ensemble des instructions et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

Utilisation
La machine est congue pour l'extraction de la poussiére et
des résidus d'usinage.

Aucune autre utilisation n’est autorisée. Pour utilisation pro-
fessionnelle uniquement.

Toute autre utilisation est considérée comme non conforme
et donc dangereuse, car elle peut entrainer de graves dom-
mages matériels et corporels ainsi que des dommages a la
machine elle-méme.

Instructions spécifiques au produit

Poste de commande

La machine est équipée d'un poste de commande a partir
duquel I'opérateur a la possibilité de gérer toutes les fonc-
tions de la machine. (Voir figure page 8)

0 =>Commutateur trois positions : AUTOMATIC-0-MAN-
UAL

1 => Prise électrique non fournie avec les accessoires élec-
triques.

Raccordement secteur

Assurez-vous que les spécifications du réseau correspondent
a celles de la machine, aprés vous étre assuré qu'elles ont une
source d'alimentation compatible avec la machine, procédez
comme suit :

Veillez a ce que le commutateur indique 0.

Insérez la fiche dans une prise du réseau.

Raccordez l'accessoire souhaité.

bl

La machine est préte a étre démarrée.

Assemblage du filtre

1. Pour assembler le filtre en polyester classe « L », in-
sérez le filtre sur le bloc moteur comme indiqué dans la
figure 4.

2. serrez la vis papillon.

3. Positionnez le serre-filtre, serrez les 4 vis (voir figure
5).

4.  Pour retirer le filtre, suivez les étapes précédentes dans
le sens inverse.

Assemblage du bac

S'assurer que la machine est hors tension.

2. S'assurer que la poignée est totalement levée (Voir fig-
ure 1).

3. Aumoment d'approcher le bac de la machine veiller a
ce que les tiges soient alignées avec la base de la ma-
chine (Voir Figure 1).

4. Insérer le bac pour qu'il s'emboite parfaitement avec le
bac supérieur de la machine. (Voir figure 2).

5. Abaisser complétement le levier afin de verrouiller le
bac a la machine.

6. Pour retirer le bac, lever le levier ; le bac touchera le
sol et pourra étre déplacé librement grace a ses roues.

Voir également
[000]

Fonctionnement

1. Procéder a tous les réglages décrits dans les para-
graphes .

Vérifier la connexion électrique.

3. Vérifier la connexion pneumatique, il est recommandé
de connecter le tuyau d'arrivée d'air uniquement si l'air
a été déconnecté du systeme antérieurement (Voir fig-
ure 7).

4.  Eventuellement, brancher I'accessoire électrique sur la
prise. (Voir figure page 8)

5. Eventuellement, brancher I'accessoire pneumatique sur
l'arrivée 10, il est recommandé de connecter le tuyau
d'arrivée d'air uniquement si l'air a été déconnecté du
systéme antérieurement (Voir figure 9).

6. Mettre la machine sous tension en basculant le commu-
tateur de 0 a « MAN ».

7.  En mode « MAN », la machine est allumée et reste
sous tension jusqu'a ce que l'opérateur bascule le com-
mutateur sur 0 pour éteindre la machine.

8.  Mettre la machine sous tension en basculant le commu-
tateur de 0 a « AUT ».

9. Enmode « AUT », la machine s'allume toutes seule
lorsque 1'opérateur utilise 1'accessoire.

10. En mode « AUT », lorsque la machine est éteinte, un
cycle de nettoyage du filtre de 3-4 secondes est effec-
tué.

11. Mettre la machine hors tension en basculant le commu-
tateur sur 0.

@ Lorsque le commutateur est basculé de « 0 » a « AUT »
ou de « MAN » a « AUT », un cycle de nettoyage du fil-
tre de 3-4 secondes est effectué.

© Rodcraft - 8956001726 9



Safety Information

Dust Extraction Unit

Nettoyage du bac

Le nettoyage du bac est trés important pour éviter I'encrasse-
ment et les accumulations de solides a l'intérieur. Procéder
comme suit :

Couper I’alimentation de la machine.

2. Lever le levier pour que le cylindre touche le sol et
puisse étre déplacer librement grice a ses roues.

3. Retirer la saleté et s'en débarrasser de maniére appro-
priée.
Laver le bac si nécessaire.

5. Reéassembler le bac en suivant la séquence d'assem-
blage.

Nettoyage du filtre a air du refroidissement
moteur

Aspirer (en utilisant le tube d'aspiration de la machine) la
saleté¢ accumulée sur les cotés du filtre positionné sur la téte
de la machine.

Un filtre toujours propre permet un bon fonctionnement de la
machine.

Dépistage des pannes

Probléme Cause Solution

L'unité ne démarre Manque de puis-  Vérifier la position
pas. sance. du commutateur

d'arrét d'urgence.
Fonctionnement ar- Le bac est plein. ~ Vérifier et vider le
rété. bac.

La puissance d'as- Tuyau d'aspiration Vérifier et nettoyer
piration diminue.  ou accessoires le tuyau d'aspira-
bouchés. tion.

La puissance d'as- Le bac est plein;  Vérifier et vider le
piration diminue les tuyaux d'aspira- bac ; vérifier et net-
brutalement. tion sont bouchés. toyer les tuyaux
d'aspiration.
Aspiration bloquée protection contre  Essayer d'éteindre
les courts-circuits et d'allumer la ma-
activée ; protection chine. Si le prob-
thermique. léme persiste con-
tacter l'assistance.

Nettoyage du filtre
Le filtre est en polyester et de classe « L ».

Le produit comporte un secoueur automatique qui permet de
conserver l'efficacité de la machine dans la durée.

Changer le filtre réguliérement et au moins une fois par an.
Utiliser des piéces de rechange d'origine du fabricant.

Consignes de maintenance

* Respectez les réglementations environnementales lo-
cales en vigueur pour gérer et éliminer tous les com-
posants en toute sécurité.

* Les travaux de maintenance et de réparation doivent étre
effectués par un personnel qualifié a I'aide de pieces de
rechange d'origine. Prendre contact avec le fabricant ou

le revendeur agréé le plus proche pour obtenir des con-
seils techniques ou pour tout besoin de pieces de
rechange.

* Veillez a toujours débrancher le produit de la source
d'énergie pour éviter toute mise en fonctionnement acci-
dentelle.

 Inspecter et nettoyer le produit toutes les 500 heures de
fonctionnement (ou au plus chaque année). Remplacez
les piéces usées ou endommagées.

Informations utiles

Pays d'origine
Italy

Copyright

© Copyright 2018, Rodcraft, Rodcraft Customer Center,
Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany

Tous droits réservés. Toute utilisation non autorisée ou copie
de tout ou partie du présent document est interdite. Ceci s'ap-
plique plus particulierement aux marques de commerce,
dénominations de modéles, références et schémas. Utiliser
exclusivement les pi¢ces autorisées. Tout dommage ou dys-
fonctionnement causé par 1'utilisation d'une piéce non au-
torisée ne sera pas couvert par la garantie du fabricant ou la
responsabilité du fait des produits.

Technische Daten

Werkzeugdaten

RC7915
Gewicht (kg) 39
Behiltervolumen (1) 35
Stufenzahl 2
Anzahl an Motoren 1
Motortyp (V-Hz) 220-240 50/60
Filtrationsfliche (Cm?) 2500
Kiihlungstyp By pass
Luftstrom (m*/h) 230
Niederdruck (mmH,0) 2600
Schutzgrade IPX4
Max. Leistung (kW) 1.7
Max. Leistung des Werkzeugs (kW) 1.7
Schalldruckpegel (dB(A)) 60
Erklarungen

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Rodcraft, Rodcraft Customer Center, Langemarck-
str.35 bis, 45141 Essen, Germany, erkldren hiermit in
alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt (mit Bezeich-
nung, Typ und Seriennummer laut Deckblatt) die An-

10 © Rodcraft - 8956001726



Dust Extraction Unit

Safety Information

forderungen der folgenden Richtlinie(n) erfiillt:
MD, 2006/42/CE, EMC, 2014/30/UE, LVD, 2014/35/UE,
WEEE, 2012/19/EU, RoHS, 2011/65/CE

Angewandte harmonisierte Normen:

EN ISO 12100:2010, IEC
60335-1:2010+A1:2013+A2:2016, IEC 60335-2-69:2016,
IEC 62233:2005, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015, IEC 61000-3-2:2014, IEC
61000-3-3:2013, EC 61000-3-11:2000

Behorden konnen relevante technische Informationen an-
fordern von:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain,
Pascal ROUSSY
Unterschrift des Ausstellers

—ef—

Sicherheit

A WARNUNG Gefahr von Sachschiden oder schweren
Verletzungen

Stellen Sie vor Einsatz des Werkzeugs sicher, dass Sie
alle Anleitungen lesen, verstehen und befolgen. Nicht-
beachtung der Anweisungen kann zu Stromschlag,
Brand, Sachschdden und/oder schweren Korperverlet-
zungen fiihren.

» Lesen Sie alle Sicherheitsinformationen, die zusam-
men mit den unterschiedlichen Systembestandteilen
mitgeliefert wurden.

» Lesen Sie alle Produktanweisungen fiir die Installa-
tion, den Betrieb und die Wartung der unter-
schiedlichen Systembestandteile.

» Lesen Sie alle vor Ort geltenden Sicherheitsbestim-
mungen hinsichtlich des Systems und seiner Be-
standteile.

» Bewabhren Sie alle Sicherheitsinformationen und
Anweisungen zur kiinftigen Verwendung auf.

Gebrauchsanweisung

Das Gerit wurde entwickelt, um Staub und
Zerspanungsriickstdnde abzusaugen.

Es ist kein anderer Verwendungszweck zuldssig. Nur fiir den
beruflichen Gebrauch bestimmt.

Ein anderer Verwendungszweck wird als unsachgeméaf und
somit als Gefahrenquelle angesehen, da dies zu schweren
Schiden an Eigentum sowie Personen und dem Gerit selbst
fithren kann.

Produktspezifische Anweisungen

Steuereinrichtung

Das Gerit ist mit einer Steuereinrichtung ausgestattet, iiber
die ein Bediener sdmtliche Geritefunktionen steuern kann.
(Siehe Abbildung 8)

0 =>Schalter mit drei Positionen;: AUTOMATIC-0-MAN-
UAL

1 => Steckdose fiir nicht im Lieferumfang enthaltenes elek-
trisches Zubehor.

Anschluss an das Stromnetz

Stellen Sie sicher, dass die Netzwerkspezifikationen denen
der Maschine entsprechen. Nachdem sichergestellt wurde,
dass eine mit der Maschine kompatible Stromquelle vorhan-
den ist, bitte wie folgt fortfahren:

Sicherstellen, dass der 0-Schalter auf 0 gestellt ist.

2. Nehmen Sie den Stecker und verbinden Sie ihn mit
dem Netzbuchse.

3. SchlieBen Sie das gewiinschte Zubehor an.
Die Maschine ist startbereit.

Filtermontage

1. Um den Polyesterfilter Klasse ,,L* zu montieren, fithren
Sie den Filter am Motorsockel ein, wie in Abbildung 4
gezeigt.

Ziehen Sie die Fliigelmutter an.

3. Positionieren Sie den Filterspanner und ziehen Sie die 4
Schrauben an (siche Abbildung 5).

4.  Um den Filter zu entfernen, fithren Sie die Schritte in
umgekehrter Reihenfolge aus.

Montage des Sammelbehilters

1.  Stellen Sie sicher, dass das Gerét ausgeschaltet und
stromlos ist.

2. Stellen Sie sicher, dass der Handgriff vollstdndig ange-
hoben ist (siche Abbildung 1).

3. Wenn Sie den Sammelbehélter an das Gerét heran-
fihren, achten Sie darauf, dass die Radder an der Basis
der Maschine ausgerichtet sind (siche Abbildung 1).

4. Nehmen Sie den Sammelbehélter und stellen Sie ihn
ganz in das Gerit, sodass er zum oberen Behilter des
Gerits konzentrisch ist. (Siehe Abbildung 2).

5. Driicken Sie den Handgriff ganz herunter, sodass er
den Sammelbehilter fest mit dem Gerét verriegelt.

6. Ziehen Sie den Handgriff nach oben, um den Sammel-
behalter zu entfernen; der Sammelbehélter fillt auf den
Boden und kann mit seinen Rédern geschoben werden.

Vgl. auch:
[000]

Betrieb

1. Nehmen Sie samtliche Einstellungen vor, die in den
Abschnitten Vor der Verwendung beschrieben sind.
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2. Uberpriifen Sie den elektrischen Anschluss.

3. Uberpriifen Sie den Luftanschluss. Es wird empfohlen,
den Lufteinlassschlauch nur dann anzuschliefSen, wenn
die Luft zuvor vom System getrennt wurde (siche Ab-
bildung 7).

4. Stecken Sie dann das elektrische Zubehor in die Steck-
dose ein. (Siehe Abbildung 8)

5. SchlieBen Sie zuletzt das Luftzubeh6r an Einlass 10 an.
Es wird empfohlen, den Lufteinlassschlauch nur dann
anzuschlieBen, wenn die Luft zuvor vom System ge-
trennt wurde (siche Abbildung 9).

6. Schalten Sie das Gerit ein, indem Sie den Schalter von
,0° auf ,MAN* legen.

7.  Im ,MAN“-Modus ist das Gerét eingeschaltet und
bleibt an, bis der Bediener den Schalter auf,,0 legt,
um das Gerét auszuschalten.

8.  Schalten Sie das Gerit ein, indem Sie den Schalter von
0 auf ,AUT* legen.

9. Im,, AUT*“-Modus schaltet sich das Gerit selbst ein,
wenn der Bediener das Zubehor verwendet.

10. Im ,,AUT“-Modus wird 3-4 Sekunden lang ein Filter-
reinigungszyklus durchgefiihrt, wenn das Gerét aus-
geschaltet wird.

11. Schalten Sie das Gerit aus, indem Sie den Schalter auf
0 legen.

@ Wenn der Unterbrecher von ,,0° auf ,,AUT* oder von
»-MAN“ auf ,,AUT* geschaltet wird, dann wird 3-4
Sekunden lang ein Filterreinigungszyklus durchgefiihrt.

Reinigung des Sammelbehalters

Die Reinigung des Sammelbehélters ist essentiell, um Ver-
schmutzungen und Feststoffansammlungen im Behilter zu
vermeiden. Gehen Sie wie folgt vor:

Schalten Sie das Gerét aus.

2. Greifen Sie den Handgriff und drehen Sie ihn nach
oben, damit der Sammelbehilter auf den Boden fallt
und mit seinen Riddern geschoben werden kann.

3. Entfernen Sie Schmutz und entsorgen Sie ihn auf
angemessene Art und Weise.

Waschen Sie den Behélter gegebenenfalls aus.

5. Bringen Sie den Behélter unter Beachtung der Mon-
tagereihenfolge wieder an.

Reinigung des Luftfilters zur Motorkuihlung

Saugen Sie (mithilfe des Vakuumschlauchs des Gerits)
Schmutz ab, der sich auf dem Seitenfilter im Oberteil des
Gerits sammelt.

Das Sauberhalten des Filters gewédhrleistet die Funktionalitit
des Gerits.

Fehlerbehebung

Problem Ursache Losung

Das Gerit startet ~ Fehlende Priifen Sie die Po-

nicht. Stromversorgung. sition des Not-Aus-
Tasters.

Betrieb angehalten. Der Behilter ist Priifen und leeren

voll. Sie den Sammelbe-
hélter.
Die Saugkraft lasst Das Saugrohrist  Priifen und reini-
nach. verstopft oder gen Sie das
Zubehdr. Saugrohr.

Die Saugkraft ldsst Der Sammelbehidl- Priifen und leeren

plotzlich nach. ter ist voll; die Sie den Behilter;
Saugrohre sind ver- priifen und reinigen
stopft. Sie die Saugrohre.

Saugfunktion Kurzschlussschutz Versuchen Sie, das

blockiert ist aktiviert; Ther- Gerét aus- und
mosicherung. wieder einzuschal-
ten. Wenn der
Fehler weiterhin
besteht, wenden
Sie sich an den
Support.

Reinigung des Filters
Der Filter besteht aus Polyester und gehort zur Klasse ,,L*.

Das Produkt verfiigt {iber einen automatischen Riittler, der
die Effizienz des Geréts im Laufe der Zeit erhélt.

Wechseln Sie den Filter regelméfig und mindestens einmal
pro Jahr. Verwenden Sie nur originale Ersatzteile vom Her-
steller.

Wartungsanweisungen

* Befolgen Sie die ortlichen Umweltvorschriften fiir
den sicheren Umgang und die Entsorgung séimtlicher
Komponenten.

» Wartungs- und Reparaturarbeiten miissen von quali-
fiziertem Personal durchgefiihrt werden und es diirfen
nur originale Ersatzteile verwendet werden. Wenden Sie
sich flir Informationen zur technischen Wartung oder
falls Sie Ersatzteile bendtigen an den Hersteller oder
einen autorisierten Héndler in Threr Nihe.

« Stellen Sie stets sicher, dass das Produkt von der
Stromquelle getrennt ist, um einen versehentlichen Be-
trieb zu verhindern.

+ Uberpriifen und reinigen Sie das Produkt alle 500 Ar-
beitsstunden (oder mindestens einmal im Jahr). Ersetzen
Sie beschddigte oder verschlissene Teile.

Nutzliche Informationen

Herkunftsland
Italy

Copyright

© Copyright 2018, Rodcraft, Rodcraft Customer Center,
Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany

Alle Rechte vorbehalten. Jeglicher nicht autorisierte Ge-

brauch sowie das Kopieren der Inhalte ganz oder in Teilen ist
verboten. Dies gilt insbesondere fiir Handelsmarken, Modell-
bezeichnungen, Artikelnummern und Zeichnungen. Verwen-
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den Sie ausschlieBlich Originalbauteile. Schiden oder
Fehlfunktionen, die durch den Einsatz unzuldssiger Bauteile
entstehen, sind nicht von der Garantie oder Produkthaftung
abgedeckt.

Datos técnicos

Datos de la herramienta

RC7915
Peso (kg) 39
Capacidad de deposito (1) 35
Numero de etapas 2
Numero de motores 1
Tipo de motor (V-Hz) 220-240 50/60
Superficie de filtracion (cm?) 2500
Tipo de refrigeracion By pass
Flujo de aire (m*/h) 230
Depresion (mmH,0) 2600
Grados de proteccion 1PX4
Potencia max. (Kw) 1.7
Potencia max. de la herramienta (Kw) 1.7
Nivel de presion acustica (dB(A)) 60
Declaraciones

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA
UE

Nosotros, Rodcraft, Rodcraft Customer Center, Langemar-
ckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany,, declaramos bajo nues-
tra Unica responsabilidad que el producto (con nombre, tipo y
numero de serie indicados en la primera pagina) es conforme
a las siguientes Directivas:

MD, 2006/42/CE, EMC, 2014/30/UE, LVD, 2014/35/UE,
WEEE, 2012/19/EU, RoHS, 2011/65/CE

Estandares armonizados aplicados:

EN ISO 12100:2010, IEC
60335-1:2010+A1:2013+A2:2016, IEC 60335-2-69:2016,
IEC 62233:2005, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015, IEC 61000-3-2:2014, IEC
61000-3-3:2013, EC 61000-3-11:2000

Las autoridades pueden solicitar la correspondiente informa-
cion téenica a:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain,
Pascal ROUSSY

Firma del emisor

—ef—

Seguridad

/\ ADVERTENCIA Riesgo de daiios a la propiedad y
de lesiones graves

Asegurese de leer, entender y seguir todas las instruc-
ciones antes de utilizar la herramienta. Si no se siguen
todas las instrucciones, pueden producirse descargas
eléctricas, incendios, dafios a la propiedad y/o lesiones
personales graves.

» Lea toda la informacion de seguridad suministrada
con las diferentes partes del sistema.

» Lea todas las instrucciones del producto para la in-
stalacion, el uso y el mantenimiento de las difer-
entes partes del sistema.

» Lea todas las normas sobre seguridad legisladas de
forma local relacionadas con el sistema y las partes
del mismo.

» Guarde todas las instrucciones y la informacion de
seguridad para futuras consultas.

Declaracion de uso

La maquina esté disefiada para la extraccion de polvo y resid-
uos de mecanizado.

Queda prohibido cualquier otro uso. Solo para uso profe-
sional.

Cualquier otro uso se considera inadecuado y por lo tanto
una fuente de peligro, dado que pueden causar dafios graves
en la propiedad asi como personales y en la propia maquina.

Instrucciones especificas para el producto

Estacion de control

La maquina esta equipada con una estacion de control desde
la cual un operario puede gestionar todas las funciones de la
maquina. (consulte la imagen 8)

0 => Interruptor de tres posiciones: AUTOMATIC-0-MAN-
UAL

1 => Toma eléctrica para accesorio eléctrico no incluido.

Conexion al suministro eléctrico

Asegurese de que las especificaciones de red coinciden con
las de la maquina. Una vez comprobado que el suministro
eléctrico es compatible con la maquina, proceda de la manera
siguiente:

1. Asegtrese de que el interruptor O se encuentra en 0.

2. Coja el enchufe y conéctelo a la toma de red.

3. Conecte el accesorio deseado.
4.

La maquina esta lista para puesta en marcha.

Montaje del filtro

1. Para montar el filtro de poliéster de clase «Ly, inserte
el filtro en la base del motor como se muestra en la im-
agen 4.

2. apriete la tuerca de mariposa.

© Rodcraft - 8956001726 13
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3. Coloque el tensor de filtro, apriete los 4 tornillos (con-
sulte la imagen 5).

4. Pararetirar el filtro siga los pasos anteriores en orden
inverso.

Montaje del depésito de recogida

1. Aseglrese de que la maquina esta apagada y desconec-
tada del suministro eléctrico.

2. Asegurese de que la empuiiadura esté completamente
levantada (consulte la imagen 1).

3. Al acercarse al depdsito de recogida de la maquina,
asegurese de que las ruedas estén alineadas con la base
de la maquina (consulte la imagen 1).

4. Coja el deposito de recogida e insértelo completamente
de forma que sea concéntrico con el deposito superior
de la maquina. (consulte la imagen 2).

5. Descienda la empuiladura de forma que bloquee firme-
mente el deposito de recogida con la maquina.

6. Para retirar el deposito de recogida, levante la em-
puiadura; el depoésito de recogida caera al suelo y po-
dra moverse sobre sus propias ruedas.

Consulte también
[000]

Operacioén

1. Realice todos los ajustes descritos en los parrafos .
Compruebe la conexion eléctrica.

3. Compruebe la conexion de aire, se recomienda conectar
el tubo de entrada de aire solo si se ha desconectado
previamente el aire del sistema (consulte la imagen 7).

4. Finalmente, conecte el accesorio eléctrico al enchufe.
(consulte la imagen 8)

5. Finalmente, conecte el accesorio de aire a la toma 10,
se recomienda conectar el tubo de entrada de aire solo
si se ha desconectado previamente el aire del sistema
(consulte la imagen 9).

6. Ponga en marcha la maquina accionando el interruptor
0, llevandolo a «t MANY.

7. En modo «MANy, la maquina estd encendida y per-
manece encendida hasta que el operario acciona el in-
terruptor 0 llevandolo a 0 para apagar la maquina.

8. Ponga en marcha la maquina accionando el interruptor
0, llevandolo a «AUT.».

9. En modo «AUT», la maquina se pone en marcha au-
tomaticamente cuando el operario utiliza el accesorio.

10. En modo «AUT», cuando se apaga la maquina, se real-
iza un ciclo de limpieza de filtro de 3 a 4 segundos.

11. Apague la maquina accionando el interruptor 0, llevan-
dolo a 0.

@ Cuando el interruptor se cambia de «0» a «<AUT» o de
«MAN» a «AUT», se realiza un ciclo de limpieza del
filtro de 3 a 4 segundos.

Limpieza del depésito de recogida

La limpieza del deposito de recogida es critica para evitar el
ensuciamiento y las acumulaciones de solidos en su interior.
Proceda de la manera siguiente:

Apague la maquina.

2. Coja levante la empufiadura y girela hacia arriba, de
forma que el deposito de recogida caiga al suelo y
pueda moverse sobre sus propias ruedas.

3. Retire la suciedad y eliminela de forma adecuada.
Lave el deposito si fuera necesario.

5. Vuelva a montar el deposito respetando la secuencia de
montaje.

Filtro de aire para limpieza de la refrigeracién
del motor

Aspire (utilizando el tubo de vacio de la maquina) la su-
ciedad acumulada en el filtro lateral ubicado en el cabezal de
la maquina.

Mantener limpio el filtro preserva el funcionamiento de la
maquina.

Resolucion de problemas

Problema Causa Solucion

La unidad no se Potencia insufi-
pone en marcha.  ciente.

Compruebe la posi-
cion del interruptor
de emergencia.

Ha dejado de fun-  El deposito esta
cionar. lleno.

Compruebe y vacie
el deposito de
recogida.

La potencia de suc- Tuberia de succion Compruebe y
cion desciende. obstruida o acceso- limpie la tuberia de
rios. succion.

La potencia de suc- El deposito esta Compruebe y vacie

cion desciende re-  lleno; los tubos de el deposito; com-

pentinamente. succion estan ob-  pruebe y limpie los
struidos. tubos de succion.

Succién bloqueada la proteccion de Pruebe apagando y
cortocircuito esta  encendiendo la
activada; la protec- maquina. Si el er-
cion térmica. ror persiste, con-

tacte con el servi-
cio de asistencia al
cliente.

Limpieza del filtro

El filtro se ha fabricado con poliéster y pertenece a la clase
«Ly».

El producto cuenta con un agitador automatico que ayuda a
mantener la eficiencia de la maquina con el paso del tiempo.

Cambie el filtro regularmente y al menos 1 vez al afio. Util-
ice Unicamente recambios originales del fabricante.
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Instrucciones de mantenimiento

 Siga las normativas medioambientales locales de su
pais para un manejo y eliminacion seguros de todos
los componentes.

* El mantenimiento y los trabajos de reparacion deben re-
alizarlos personal cualificado y utilizar unicamente re-
cambios originales. Contacte con el fabricante o con su
distribuidor autorizado mas cercano sobre recomenda-
ciones relacionadas con el servicio técnico o si requiere
recambios.

» Asegurese siempre de que el producto esta desconectado
del suministro eléctrico para evitar un funcionamiento
accidental.

* Inspeccione y limpie el producto cada 500 horas de tra-
bajo (o como mucho cada afio). Sustituya las piezas
dafadas o desgastadas.

Informacion de utilidad

Pais de origen
Italy

Copyright

© Copyright 2018, Rodcraft, Rodcraft Customer Center,
Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany

Todos los derechos reservados. Queda prohibido el uso au-
torizado o la copia total o parcial del presente contenido. En
particular, esta prohibicion se aplica a las marcas comer-
ciales, las denominaciones de los modelos, los niumeros de
referencia y los graficos. Utilice s6lo piezas autorizadas. Los
dafios o averias causados por el uso de piezas no homolo-

gadas no seran cubiertos por la Garantia o la Responsabilidad

civil del producto.

Dados técnicos

Dados da ferramenta

RC7915
Peso (kg) 39
Capacidade do tanque (1) 35
Numero de estagios 2

Numero de motores
Tipo de motor (V-Hz)
Superficie de filtragdo (cm?)

1
220-240 50/60
2500

Tipo de arrefecimento By pass
Fluxo de ar (m*/h) 230
Depressao (mmH,0) 2600
Graus de protecdo IPX4
Poténcia maxima (kw) 1.7
Poténcia maxima do aparelho (kw) 1.7
Nivel de pressdo sonora (dB(A)) 60

Declaracoes

DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE DA
COMUNIDADE EUROPEIA

Nos, Rodcraft, Rodcraft Customer Center, Langemarck-
str.35 bis, 45141 Essen, Germany, declaramos, sob nossa ex-
clusiva responsabilidade, que este produto (com nome, tipo e
numero de série, ver primeira pagina) esta em conformidade
com a(s) seguinte(s) Diretiva(s):

MD, 2006/42/CE, EMC, 2014/30/UE, LVD, 2014/35/UE,
WEEE, 2012/19/EU, RoHS, 2011/65/CE

Normas harmonizadas aplicadas:

ENISO 12100:2010, IEC
60335-1:2010+A1:2013+A2:2016, IEC 60335-2-69:2016,
IEC 62233:2005, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015, IEC 61000-3-2:2014, IEC
61000-3-3:2013, EC 61000-3-11:2000

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas perti-
nentes de:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain,
Pascal ROUSSY

Assinatura do emissor

—ef—

Segurancga

A AVISO Risco de ferimentos graves ou danos materi-
ais

Voce deve ler, compreender e seguir todas as instru¢des
antes de operar a ferramenta. Deixar de seguir todas as
instru¢des podera resultar em choque elétrico, incéndio,
danos materiais ¢/ou ferimentos graves.

» Leia todas as informagdes sobre seguranga forneci-
das com as diferentes partes do sistema.

» Leia todas as instrugdes do produto para instalacao,
operagdo ¢ manutengdo das diferentes partes do sis-
tema.

» Leia todas as normas de seguranga locais rela-
cionadas ao sistema e as pegas.

» Mantenha todas as Informagdes e instrugdes de se-
guranga para referéncia futura.

Declaragao de uso

A maquina foi projetada para a extragdo de p6 e residuos de
usinagem.

Nao ¢ permitido nenhum outro tipo de uso. Apenas para uso
profissional.

Qualquer outro uso € considerado improprio e, por con-
seguinte, uma fonte de perigo, pois pode causar sérios danos
a bens e pessoas, bem como a propria maquina.
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Instrugées especificas do produto

Estacao de controle

A maquina ¢ equipada com uma estagao de controle a partir
da qual um operador tem a capacidade de gerenciar todas as
fungdes da maquina. (Veja a figura 8)

0 =>interruptor de trés posi¢des: AUTOMATIC-0-MAN-
UAL

1 => Tomada elétrica para acessorio elétrico ndo incluido.

Conexao para a alimentacgao

Certifique-se de que as especificagdes da rede correspondem
as da maquina, apos constatar-se que a fonte de alimentagdo
¢ compativel com a maquina, proceda da seguinte forma:

1. Certifique-se de que o interruptor 0 esta na posicao 0.

2. Ligue o plugue a rede eléctrica.

3. Conecte o acessorio desejado.

4. A maquina esta pronta para ser iniciada.

Montagem do filtro

1. Para montar o filtro de poliéster classe “L”, insira o fil-
tro na base do motor, conforme mostrado na figura 4.

2. aperte a porca borboleta.
3. Posicione o esticador de filtro e aperte os 4 parafusos
(veja a figura 5).

4. Pararemover o filtro siga o passo anterior invertendo
as etapas.

Montagem do tanque de recuperagao
1. Certifique-se de que a maquina esteja desligada e de-
sconectada da alimentagao.

2.  Certifique-se de que a alca esteja totalmente levantada
(ver figura 1).

3. Quando aproximar o tanque de recuperacio da
maquina, tenha o cuidado de que as rodas estejam alin-
hadas com a base da maquina (ver figura 1).

4. Aproxime o tanque de recuperagao e insira-o completa-
mente, de modo que fique concéntrico com o reser-
vatdrio superior da maquina. (Veja a figura 2).

5. Abaixe a alga completamente, de modo a fixar forte-
mente o tanque de recuperagdo na maquina.

6. Pararemover o tanque de recuperagio, levante a alga; o
tanque de recuperagdo caird no chao e ficara solto para
mover-se sobre suas proprias rodas.

Ver também
[000]

Operacgao

1. Faca todos os ajustes descritos nos paragrafos .
Verifique a conexao elétrica.

3. Verifique a conexao de ar, recomenda-se ligar o tubo
de admissao de ar apenas se o ar foi previamente de-
sconectado do sistema (ver figura 7).

4. Finalmente, conecte o acessorio elétrico a tomada.
(Veja a figura 8)

5. Finalmente conecte o acessorio de ar a entrada 10, ¢ re-
comendado conectar o tubo de admissdo de ar apenas
se o ar foi previamente desconectado do sistema (ver
figura 9).

6. Ligue a maquina acionando o interruptor 0, colocando-
0 na posi¢ao “MAN”.

7. Naposi¢cdo “MAN”, a maquina ¢ ligada ¢ permanece
ligada até que o operador coloque o interruptor 0 na
posigdo 0 para desligar a maquina.

8. Ligue a maquina acionando o interruptor 0 e colo-
cando-o na posi¢ao “AUT”.

9. No modo “AUT”, a maquina liga-se automaticamente
quando o operador utiliza o acessorio.

10. No modo “AUT”, quando a maquina ¢ desligada um ci-
clo de limpeza do filtro de 3-4 segundos ¢ realizado.

11. Desligue a maquina acionando o interruptor 0 e colo-
cando-o na posicao 0.

@ Quando o interruptor ¢ movido de “0” a “AUT” ou de
“MAN” para “AUT”, um ciclo de limpeza do filtro de
3-4 segundos ¢ realizado.

Limpeza do tanque de recuperacgao

A limpeza do tanque de recuperacdo ¢ fundamental para evi-
tar entupimento e acimulo de s6lidos dentro dele. Proceda da
seguinte forma:

Desligue a maquina.

2. Segure a alga ¢ gire-a para cima, de forma que o tanque
caia no chao e fique livre para mover-se sobre suas ro-
das.

3.  Remova a sujeira e elimine de forma adequada.
Lave o tanque, se necessario.

5. Monte novamente o tanque respeitando a sequéncia de
montagem.

Limpeza do filtro de ar da refrigeragao do
motor

Aspire (utilizando o tubo de vacuo da maquina) a sujeira que
se acumula no filtro lateral posicionado na cabeca da
maquina.

Manter o filtro limpo preserva o funcionamento da maquina.

Resolugao de problemas

Problema Causa Solucao
A unidade ndo liga. Falta de alimen-  Verificar a posi¢do
tagao. do interruptor de
emergéncia.

Verificar e esvaziar
o tanque de recu-
peracao.

A operagdo foi in- O tanque esta
terrompida. cheio.

A poténcia de
suc¢do diminui.

Tubo de sucgdo ou Verifique e limpe o
acessorios entupi- tubo de sucgdo.
dos.
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O deposito esta Verifique e esvazie
cheio; os tubos de o tanque; verifique
sucgdo estdo en- e limpe os tubos de
tupidos. sucgao.

A poténcia de
suc¢ao diminui
abruptamente.

Succdo bloqueada protegdo contra Tente desligar e
curto-circuito estd  ligar novamente a
ligada; a prote¢do maquina. Se o erro
térmica. persistir, entre em

contato com o su-
porte.

Limpeza do filtro
O filtro ¢ feito de poliéster e pertence a classe “L”.

O produto possui um agitador automatico que garante manter
a eficiéncia da maquina ao longo do tempo.

Troque o filtro regularmente, pelo menos 1 vez por ano. Use
somente pegas de reposicdo originais do fabricante.

Instrugées de manutengéao

+ Siga as regulamentacdes ambientais locais do pais
para o manuseamento e descarte de todos os compo-
nentes.

* O trabalho de manutengdo e reparo deve ser realizado
por pessoal qualificado e usar apenas pecas de reposi¢do
originais. Solicite orientacdo para manutengdo técnica ou
pecas de reposicdo ao fabricante ou revendedor autor-
izado mais proximo.

* Certifique-se sempre de que o produto esteja desconec-
tado da fonte de energia para evitar operagdo acidental.

 Inspecione e limpe o produto a cada 500 horas de tra-
balho (ou, no maximo, a cada ano). Substitua as pecas
danificadas ou gastas.

Informacgao util

Pais de origem
Italy

Copyright

© Copyright 2018, Rodcraft, Rodcraft Customer Center,
Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany

Todos os direitos reservados. E proibido o uso ou copia do
conteudo ou parte dele sem autorizagao. Isso se aplica em
particular a marcas registradas, denominagdes de modelo,
numeros de pega e desenhos. Use somente pegas autorizadas.
Qualquer dano ou defeito causado pelo uso de pecas nao au-
torizadas ndo ¢ coberto pela Garantia ou pela Responsabili-
dade pelo Produto.

Dati tecnici

Dati dello strumento

RC7915

Peso (kg) 39
Capacita del serbatoio (1) 35
Numero di fasi 2
Numero di motori 1

Tipo di motore (V-Hz) 220-240 50/60
Superficie di filtrazione (cm ?) 2500
Tipo di raffreddamento By pass
Flusso d'aria (m*/h) 230
Depressione (mmH,0) 2600
Gradi di protezione IPX4
Potenza massima (Kw) 1.7

Potenza massima dello strumento (Kw) 1.7
Livello di pressione sonora (dB(A)) 60

Dichiarazioni
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Rodcraft, Rodcraft Customer Center, Langemarckstr.35 bis,
45141 Essen, Germany, dichiara sotto la propria esclusiva re-
sponsabilita che il prodotto (del tipo e con il numero di serie
riportati nella pagina a fronte) ¢ conforme alle seguenti Di-
rettive:

MD, 2006/42/CE, EMC, 2014/30/UE, LVD, 2014/35/UE,
WEEE, 2012/19/EU, RoHS, 2011/65/CE

Norme armonizzate applicate:

EN ISO 12100:2010, IEC
60335-1:2010+A1:2013+A2:2016, IEC 60335-2-69:2016,
IEC 62233:2005, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015, IEC 61000-3-2:2014, IEC
61000-3-3:2013, EC 61000-3-11:2000

Le autorita possono richiedere le informazioni tecniche perti-
nenti da:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain,
Pascal ROUSSY

Firma del dichiarante

—ef—
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Sicurezza
A ATTENZIONE Rischio di danni o lesioni gravi

Assicurarsi di leggere, comprendere e seguire tutte le
istruzioni prima di usare 'utensile. La mancata osser-
vanza delle istruzioni pud provocare scosse elettriche,
incendi, danni e/o gravi lesioni personali.

» Leggere tutte le Informazioni di sicurezza in
dotazione ai diversi componenti del sistema.

» Leggere tutte le Istruzioni sul prodotto relative
all'installazione, al funzionamento e alla manuten-
zione dei diversi componenti del sistema.

» Leggere tutte le normative locali di sicurezza che
riguardano il sistema e suoi componenti.

» Conservare tutte le Informazioni di sicurezza e le
istruzioni per consultarle eventualmente in futuro.

Dichiarazione sull'uso

La macchina ¢ progettata per l'estrazione di polveri e residui
di lavorazione.

Non ¢ consentito nessun altro utilizzo. Solo per uso profes-
sionale.

Ogni altro utilizzo ¢ da considerarsi improprio e quindi fonte
di pericolo, in quanto potrebbe causare seri danni a cose e
persone, nonché alla macchina stessa.

Istruzioni specifiche sul prodotto

Postazione di controllo

La macchina ¢ dotata di una postazione di controllo che con-
sente all'operatore di gestire tutte le funzioni della macchina
(vedere la figura 8).

0 => Interruttore a tre posizioni: AUTOMATIC-0-MAN-
UAL

1 => Presa elettrica per accessorio elettrico non incluso.

Connessione all'alimentazione principale

Verificare che le specifiche di rete corrispondano a quelle
della macchina. Dopo aver verificato la presenza di un'ali-
mentazione compatibile con la macchina, procedere nelle

modalita seguenti:

Verificare che l'interruttore 0 sia impostato su 0.
Prendere la spina e collegarla alla presa di rete.

1
2
3. Collegare I'accessorio desiderato.
4

La macchina ¢ pronta per essere avviata.

Installazione dei filtri

1. Per installare il filtro in poliestere di classe "L", inserire
il filtro sulla base del motore come mostrato nella
figura 4.
stringere il dado ad alette.

3. Posizionare il tenditore del filtro, fissare le 4 viti
(vedere la figura 5).

4.  Per rimuovere il filtro, seguire la procedura precedente
in ordine inverso.

Installazione del serbatoio di recupero

1. Verificare che la macchina sia spenta e scollegata
dall'alimentazione.

2. Verificare che la maniglia sia completamente sollevata
(vedere la figura 1).

3. Avvicinando il serbatoio di recupero alla macchina,
verificare che le ruote siano allineate alla base della
macchina (vedere la figura 1).

4.  Afferrare il serbatoio di recupero e inserirlo completa-
mente in modo che sia concentrico con il serbatoio su-
periore della macchina (vedere la figura 2).

5. Abbassare completamente la maniglia in modo da bloc-
care saldamente il serbatoio di recupero alla macchina.

6. Per rimuovere il serbatoio di recupero, sollevare la
maniglia: il serbatoio di recupero cadra a terra e sara
libero di muoversi sulle proprie ruote.

Vedere anche
[000]

Funzionamento

Effettuare tutte le regolazioni descritte nei paragrafi .
Verificare la connessione elettrica.

3. Verificare il raccordo pneumatico: si consiglia di colle-
gare il tubo di ingresso pneumatico solo se 1'aria ¢ stata
precedentemente scollegata dal sistema (vedere la
figura 7).

4. Quindi, collegare l'accessorio elettrico alla presa
(vedere la figura 8).

5. Collegare I'accessorio pneumatico all'ingresso 10: si
consiglia di collegare il tubo di ingresso pneumatico
solo se l'aria ¢ stata precedentemente scollegata dal sis-
tema (vedere figura 9).

6. Accendere la macchina portando l'interruttore 0 su
"MAN".

7. Nella modalita "MAN", la macchina € accesa e rimane
tale finché I'operatore non porta l'interruttore 0 sulla
posizione 0 per spegnere la macchina.

8. Accendere la macchina portando l'interruttore 0 su
HAUTH.

9. Inmodalita "AUT", la macchina si accende automatica-
mente quando 'operatore utilizza I'accessorio.

10. In modalita "AUT", allo spegnimento della macchina
viene eseguito un ciclo di pulizia del filtro che dura 3-4
secondi.

11. Spegnere la macchina portando l'interruttore 0 su 0.
@ Quando l'interruttore viene commutato da "0" a "AUT"

o da "MAN" a "AUT", viene eseguito un ciclo di pulizia
del filtro che dura 3-4 secondi.
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Pulizia del serbatoio di recupero

La pulizia del serbatoio di recupero consente di prevenire le
incrostazioni e gli accumuli di solidi all'interno dello stesso.
Eseguire la procedura seguente:

Spegnere la macchina.

2. Afferrare la maniglia e ruotarla verso I'alto, in modo
che il serbatoio cada a terra e possa spostarsi sulle
ruote.

3. Rimuovere lo sporco e smaltirlo in modo appropriato.
Lavare il serbatoio, se necessario.

5. Rimontare il serbatoio rispettando la sequenza di as-
semblaggio.

Filtro dell'aria per il raffreddamento del motore

Aspira (usando il tubo di aspirazione della macchina) lo
sporco che si accumula sul filtro laterale sulla testa della
macchina.

Tenendo pulito il filtro & possibile preservare il funziona-
mento della macchina.

Risoluzione dei problemi

Problema Causa Soluzione

L'unita non si Mancanza di ener- Controllare la po-

avvia. gia. sizione dell'inter-
ruttore di emer-
genza.

Controllare il ser-
batoio di recupero
e svuotarlo.

Funzionamento in- Il serbatoio €
terrotto. pieno.

La potenza di aspi- Tubo di aspi- Controllare il tubo
razione diminuisce. razione o accessori di aspirazione e
intasati. pulirlo.

La potenza di aspi- Il serbatoio ¢ Controllare e
razione diminuisce pieno: i tubi di as- svuotare il serba-

bruscamente. pirazione sono in- toio: controllare e
tasati. pulire i tubi di aspi-
razione.
Aspirazione bloc- La protezione da  Spegnere e accen-
cata cortocircuito € at-  dere la macchina.
tiva, protezione ter- Se l'errore persiste,
mica. contattare 1'assis-
tenza.

+ I lavori di manutenzione e riparazione devono essere es-
eguiti da personale qualificato e solo usando pezzi di ri-
cambio originali. Contattare il produttore o rivenditore
autorizzato piu vicino per consigli sull'assistenza tecnica
o per richiedere pezzi di ricambio.

 Verificare sempre che il prodotto sia scollegato da una
sorgente di energia per prevenirne il funzionamento acci-
dentale.

¢ Ispezionare ¢ pulire il prodotto ogni 500 ore di lavoro (o
al massimo ogni anno). Sostituire le parti danneggiate o
usurate.

Informazioni utili

Paese di origine
Italy

Copyright

© Copyright 2018, Rodcraft, Rodcraft Customer Center,
Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany

Tutti 1 diritti riservati. Qualsiasi utilizzo o copia non autoriz-
zati dei contenuti o di parte di questi ¢ vietato. Cio vale in
particolare per marchi registrati, denominazioni dei modelli,
numeri di componente e diagrammi. Utilizzare solo compo-
nenti autorizzati. Un eventuale danneggiamento o difetto di
funzionamento causato dall'utilizzo di componenti non autor-
izzati non ¢ coperto dalla garanzia o dalla responsabilita per
danni dovuti a prodotti difettosi.

Technische gegevens

Gereedschapsgegevens

Pulizia del filtro
11 filtro ¢ realizzato in poliestere e appartiene alla classe "L".

11 prodotto ¢ dotato di uno scuotitore automatico che con-
sente di preservare I'efficienza della macchina nel tempo.

Cambiare regolarmente il filtro e almeno 1 una volta
all'anno. Utilizzare solo pezzi di ricambio originali del pro-
duttore.

Istruzioni di manutenzione

* Attenersi alle normative ambientali locali per la ma-
nipolazione e lo smaltimento in sicurezza di tutti i
componenti.

RC7915
Gewicht (kg) 39
Tankinhoud (1) 35
Aantal fasen 2
Aantal motoren 1

Motortype (V-Hz)
Filtratieoppervlak (cm?)

220-240 50/60
2500

Koelingstype By pass
Luchtstroom (m?/h) 230
Depressie (mmH,0) 2600
Mate van bescherming IPX4
Max. stroom (Kw) 1.7
Max. stroom van het gereedschap (Kw) 1.7
Geluidsdrukniveau (dB(A)) 60

© Rodcraft - 8956001726
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Verklaringen

EU CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Rodcraft, Rodcraft Customer Center, Langemarckstr.35
bis, 45141 Essen, Germany verklaren dat het product (met
naam, type- en serienummer, zie voorpagina) in overeen-
stemming is met de volgende richtlijn(en):

MD, 2006/42/CE, EMC, 2014/30/UE, LVD, 2014/35/UE,
WEEE, 2012/19/EU, RoHS, 2011/65/CE

De volgende geharmoniseerde normen werden gehanteerd:
EN ISO 12100:2010, IEC
60335-1:2010+A1:2013+A2:2016, IEC 60335-2-69:2016,
IEC 62233:2005, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015, IEC 61000-3-2:2014, IEC
61000-3-3:2013, EC 61000-3-11:2000

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvra-
gen van:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain,
Pascal ROUSSY

Handtekening van de opsteller

—ef—

Veiligheid

A WAARSCHUWING Risico op materiéle schade of
ernstig lichamelijk letsel

Zorg ervoor dat u alle instructies leest, begrijpt en
opvolgt alvorens u het gereedschap gebruikt. Indien u de
instructies niet opvolgt, kan dit leiden tot een elektrische
schok, brand, materiéle schade en/of ernstig lichamelijk
letsel.

» Lees alle veiligheidsinformatie die samen met de
verschillende delen van het systeem wordt geleverd.

» Lees alle productinstructies voor installatie, gebruik
en onderhoud van verschillende delen van het sys-
teem.

» Lees alle wettelijk vastgestelde veiligheidsregels
met betrekking tot dit systeem en delen ervan.

» Bewaar alle veiligheidsinformatie en instructies, zo-
dat u deze op een later tijdstip kunt raadplegen.

Gebruiksverklaring

Het apparaat is ontworpen voor het afzuigen van stof en
residuen van fabricage.

Gebruik van een andere aard is verboden. Uitsluitend voor
professioneel gebruik.

Ieder ander gebruik dient als ongeschikt, en daardoor als
gevaarlijk gezien te worden, omdat het tot ernstig letsel bij
personen en schade aan eigendommen en het apparaat zelf
kan leiden.

Productspecifieke instructies

Bedieningsstation

Het apparaat is voorzien van een bedieningsstation waar de
bediener alle functies van het apparaat kan beheren. (zie af-
beelding &)

0 =>Schakelaar met drie standen : AUTOMATIC-0-MAN-
UAL

1 => Contactdoos voor niet meegeleverde elektrische acces-
soire.

Aansluiting op het elektriciteitsnet

Controleer of de netwerkspecificaties overeenkomen met die
van het apparaat. Nadat u heeft vastgesteld dat er een com-
patibele stroombron met het apparaat is, gaat u als volgt
verder:

1. Zorg dat de schakelaar in de 0-stand is geplaatst.

2. Neem de stekker en steek deze in het stopcontact.

3. Sluit de gewenste accessoire aan.

4. Het apparaat is gereed om gestart te worden.

Montage van het filter

1. Voor de montage van het polyester "L"-klasse filter,
steek het filter in de onderkant van de motor zoals
aangegeven in afbeelding 4.

Draai de vleugelmoer vast.

3. Om het filter vaster te zetten, draai de 4 schroeven vast
(zie atbeelding 5).

4. Om het filter te verwijderen, volg de bovenstaande
stappen in omgekeerde volgorde.

Montage van de opvangtank

1. Zorg dat de machine is uitgeschakeld.

2. Zorg dat de handgreep volledig omhoog is (zie afbeeld-
ing 1).

3. Zorg wanneer de opvangtank de machine nadert dat de
wielen zijn uitgelijnd met de onderzijde van de ma-
chine (zie afbeelding 1).

4.  Schuif de opvangtank volledig erin en zorg dat deze

zich midden onder de bovenste tank van de machine
bevindt. (Zie afbeelding 2.)

5. Breng de handgreep volledig omlaag, zodat de opvang-
tank stevig vergrendeld in de machine zit.

6. Haal de handgreep omhoog om de opvangtank te ver-
wijderen; de tank valt op de grond en kan vrij bewegen
op zijn eigen wielen.

Zie ook

[000]

Bediening

1. Voer alle aanpassingen uit die worden beschreven in de
paragrafen Voor gebruik.

2. Controleer de elektrische aansluiting.
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3. Controleer de luchtaansluiting, het is aanbevolen om de
luchtinlaatbuis alleen aan te sluiten als de lucht eerder
van het systeem was afgekoppeld (zie afbeelding 7).

4. Sluit de elektrische accessoire aan op de contactdoos.
(Zie afbeelding 8.)

5. Sluit de luchtaansluiting aan op inlaat 10, het is aanbev-
olen om de luchtinlaatbuis alleen aan te sluiten als de
lucht eerder van het systeem was afgekoppeld (zie af-
beelding 9).

6. Schakel de machine in door de schakelaar vanuit 0 op
“MAN” te zetten.

7. Inde “MAN”-modus blijft de machine ingeschakeld tot
de operator de schakelaar op 0 zet om de machine uit te
schakelen.

8. Schakel de machine in door de schakelaar vanuit 0 op
“AUT” te zetten.

9. Inde “AUT”-modus wordt de machine ingeschakeld
wanneer de operator de accessoire gebruikt.

10. Inde “AUT”-modus wordt, wanneer de machine is uit-
geschakeld, een filterreinigingscyclus van 3-4 seconden
uitgevoerd.

11. Schakel de machine uit door de schakelaar O te zetten.

@ Wanneer de schakelaar van “0” naar “AUT” of van
“MAN” naar “AUT” wordt geschakeld, wordt een filter-
reinigingscyclus van 3-4 seconden uitgevoerd.

Schoonmaken van de opvangtank

Schoonmaken van de opvangtank is essentieel om ophoping

van vuil en vaste deeltjes te voorkomen. Doe dit als volgt:
Schakel de machine uit.

2. Haal de handgreep omhoog, zodat de tank op de grond
valt en kan vrij bewegen op zijn eigen wielen.

3. Verwijder vuil en voer dit op gepaste wijze af.
Was de tank indien nodig.

5. Monteer de tank weer volgens de montageprocedure.

Reiniging van het luchtfilter voor motorkoeling

Zuig (met behulp van de zuigslang van het apparaat) het vuil
op dat zich ophoopt in het filter bovenop de kop van het ap-
paraat.

Het schoonhouden van het filter is noodzakelijk voor een
goede werking van het apparaat.

Problemen oplossen

Probleem Oorzaak Oplossing

De machine start ~ Geen stroom. Controleer de stand

niet. van de nood-
schakelaar.

Werking gestopt.  De tank is vol. Controleer de op-
vangtank en maak

deze leeg.

Zuigkracht neemt  Zuigpijp of acces- Controleer en maak
af. soires verstopt. de zuigpijp schoon.

Zuigkracht neemt De tank is vol; de  Controleer de tank

abrupt af. zuigleidingen zijn en maak deze leeg;
verstopt. controleer de
zuigleidingen en
maak deze schoon.
Zuiging gestopt Kortsluitings- Probeer de ma-

beveiliging of ther- chine uit en weer in

mische beveiliging te schakelen. Als

is ingeschakeld. het probleem blijft,
neem dan contact
op met Support.

Reiniging van het filter

Het filter is van polyester gemaakt en behoort tot de "L"-
klasse.

Het product is voorzien van een automatisch trilapparaat dat
zorgt voor de efficiéntie van de machine met de tijd.

Vervang het filter regelmatig en ten minste 1 keer per jaar.
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen van de fab-
rikant.

Onderhoudsinstructies

* Volg de plaatselijk geldende milieuvoorschriften voor
zowel het veilige gebruik als de veilige afvoer van alle
onderdelen.

* Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden mogen alleen
door gekwalificeerd personeel en met originele re-
serveonderdelen worden uitgevoerd. Neem contact op
met de fabrikant of uw dichtstbijzijnde geautoriseerde
dealer voor advies over technische service of als u re-
serveonderdelen nodig hebt.

* Voorkom onbedoeld inschakelen van de machine door
altijd te controleren of de stroomkabel van de machine
losgekoppeld is van het elektriciteitsnet.

* Inspecteer en reinig het apparaat om de 500 gebruiksuren
(of in elk geval ieder jaar). Vervang beschadigde of ver-
sleten onderdelen.

Veiligheidsinstructies

A WAARSCHUWING Lees alle veilighei-
dswaarschuwingen en -instructies Indien u de de
waarschuwingen en instructies niet opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u ze
op en later tijdstip kunt raadplegen.

Niet toegestaan gebruik kan leiden tot elektrische
schokken, explosie of overlijden

* Alle stroomvoerende delen moeten tegen water worden
beschermd.

» Scherm de ventilator af van de regen.

* Gebruik het apparaat uitsluitend in werksituaties waar-
voor het is ontworpen en gebouwd.

» Zorg ervoor dat het elektrische systeem waarop de
stofzuiger is aangesloten geschikt en doeltreffend is.
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» Zorg ervoor dat de spanning en stroomfrequentie
overeenkomen met de technische gegevens van de
stofzuiger.

» Het apparaat niet starten bij vermoedelijke storing.
» Controleer de algemene status van het bedieningspaneel.
* Trek niet aan de stroomkabel.

* Dit apparaat is niet ontworpen om gevaarlijke stof op te
zuigen. Dit apparaat mag niet in ATEX-zones worden
gebruikt.

 Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens de
werkfasen. Laat het apparaat nooit onbeheerd achter op
traptreden of op plaatsen met een onstabiel oppervlak.

» De stekker van het apparaat moet uit het stopcontact
worden gehaald voor reiniging, onderhoud of vervanging
van reserveonderdelen.

 Laat het apparaat nooit onbeheerd achter bij of binnen
het bereik van kinderen, dieren of mensen met een ver-
standelijke handicap.

» Zuig geen ontvlambare vloeistoffen (bijv. hete as), ex-
plosieve stoffen, toxische stoffen, elektrostatische stof-
fen of stoffen die gevaarlijk zijn voor de gezondheid van
de gebruiker op.

» Raak de stekker en/of het stopcontact niet met natte han-
den aan.

» Zorg ervoor dat er geen water of andere vloeistoffen op
het apparaat spatten.

» Trek niet aan de stroomkabel en til het apparaat er niet
aan op.

* Gebruik het apparaat niet in onveilige of abnormale situ-
aties, waaronder ook situaties die niet in deze handleid-
ing vermeld staan.

Nuttige informatie

Land van oorsprong
Italy

Copyright

© Copyright 2018, Rodcraft, Rodcraft Customer Center,
Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany

Alle rechten voorbehouden. Onrechtmatig gebruik of het
kopiéren van de inhoud of een deel hiervan is verboden. Dit
is met name van toepassing op handelsmerken, modelnamen,
onderdeelnummers en tekeningen. Gebruik uitsluitend on-
derdelen van Atlas Copco. Schade of defecten als gevolg van
het gebruik van onderdelen van derden vallen niet onder de
garantie.

Tekniske data

Vaerktgjsdata

RC7915

Vegt (kg) 39
Tankens kapacitet (1) 35
Antal faser 2

Antal motorer 1
Motortype (V-Hz) 220-240 50/60
Filtreringsoverflade (Cm?) 2500
Koletype By pass
Luftstremning (m*/h) 230
Nedsynkning (mmH,0) 2600
Beskyttelsesgrad IPX4
Maks. kraft (Kw) 1.7
Vearktojets maks. kraft (Kw) 1.7
Lydtryksniveau (dB(A)) 60
Erklaeringer

EU OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Vi, Rodcraft, Rodcraft Customer Center, Langemarckstr.35
bis, 45141 Essen, Germany, erklerer, under eneansvar, at
produktet (med navn, type og serienummer pé forsiden) er i
overensstemmelse med folgende direktiv(er):

MD, 2006/42/CE, EMC, 2014/30/UE, LVD, 2014/35/UE,
WEEE, 2012/19/EU, RoHS, 2011/65/CE

Harmoniserede standarder anvendt:

EN ISO 12100:2010, IEC
60335-1:2010+A1:2013+A2:2016, IEC 60335-2-69:2016,
IEC 62233:2005, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015, IEC 61000-3-2:2014, IEC
61000-3-3:2013, EC 61000-3-11:2000

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:
Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain,
Pascal ROUSSY

Udstederens underskrift
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Sikkerhed

A ADVARSEL Risiko for ejendomsskade eller sveer
tilskadekomst

Serg for at lase, forstd og folge alle instruktionerne, ber
du betjener vaerktejet. Hvis man ikke folger en eller flere
af instruktionerne, kan det fore til elektrisk stad, brand
og/eller alvorlig legemsbeskadigelse.

» Les al sikkerhedsinformation, der leveres sammen
med systemets forskellige dele.

» Les alle produktanvisninger til installation, betjen-
ing og vedligeholdelse af systemets forskellige dele.

» Las alle lokale, lovbefalede sikkerhedsbestem-
melser med hensyn til systemet og dele deraf.

» Gem al sikkerhedsinformation samt instruktioner til
fremtidig brug.

Anvendelseserklsering

Maskinen er designet til udtraekning af stov og bearbejd-
ningsrester.

Ingen anden anvendelse er tilladt. Kun til professionel brug.

Alle andre anvendelser anses for upassende og er derfor
farekilder, da de kan forarsage alvorlige skader pa ejendom
og folk savel som pa maskinen.

Produktspecifikke instrukser

Kontrolstation

Maskinen er udstyret med en kontrolstation, hvorfra en oper-
ater kan overse alle maskinens funktioner. (Se fig. 8)

0 =>Kontakt med tre indstillinger: AUTOMATIC-0-MAN-
UAL

1 => Elektrisk kontakt til elektrisk tilbehor, der ikke er
inkluderet.

Forbindelse til lysnettet

Serg for, at lysnetsspecifikationerne svarer til maskinens.
Efter du har konstateret, at der er en stremkilde, der er kom-
patibel med maskinens, fortsat som folger:

1. Sikr, at 0-kontakten er sat til 0.

2. Tag stikket og forbind det med en stikkontakt.

3. Tilslut det tilbeher, du ensker at bruge.

4. Maskinen er parat til at blive startet.

Montage af filter

1. For at montere polyesterfilteret, klasse ”’L” skal du ind-
satte filteret i bunden af motoren som vist pa fig. 4.

. spand vingemetrikken fast.
3. Placer filterstrammerne, skru de 4 skruer fast (se fig. 5).

4. For at fjerne filteret, skal du felge trinnene i modsat
rekkefolge.

Montering af opsamlingstank

Serg for, at maskinen er slukket.
Serg for, at handtaget er loftet fuldstendigt (se figur 1).

3. Serg for, at hjulene flugter med bunden af maskinen (se
figur 1), nar du nermer dig maskinens opsamlingstank.

4. Tag opsamlingstanken og indset den helt, sé den er
koncentrisk med maskinens overste tank. (Se figur 2).

5. Senk handtaget fuldstendigt for at lase opsam-
lingstanken fast til maskinen.

6. Left handtaget op for at fjerne opsamlingstanken; den
falder til jorden og kan frit beveeges pa egne hjul.

Se ogsa
[000]

Betjening

1. Foretag alle de nedvendige justeringer beskrevet i afs-
nittet For brug.
Kontrollér stromforbindelsen.

3. Kontrollér lufttilslutningen. Det anbefales kun at
tilslutte luftindtaget, hvis luften tidligere har vaeret
frakoblet systemet (se figur 7).

4.  Slut herefter det elektriske tilbeher til stikket. (Se figur
8)

5. Tilslut herefter lufttilbehoret til indtag 10. Det anbe-
fales kun at tilslutte luftindtaget, hvis luften tidligere
har veeret frakoblet systemet (se figur 9).

6. Tend maskinen ved at saette kontakt 0 pa "MAN”.

7. Ttilstanden "MAN” er maskinen tendt og forbliver
teendt, indtil brugeren setter kontakt 0 pd 0 for at
slukke maskinen.

8. Tend maskinen ved at satte kontakt 0 pa "AUT”.

9. Ttilstanden ”AUT” teender maskinen automatisk, nér
brugeren anvender tilbeheret.

10. Ttilstanden "AUT”, nar maskinen er slukket, gennem-
fores en 3-4 sekunders rengeringscyklus af filteret.

11. SLUK maskinen ved at s&tte kontakt 0 pa 0.

@ Nér afbryderen slés fra "0 over pd "AUT” eller fra
"MAN” over pd "AUT”, gennemfores en 3-4 sekunders
rengeringscyklus af filteret.

Rengoring af opsamlingstank

Det er yderst vigtigt at rengere opsamlingstanken for at
undgd forurening og snavsaflejringer inden i den. Gor som
folger:
Sluk maskinen.
2. Loft hdndtaget op, s& opsamlingstanken falder til jorden
og frit kan bevages pé egne hjul.
3. Fjern snavs og bortskaf det pa rette vis.
Vask tanken om nedvendigt.

5.  Genmontér tanken 1 henhold til den rette sam-
lingsreekkefolge.
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Rensning af luftfilter til maskinafkeling

Opsug (vha. maskinens sugeslange) skidt, der har samlet sig
pa sidefilteret, der sidder pa toppen af maskinen.

Ved at holde filtrene rene, holder du maskinen funktions-
dygtig.

Fejlfinding

Problem Arsag Lesning

Enheden starter Mangler strom. Kontrollér nedaf-

ikke. bryderens position.

Driften stoppede.  Tanken er fuld. Kontrollér og tem
opsamlingstanken.

Sugekraften af- Sugeslangen eller Kontrollér og

tager. tilbeher er tilstop- renger sugeslan-

pet. gen.
Sugekraften aftager Tanken er fuld;
pludseligt. sugergrene er

tilstoppede.

Kontrollér og tem
tanken; kontrollér
0g renger sug-
ergrene.
Sugningen er blok- kortslutnings- Prov at sluk og
eret beskyttelsen er teenk maskinen.

teendt; den termiske Hvis fejlen ved-

beskyttelse. bliver, kontaktes
Support.

Filterrensning
Filteret er lavet af polyester og er et ”’L” klasse filter.

Produktet har en automatisk mikser, som hjalper med at
opretholde maskinens effektivitet over tid.

Skift filteret regelmaessigt og mindst 1 gang om aret. Brug
kun originale reservedele fra fabrikanten.

Vedligeholdelsesanvisninger

* Folg de lokale miljoregler i dit land for sikker hiand-
tering og bortskaffelse af alle komponenter.

» Vedligeholdelses- og reparationsarbejde skal udferes af
kvalificeret personale, som kun bruger originale re-
servedele. Kontakt fabrikanten eller din nermeste au-
toriserede forhandler for radgivning om teknisk service,
hvis du skal bruge reservedele.

* Sorg altid for, at maskinen er frakoblet energikilden for
at undga utilsigtet betjening.

* Inspicer og rengor produktet, hver gang det er blevet
brugt i 500 timer (eller mindst 1 gang om aret). Udskift
defekte eller slidte dele.

Sikkerhedsinstruktioner

A ADVARSEL Les alle sikkerhedsadvarsler og alle in-
struktioner. Hvis advarslerne og instruktionerne
ikke folges, kan det medfere elektrisk sted, brand og/
eller alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig brug.

Ikke tilladt brug kan fere til elektrisk stod, eksplosion
eller ded

 Alle stromforende dele skal beskyttes mod vandstrélen.
» Beskyt ventilatoren mod regn.

» Brug kun enheden i arbejdssituationer, som den var de-
signet og bygget til.

» Kontrollér, at det elektriske system, som stgvsugeren er
forbundet til, passer og virker.

» Kontrollér, at spendingen og effektfrekvensen stemmer
overens med dem, der er nevnt i stevsugerens tekniske
data.

» Tand ikke maskinen, hvis du forventer en fejl.
 Tjek kontrolpanelet for beskyttelsesstatus.
» Undlad at trekke 1 den elektriske ledning.

* Denne enhed er ikke designet til at stovsuge farligt stov.
Det er forbudt at bruge maskinen i ATEX-omréder.

» Lad aldrig maskinen std uden opsyn under arbejdet. Lad
ikke maskinen veere uden opsyn og klar pa trapper eller
andre ujevne steder.

» maskinen ma ikke veere tilsluttet stramforsyningen under
rengoring eller vedligeholdelse, og nér reservedele bliver
udskiftet.

» Lad ikke maskinen vare uden opsyn eller i naerheden af
bern, dyr eller folk, der ikke er bevidste om deres han-
dlinger.

» Stovsug ikke brandfarlige vaesker, brandfarlige ting
(f.eks. varm aske), eksplosive stoffer, gifte, elektro-
statiske eller ting, der er farlige for brugerens helbred.

» Ror ikke ved stikket eller stikkontakten med vade han-
der.

* Placer ikke maskinen pa steder, hvor den kan blive udsat
for sprojt af veesker.

» Bevag eller loft ikke maskinen vha. af den elektriske
ledning.

» Brug ikke enheden i nogen situationer, der er usikre eller
unormale, selvom de ikke er navnt i denne vejledning.

Nyttig information

Oprindelsesland
Italy

Copyright

© Copyright 2018, Rodcraft, Rodcraft Customer Center,
Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany

Alle rettigheder forbeholdes. Al uautoriseret brug eller
kopiering af indholdet eller dele deraf er forbudt. Dette
gaelder iser varemerker, modelbetegnelser, reservedel-
snumre og tegninger. Brug kun autoriserede reservedele. Al
skade eller fejlfunktion som folge af brug af uautoriserede
dele deekkes hverken af garantien eller produktansvaret.

24 © Rodcraft - 8956001726



Dust Extraction Unit

Safety Information

Teknisk informasjon

Verktoydata

RC7915
Vekt (kg) 39
Tankkapasitet (1) 35
Antall nivéer 2
Antall motorer 1
Motortype (V-Hz) 220-240 50/60
Filtreringsoverflate (Cm?) 2500
Kjoeletype By pass
Luftflyt (m?/h) 230
Senking (mmH,0) 2600
Beskyttelsesgrad IPX4
Maks effekt (Kw) 1.7
Verktoyets maks effekt (Kw) 1.7
Lydtrykksniva (dB(A)) 60
Erklaeringer
EU-SAMSVARSERKL/AERING

Vi, Rodcraft, Rodcraft Customer Center, Langemarckstr.35
bis, 45141 Essen, Germany, erklarer pa vért eneansvar at
vart produkt (med type- og serienummer, se forsiden) er i
samsvar med de folgende direktiv(er):

MD, 2006/42/CE, EMC, 2014/30/UE, LVD, 2014/35/UE,
WEEE, 2012/19/EU, RoHS, 2011/65/CE

Benyttede harmoniserte standarder:

EN ISO 12100:2010, IEC
60335-1:2010+A1:2013+A2:2016, IEC 60335-2-69:2016,
IEC 62233:2005, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015, IEC 61000-3-2:2014, IEC
61000-3-3:2013, EC 61000-3-11:2000

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:
Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain,
Pascal ROUSSY

Utstederens signatur

—ef—

Sikkerhet

/\ ADVARSEL Risiko for skade p4 eiendom eller
alvorlig personskade

Serg for at du har lest, forstatt og fulgt alle instruk-
sjonene for du bruker verktoyet. Om du ikke folger in-
struksjonene, kan det fore til elektrisk stet, brann, eien-
domsskade og/eller alvorlige personskader.

» Les all sikkerhetsinformasjon levert ssmmen med de
ulike delene av systemet.

» Les alle produktinstruksjoner for installasjon, drift
og vedlikehold av de ulike systemdelene.

» Les alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler med
hensyn til systemet og delene i dette.

» Ta vare pa all sikkerhetsinformasjon og alle anvis-
ninger for fremtidig bruk.

Erkleering om bruk

Maskinen er utformet for oppsamling av stev og maskinav-
fall.

Annet bruk er ikke tillatt. Kun til profesjonell bruk.

All annen bruk anses som uegnet og utgjer derfor en kilde til
fare, siden dette kan forarsake alvorlig skade pa eiendom,
mennesker og selve maskinen.

Produktspesifikke instruksjoner

Kontrollstasjon

Maskinen er utstyrt med en kontrollstasjon som operateren
benytter for & styre maskinfunksjonene. (Se bilde 8)

0 => Treposisjons-bryter : AUTOMATIC-0-MANUAL

1 => Elektrisk tilkobling for elektrisk tilbeher som ikke er
inkludert.

Tilkobling til hovedstrom

Serg for at nettspesifikasjonene samsvarer med maskinens.
Etter & ha sikret at stromkilden er kompatible med maskinen,
gjores folgende:

1. Serg for at 0-bryteren star pa 0.

2. Tapluggen og koble den til nettkontakten.

3. Tilkoble ensket tilbeher.

4. Maskinen er klar til & startes.

Montering av filter

1. For & montere polyesterfilteret i klasse “L” settes fil-
teret inn i motorbasen som vist pa bilde 4.
feste vingemutteren.

3. Posisjoner filterstrammeren, feste de 4 skruene (se
bilde 5).

4. For a fjerne filteret utfores trinnene ovenfor i motsatt
rekkefolge.
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Montering av oppsamlingstank

1. Serg for at maskinen er slatt av og har kommet til
driftsstans.

Serg for at handtaket er fullstendig loftet (se bilde 1).

3. Nar oppsamlingstanken skal festes pa maskinen, ma det
serges for at hjulene pa handtaket er justert mot maski-
nens base (se bilde 1).

4.  Sett inn oppsamlingstanken fullstendig slik at den er
konsentrisk med maskinens evre tank. (Se bilde 2).

5. Senk héndtaket helt slik at oppsamlingstanken lases tett
til maskinen.

6. For & fjerne oppsamlingstanken loftes handtaket opp;
oppsamlingstanken vil falle til bakken og kan beveges
fritt pa sine egne hjul.

Se ogsa
[000]

Betjening

1. Utfer alle justeringene beskrevet i avsnittene .
2. Verifiser den elektriske tilkoblingen.
3. Verifiser lufttilkoblingen, det anbefales & koble til

luftinnlepsreret kun dersom luften tidligere var
frakoblet fra systemet (se bilde 7).

4. Koble eventuelt elektrisk tilbeher til kontakten. (Se
bilde 8)

5. Koble eventuelt til lufttilbeher til inntak 10, det anbe-
fales & koble til luftinnlepsreret kun dersom luften
tidligere var frakoblet fra systemet (se bilde 9).

6. Sla pa maskinen ved & betjene bryter 0, slik at den stér
pad “MAN”.

7.  1“MAN”-modus er maskinen slatt pa og forblir pa
frem til operateren setter O-bryteren til 0, noe som slar
av maskinen.

8.  Sla pa maskinen ved a betjene bryter 0, slik at den star
pa “AUT”.

9. I“AUT"-modus slar maskinen seg selv pa nér oper-
ateren benytter tilbeheret.

10. I“AUT”-modus nar maskinen er slatt av, utfores en 3—
4 sekunders rengjoringssyklus av filter.

11. Sla AV maskinen ved a betjene bryter 0, slik at den star
pa 0.

@ Nar avbryteren er slatt fra “0” til “AUT” eller fra
“MAN” til “AUT”, utfares en 3—4 sekunders
rengjoringssyklus av filter.

Rengjering av oppsamlingstank

Rengjoringen av oppsamlingstanken er kritisk for & unnga
begroing og oppsamling av jord inne i den. Fortsett som fol-
ger:

1. Sla av maskinen.

2. Tatak i handtaket og roter det opp, slik at tanken faller
til bakken og kan beveges fritt pa sine egne hjul.

3. Fjern skitt og tem den pa en passende mate.
Vask tanken hvis nedvendig.

5. Gjenmonter tanken basert pa monteringssekvensen.

Luftfilter for rengjering av motorkjoling

Aspirer (ved hjelp av maskinene vakuumrer) skitt som sam-
les pé sidefilteret plassert pd maskinhodet.

Lopende rengjoring av filteret bevarer maskinens funksjon-
alitet.

Feilsgking

Problem Arsak Losning

Enheten starter Mangler strom. Sjekk ngdbryterpo-

ikke. sisjonen.

Driften stoppet. Tanken er full. Sjekk og tem opp-
samlingstanken.

Sugekraften re- Tett sugerer eller  Sjekk og rengjor
duseres. tilbehor. sugeraret.
Sugekraft bratt re- Tanken er full; sug- Kontroller og tom
dusert. ergrene er tette. tanken; sjekk og
rengjor sugergrene.

Blokkert suging.  Kortslutnings- Forsok & sla av og
beskytteren er pd; pa maskinen. Kon-

den termiske takt support der-
beskytteren. som feilen ved-
varer.

Filterrengjoring
Filteret er laget av polyester og tilherer “L”-klassen.

Produktet har en automatisk rister som serger for maskinens
effektivitet over tid.

Buytt filter jevnlig og minst 1 gang arlig. Benytt kun originale
reservedeler fra produsenten.

Vedlikeholdsinstruksjoner

» Folg landets lokale miljoregler for sikker handtering
og destruksjon av alle komponenter.

* Vedlikehold og reparasjonsarbeid mé kun utfores av
kvalifisert personell som kun benytter originale re-
servedeler. Kontakt produsenten eller din narmeste au-
toriserte forhandler for veiledning eller teknisk service
dersom du trenger reservedeler.

» Serg alltid for at produktet er frakoblet stromtilferselen
for & unnga driftsulykker.

* Inspiser og rengjer produktet for hver 500. arbeidstime
(eller minst hver ar). Erstatt skadede eller slitte deler.

Nyttig informasjon

Opphavsland
Italy

Opphavsrett

© Copyright 2018, Rodcraft, Rodcraft Customer Center,
Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany
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Alle rettigheter forbeholdes. All uautorisert bruk eller kopier-
ing av innholdet eller en del av dette er forbudt. Dette gjelder
spesielt for varemerker, modellbetegnelser, delenumre og
tegninger. Bruk kun autoriserte deler. Skader eller feil-
funksjoner som forarsakes av bruk av uautoriserte deler,
dekkes ikke av garantien eller produktansvaret.

Tekniset tiedot

Tyo6kalun tiedot

RC7915
Paino (kg) 39
Sailion kapasiteetti (1) 35
Vaiheiden méara 2
Moottorien méara 1
Moottorityyppi (V-Hz) 220-240 50/60
Suodatuspinta-ala (Cm?) 2500
Jaahdytyksen tyyppi By pass
Ilmavirta (m*/h) 230
Alenema (mmH,0) 2600
Suojaustaso IPX4
Enimmaisteho (kW) 1.7
Tyo6kalun enimmaéisteho (kW) 1.7
Adnenpaineen taso (dB(A)) 60
Vakuutukset
EU-

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Rodcraft, Rodcraft Customer Center, Langemarckstr.35
bis, 45141 Essen, Germany, vakuutamme vastuullisesti, ettd
tuote (nimi, tyyppi ja sarjanumero, katso etusivu) on yhden-
mukainen seuraavien direktiivien kanssa:

MD, 2006/42/CE, EMC, 2014/30/UE, LVD, 2014/35/UE,
WEEE, 2012/19/EU, RoHS, 2011/65/CE

Sovellettu harmonisoituja standardeja:

EN ISO 12100:2010, IEC
60335-1:2010+A1:2013+A2:2016, IEC 60335-2-69:2016,
IEC 62233:2005, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015, IEC 61000-3-2:2014, IEC
61000-3-3:2013, EC 61000-3-11:2000

Viranomaiset voivat pyytia asiaan liittyvat tekniset tiedot ko-
hteesta:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain,
Pascal ROUSSY

Julkaisijan allekirjoitus

—ef—

Turvallisuus

/\ VAROITUS Omaisuusvahingon tai vakavan tapatur-
man riski

Varmista, ettd olet lukenut ja ymmarrit kaikki ohjeet en-
nen tydkalun kéyttd4 ja ettd noudatat niitd. Ohjeiden
noudattamatta jittdmisen seurauksena voi olla
sahkoisku, tulipalo, omaisuusvahinko ja/tai vakava ru-
umiinvamma.

» Lue kaikki turvallisuusohjeet, jotka on toimitettu
jérjestelmén eri osien mukana.

» Lue kaikki tuoteohjeet jarjestelméin eri osien asen-
nusta, kdyttdd ja huoltoa varten.

» Lue kaikki paikalliset lainsddddannon mukaiset tur-
vallisuusohjeet koskien jarjestelmaa ja siihen sisal-
tyvid osia.

» Sailyta kaikki turvallisuutta koskevat tiedot ja ohjeet
myo6hempid kiyttod varten.

Kayttotarkoitus

Tadma kone on suunniteltu pdlyn ja konetydstdjéitteen pois-
tamiseen.

Muu kéytto ei ole sallittua. Vain ammattikayttoon.

Kaikki muu kéytto katsotaan vaariksi ja timén vuoksi vaar-
alliseksi, silld seurauksena voi olla vakava vahinko omaisu-
udelle ja ihmisille sekd itse koneelle.

Tuotteen tekniset ohjeet

Ohjausasema

Koneessa on ohjausasema, josta kdyttdja voi hallita kaikkia
koneen toimintoja. (Katso kuvaa 8.)

0 => kolmeasentoinen kytkin: AUTOMATIC-0-MANUAL

1 => sdhkdliitdntd toimitukseen sisdltyméattomalle sdhkokayt-
toiselle lisdvarusteelle.

Kytkeminen verkkovirtaan

Varmista, ettd verkon ja koneen tekniset tiedot vastaavat
toisiaan. Kun olet varmistanut, ettd kdytettdvissd on koneen
kanssa yhteensopiva virtaldhde, toimi seuraavasti:

1. Varmista, ettd 0-kytkin on kytketty asentoon 0.
2. Ota pistoke ja kytke se verkkoliitédntéan.

3. Liité haluttu lisdvaruste.

4. Kone on valmis kdynnistettidvaksi.

Suodattimen asentaminen

1. Asenna luokan ”L” polyesterisuodatin moottorin alus-
taan kuvan 4 mukaisesti.

Kiristé siipimutterilla.

3. Aseta suodattimen kiristin paikalleen, kiristd 4 ruuvia
(katso kuvaa 5).

4. Kun haluat irrottaa suodattimen, tee edelld olevat vai-
heet péin vastaisessa jarjestyksessa.

© Rodcraft - 8956001726 27



Safety Information

Dust Extraction Unit

Kerdyssailion asentaminen

1. Varmista, ettd kone on sammutettu ja virta katkaistu.

2. Varmista, ettd kahva on nostettu tdysin ylos (katso ku-
vaa 1).

3. Kun tuot kerdyssdiliotd koneen viereen, varmista, ettd
pyorit ovat samassa linjassa koneen alustan kanssa
(katso kuvaa 1).

4.  Siirrd kerdyssiilio perille asti niin, ettd se on samanke-
skinen koneen yléséilion kanssa. (Katso kuvaa 2.)

5. Laske kahva tdysin alas niin, ettd kerdyssdilio lukittuu
tukevasti koneeseen.

6. Kun haluat irrottaa kerdyssiilion, nosta kahva ylos.

Kerdyssdilio laskeutuu maahan ja on vapaasti li-
ikuteltavissa omilla renkaillaan.

Lisétietoja on
[000]

Kaytto

1.
2.
3.

Tee kaikki kappaleissa kuvatut sdadot.
Tarkista sdhkoliitantd.

Tarkista ilmaliitdntd. On suositeltavaa liittdd ilman tu-

3. Poista ja hdvitd lika asianmukaisella tavalla.

4. Pese siilio tarvittaessa.

5. Kokoa siilio uudelleen kokoonpano-ohjetta noudattaen.

Moottorin jadhdytyksen ilmansuodattimen

puhdistaminen

Ime koneen padhin sijoitettuun sivusuodattimeen kertynyt
lika (koneen imuputkea kéyttéen).

Suodattimen puhdistus auttaa pitdmiin koneen toimintakun-

nossa.

Vianetsinta

Ongelma
Kone ei kdynnisty.

Kone lakkasi toim-
imasta.

Imuteho heikkenee.

Imuteho heikkenee
yhtakkid.

Syy
Ei virtaa.

S4ilio on tdynna.

Imuputki tai lisa-
varusteet tukossa.
S4ilié on tdynna /
imuputket ovat
tukossa.

Ratkaisu

Tarkista hatékytki-
men asento.
Tarkista ja tyh-
jennd kerdyssiilio.
Tarkista ja puhdista
imuputki.

Tarkista ja tyh-
jennd siilio / tark-
ista ja tyhjennd

loletku vain, jos ilmansy&ttd aiemmin irrotettiin jar-
jestelmista (katso kuvaa 7).

4. Kytke lopuksi sahkdtoiminen lisdvaruste pistorasiaan.
(Katso kuvaa 8.)

5. Kytke lopuksi ilmatoiminen lisédvaruste tuloon 10. On
suositeltavaa liittdd ilman tuloletku vain, jos ilman-
syOttd aiemmin irrotettiin jarjestelmastd (katso kuvaa
9).

6. Kytke koneen virta paille kdédntamalla 0-kytkin asen-
toon "MAN”.

7.  "MAN”-tilassa kone kytkeytyy péélle ja pysyy paalla,
kunnes kéyttédjd katkaisee virran kdantamalld 0-kytki-
men asentoon 0.

8. Kytke koneen virta paille kdantamalld 0-kytkin asen-
toon "AUT”.

9. ”AUT”-tilassa kone kytkeytyy péélle, kun kayttdja
kayttad lisdvarustetta.

10. Kun koneen virta "AUT"-tilassa katkaistaan, suorite-
taan 3—4 sekuntia kestava suodattimen puhdistuso-
hjelma.

11. Koneen virta katkaistaan kddntamalla 0-kytkin asen-
toon 0.

@ Kun katkaisija kytketddn asennosta ”0” asentoon "AUT”
tai asennosta "MAN” asentoon "AUT”, suoritetaan 3—4
sekuntia kestéva puhdistusohjelma.

Kerayssailion puhdistaminen

Kerdyssdilion puhdistaminen on tdrkeda, ettei sen sisddn
padse kertymién ja pinttymaén likaa. Toimi seuraavasti:
1. Katkaise koneen virta.

2. Ota kiinni kahvasta ja kddnna sitd ylospéin niin, ettd
sdilio laskeutuu maahan ja on vapaasti liikuteltavissa
omilla renkaillaan.

imuputket.

Katkaise koneen
virta ja kytke
uudelleen. Jos
virhe jatkuu, ota
yhteyttéd asiakastu-
keen.

Imu tukossa Oikosulkusuojaus
on lauennut / [am-

posuojaus.

Suodattimen puhdistaminen
Suodatin on valmistettu polyesteristi ja kuuluu luokaan L.

Tuotteessa on automaattinen ravistin, joka auttaa yl-
lapitdmaédn koneen suorituskykya ajan kuluessa.

Vaihda suodatin sdannollisesti ja vdhintddn 1 kerran
vuodessa. Kéytd vain alkuperdisié varaosia valmistajalta.

Huolto-ohjeet

* Noudata oman maasi paikallisia méiariyksii kompo-
nenttien turvallisesta kiisittelystii ja hivittimisesta.

» Tuotetta saa huoltaa ja korjata vain pateva henkild alku-
perdisid varaosia kayttéden. Jos haluat lisdtietoa teknisesti
huollosta tai tarvitset varaosia, ota yhteyttd valmistajaan
tai lahimpédédn valtuutettuun jalleenmyyjaan.

* Varmista aina, ettd tuote on irrotettu virtaldhteesta, ettei
se kdynnisty vahingossa.

» Tarkasta ja puhdista tuote aina 500 ty6tunnin vélein (tai
ainakin kerran vuodessa). Vaihda vahingoittuneet tai ku-
luneet osat.

Hyodyllista tietoa

Alkuperaismaa
Italy
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Kaikki oikeudet piditetddn. Siséllon tai sen osan luvaton
kaytto tai kopiointi on kielletty. Se koskee erityisesti
tavaramerkkejd, mallinimityksid, osanumeroita ja piirustuk-
sia. Kdytd vain hyvéksyttyjd varaosia. Takuu tai tuotevastuu
ei korvaa mitdén vaurioita tai toimintahdiridité, jotka johtuvat
muiden kuin hyvéksyttyjen varaosien kaytosta.

TexviIKa dedouéva

Agdouéva epyaisiwv

RC7915
Bdapoc (kg) 39
Xopnrikotnta de&apevig (1) 35
Ap1Budg otadiov 2
Ap1Budc kvnmpov 1
Tomog kevntpa. (V-Hz) 220-240 50/60
Emgdvelo piitpapicpatog (cm?) 2500
Tomog WwHéEng By pass
Ponj aépa (m*/h) 230
Ynonieon (mmH,0) 2600
Babpoi mpoctaciog IPX4
Méyiom Ioyog (Kw) 1.7
Méyiom Ioyig tov epyareiov (Kw) 1.7
Xta0un nynrikng mieong (dB(A)) 60

AnAwosig

AHNAQZH 2YMMOP®QZHZ EE

Epeic, n Rodcraft, Rodcraft Customer Center, Langemarck-
str.35 bis, 45141 Essen, Germany, dnAdvovpe e
OTOKAEIOTIKT €VOVYN oG OTL TO TPOTIdV (LLE ovopacia, TOTO
Kot GepLakd aptpod, PA. eEOELALO) cuppopPdvETAL PE TNV/
TIg mapoKkate Odnylo/eg:

MD, 2006/42/CE, EMC, 2014/30/UE, LVD, 2014/35/UE,
WEEE, 2012/19/EU, RoHS, 2011/65/CE

Ioyvovta evappovicuéva TpoTuma:

EN ISO 12100:2010, IEC
60335-1:2010+A1:2013+A2:2016, IEC 60335-2-69:2016,
IEC 62233:2005, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015, IEC 61000-3-2:2014, IEC
61000-3-3:2013, EC 61000-3-11:2000

Ot apyéc pmopodv va {NTicovV TIg OYETIKEG TEXVIKES
TApopopieg amd:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France
Saint-Herblain,

Pascal ROUSSY

Yroypaen ekdotn

—ef—

Aoc@dAsia

A MPOEIAOIIOIHXH Kivévvog vitkng {nmac 1
cofapov TpavpaTIcCHOV

BePoaiwbeite o1t éxete daPdoet, Katavoncel Kot

akolovBeite OAeg TIg 00N Yieg TPoTOV YEPIOTEITE TO

gpYOAEiD. Xg TEPIMTMOT OV OEV TNPNCETE OAEG TIG

odmyieg evdéyetan va TpokAnOei niektpominéia,

TopKayLd, VAK {nud 1/ Kot coPapdc TpavHaTIGHAG.

> Awpdote 6Aeg Tig [TAnpopopieg acpareiog ot

omoieg mapadidovron pall pe ta drpopa
€EQPTALLOTO. TOV GUGTNHHOTOC.

» Awpdote 6Aeg Tig Odnyieg mpoidvTog Yo TV
€YKATAGTAG, T1 AELTOLPYIO KOL T1) GUVTHPNOT| TOV
SPOpOV e£UPTNHATOV TOV GLGTHLATOG.

> Awfdote GAOVG TOVG KOVOVIGLOVS AGQUAELS TG
TOTIKNG VOHOOEGTOG TOV QPOPOVYV TO GUGTN AL KOl
T £0PTAUATA TOV.

» Ovla&te oheg Tig [TAnpopopieg aopadeiog Kot TG
odnyieg yio va avatpéEete LEAAOVTIKG G QVTEG.

AnAwon xpnong

To pnydvnua £yl oyedlacTel Yo TV amoppoOPnoNs TG
GKOVIG KOl TOV VTOAEWUUATOV KATEPYUTIOS.

Ovdepio G xpnon enttpénetat. o emoryyeApotikn gpion
povo.

Omowadnmote GAAN xprion Bewpeitor axatdAAnin kot
GUVETMG, OMOTELEL TNy KIvdUVOVL, KaBdG Pmopel va
npokorécel coPapég vAkéS {npieg kot 6Tovg avBpdmovg,
KaBdG Kot 6To 1310 TO pnydvn L.

Ei1d1kég odnyieg mpoiovrog
2T100uOG eAéyxou

H ovokevn etvon eEomhopévn pe otabpod eréyyov and tov

0molo 0 XEPLOTAG £xeL TN duvatoTnTa Vo dtayepileton OAeg
TG Aettovpyieg tov punyaviuartoc. (BAéme sicova 8)

0 =>Tpeig dokomteg 6Tabepod onueion: AUTOMATIC-0-
MANUAL

1 => Hlextpwn mpila yor un mephapBavOoprevo nAeKTpKd
eEdptnuo.

Z0vdeon pe TNV KOpIA TTapoxf PEUMATOG
Befawmbeite 611 01 Tpodiaypapés Tov dikTvov Taptalovy pe
eKelves Tov Pnyoavipatog Kot apov Pefaimbeite 6TL Eyovv
YN 16Y00¢ GLUPaATH [LE TO UNYAvHLLa, aKkohoLONGTE TNV
€&Ng dwdkacio:

1. BePoiwbeite 6T1 0 draxdmng 0 elvar TeptoTpedEVO
ct0 0.

2. Tlapte to Pocpa Kot cuvdéoate 1o oty Tpila diktdov.
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3. Xvuvdéote to emBopunTo eEdpTnLLOL.
4.  To pumybvnuo givar £Tolpo vo EEKVAGEL.

Tomo0éTnon @iAtpou

1. T vo torofetoete T0 TOAESTEPIKO GIATPO
katnyopiog "L", eicdyete 10 @idtpo ot Pdon Tov
Kvnmpa OTmg eoiveTot oty Kova, 4.
GTEPEMOGTE TO TEPIKOYALO.

3.  TomoBetote TOV TEVIMOTPA TOV GIATPOL, OTEPEDCTE
T1G 4 Pidec (Préme ewcdva 5).

4. T vo agapécete To QIATPO 0KoAOVONGTE TO
mponyoOevo Ppa pe tov avtifeto tpomo.

Eykardoraon de§apevig ouAAoyig

1.  Befaiwbeite 6Tt TO pnydvnpo Kot o Stakommg 1oybog
glval amevepyomompuéva.

2. Befoiwbeite 6t1 ) Aof1] eivor TANPOG avoympévn
(BAéme ewcdva 1).

3. Orav tomoBeteite T deCapevn GLALOYNG GTO
pnyévnuo, epovticte ot Tpoyol va gival
gvbuypapopévot pe t Péon Tov unyeviHeTog
(BAéme ewcdva 1).

4.  ®épte ) deapevi) GLALOYNG Kot TOTOHETHOTE TV
EVIEADG MOTE VOl VOl OPOKEVTPT LE TV Gve de&opevn
Tov pnyovnpatog. (BAéne ewdva 2).

5. Xounidote mANnpmg ™) AaPn yio v ac@aiiceTe
otafepd Tt deEaUEVI] GUAAOYNG GTO Uy dvNLLaL.

6. T vo apapéoete ) deapevny CLALOYNG, CNKMOGTE TN
AaPn Tpog ta whve - 1 deapev avaktnong Oa Técel
670 £30p0g Kot Ba glvat eAevBepn v petokivnOel
GTOVG HIKOVG TNG TPOYOVG.

Blémete emiong
[000]

Asitoupyia

1. TIIpaypotomoote OAES TIG TPOGAPLOYES TTOV
TEPLYPAPOVTOL GTIC TOPAYPAPOVG .

2. E\éy&te v niextpikn obvdeon.

3.  EmBefoidorte ) cvvdeon 0pa, GUVIGTATOL 1| GOVOEST
TOV GOANVO EICAYOYNG 0EPA LLOVO EAV TPOTYOLUEVMG
amocLvdédnke o aépag amd to cvotpa (BAEre eikdva
7).

4.  Telkd, cvvdéote 10 NAekTpKd EApT 6TV TPiloL.
(BAéme eicdva 8)

5. Telkd ovvdéate To e&dptnio TOV 0€pa TNV {6030
10, cuvioTtdtal 1 GOVIEGT TOV COANVO ELGOYOYNS 0EPTL
LOVo €4V TPONYOVUEVMS OTOcLVIEDNKE O aEPAG OO TO
ocvotuo (Biéne eucova 9).

6. ©fote og Aettovpyio TO UNYAVNLLOL EVEPYOTOUDVTOS TO
Sdwokomt 0, odnydvrog ot Béon "MAN".

7. X Aerrovpyia "MAN" 1 unyavn ivot evepyomompévn
KO TTOPOUEVEL OVOUUEVT] €0 GTOV 0 XEPICTNG VO
petakivioet tov dtaxkomtm 0 otnv Béon 0 Yo va
OTEVEPYOTOWGEL TO LGV LLL.

8. Evepyomou)ote TO umydvnLo EVEPYOTOUDVTOS TO
dwokomtn 0 pépvovtdg to oty Béon "AUT".

9. X Aewrovpyia "AUT", n cuckevn| evepyomoteital povn
™G OTOV 0 XEPLOTHG YPTOILOTOLEL TO EEAPTNLLAL.

10. X Aerrovpyia "AUT", 6tav 1o punydvnpo eivon
OTEVEPYOTONEVO, O KOKAOG KOBOPIGHLOD GIATpOL
exteheiton 3-4 devtepdrenTal.

11. Amevepyomomote To UNyavnio EVEPYOTOLOVTOS TOV
Sdwokomt 0, pépovrag to 670 0.

@ Orav o dtakdénng petaPaivet and "0" oe "AUT" 1 amd
"MAN" ce "AUT", ekteleiton Evag KOKAOG KoBapiopon
@iktpov 3-4 devTEPOLETTOV.

KaBapioudg de§apevig ouAAoyhg

O kaBapiopds g de&apeving cALOYNG elvat KpioLog

TAPAyovToG Yo TNV amoPLYY| POTOVOTG KOl GUGGMPEVONG

oTEPEDV GTO E6MTEPLKO TNG. [Ipoywpnote g e&ng:
ATmevePYOTOM|OTE TO UNYEVILLQL.

2. IIidote ™ Aafn Kot TEPIOTPEYTE TNV TPOG T TAV®,
moTE 1 6eEapev Vo TEGEL GTO £00.POG Kot v lvat
eledBepn va petaxivnBel oTovg TpoY0vG TNG.

3. Aoapéote T Bpopd Kot amoppiyTe TV LE TOV
KaTdAANAO TpOTO.

[T\ ovete T de&opevn edv gival omapoitnro.

5. Emavacvvopporoynote T deEaevi] GOLO®VA LE TNV

axoAovdio GuvappordyNoNGS.

DiATpo aépa yia TOV KABAPICHO TOU KIVITRPO

Avoppo@noTe (YpNOLLOTOIDVTOS TOV COANVO TG OKOVTOG)
akoBopcieg oL GLGCOPEHOVTAL GTO TAELPIKO PIATPO TO
omoio BploKETOL TNV KEPAAT TNG LYOVNC.

Yvveyiote va kabapilete to @iktpo Kabmg dlatnpel
AgLTOLPYiO TOL UNYOVILLOITOG.

AvTigeTwmion TPOoRANpATWY

MpopMpara Avrieg Avoeig

H povéda dev ‘EM ewyn oxdog.  EAéyEre ) Oéom

Eekva. TOV SLOKOTTN
EKTAKTNG OVAYKTG.

H Aerovpyia H de&apevn eivor  EAéyEte ko
otopdTnoce. yepaT. adeldote To doyeio
GLAAOYNG.
H 1oy0¢ O coMvag EXéy&te kot
ovappoOPNoNg avappoenonc M ta  kabapiote to
HEUDVETOL. eEaptpaTa £YOVV  GOANVO
Bovrmoet. avappOPNoNG.
H 1oy0g H de&apevn eivor  EAéyEre ko
avappOPNONG yepdtn - ot a0ELIoTE TN
LLeldVETOL COAVES dekapevn - eéyre
OTOTOLLO. avappoenong etvar kot kabapiote Tovg
Pppoypévor. COANVES

avappOPNONG.
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H avappoenon éxet n mpootacio and  Ilpocmadnote va

opacet Bpoyurdximpo OTEVEPYOTOCETE
glvan Kot vo
EVEPYOTOMUEVN - 1] EVEPYOTOU|OETE TN
Oeppukn pnyovn. Eqv to
TPOGTOGIA. OQUALLO TOPOLEVEL,
EMKOWVOVIOTE [UE
TNV vInpecia
YrootmpiEng.
KaBapiouog @iAtpou

To @iktpo gival KATAGKEVAGUEVO OTd TOAVECTEPQ, KOl
avnkel oty Kornyopio "L".

To mpoidv drubétet Evav avTOUATO AVOELTIPA O OTO10G
TapéyeL T STNPNoT TG amdd00NG TOL UIYXOVILLOTOG LE TV
ThPod0 TOV YPOVOUL.

AMGETE TO OIATPO TOKTIKG KoL TOVAG)IGTOV 1 Qopd TO
ypovo. Xpnoiponoteite Lovo avbevTIKA avTOALOKTIKG 0d
TOV KOTOGKEVOOTH.

Odnyieg ouvtipnong
* Tnpeite Tovg TEPIPOALOVTIKOVS KUVOVIGHOVS TNG
XOPOS CYETIKG PLE TOV O.CQPUATY YELPIGUO KOL TV
amoppLyn 6A®V TOV £0pTNRATOY.

* Ot gpyocieg GUVTHPNONG KoL EMCKELNG TPETEL VOL
eKTEAOVVTOL OO ELOIKEVUEVO TPOCHOTIKO
YPNOLOTOIDVTOG 1LOVO avbevtikd avtoiiakTikd. o
GLUPOVAEG GYETIKA LLE TNV TEYVIKN LANPEGia 1| €6V
YPEALESTE OVTAALOKTIKGL, ETIKOIVOVIOTE LUE TOV
KOTOUOKEVAOTY 1] TOV TANGIEGTEPO EE0VGLOSOTNEVO
ovVTIITPOG®TO.

* BePowwbeite mhvrote 6TL TO TPOIOV Elvarn
AmoGLVIESEUEVO amd TNV TNYY| EVEPYELAS Y10 VAL
amopevyfet Tuyaio Aettovpylo.

» E\éy&te ko kabapiote to Tpoiov kdbe S00 dpeg
gpyaciog (1] To moAD Kabe ypdvo). AVTIKOTUGTHGTE TA
KateoTpappéva | Oapuéva pép.

XpNOINEG TTANPOPOPpPIEG

Xwpa mpoéAsuong
Italy

lveuuarika dikaiwuara

© Copyright 2018, Rodcraft, Rodcraft Customer Center,
Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany

Me v emeOAaén TovTog Stkaudpotog. ATayopedetot Kade
pn €€0vG10d0TNUEVT XPNON 1 CVTILYPOET TV TEPLEXOUEVOV
N LEPOLG TOVG. AVTO 1o DEL 13IMG Y1oL TOL EUTOPIKA OYLLOTA,
TIG ENOVLLLIEG LOVTEA®VY, TOVG OPLOLLOVS OVTOAAOKTIK®OV Kot
T oxedlaypappoatoe. Xpnoponoteite LOVo £yKeEKPLUEVA
ovtoAlokTikd. Oroladnmote {npio 1 dSucAettovpyio AOy® un
EYKEKPIUEVOV OVTOAMAKTIKOV OgV KOADATETOL o TNV
Eyydmon 1 v EvBovn yia ta [poidvra.

Tekniska data

Verktygsdata

RC7915
Vikt (kg) 39
Tankkapacitet (1) 35
Stegantal 2
Motorantal 1
Motortyp (V-Hz) 220-240 50/60
Filtreringsyta (Cm?) 2500
Kylningstyp By pass
Luftflode(m?/h) 230
Depression (mmH,0) 2600
Skyddsgrader IPX4
Max effekt (Kw) 1.7
Max effekt verktyg (Kw) 1.7
Ljudtrycksniva (dB (A)) 60
Deklarationer
EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Rodcraft, Rodcraft Customer Center, Langemarckstr.35
bis, 45141 Essen, Germany, forsdkrar under eget ansvar att
produkten (med namn, typ och serienummer, se framsida)
uppfyller foljande direktiv:

MD, 2006/42/CE, EMC, 2014/30/UE, LVD, 2014/35/UE,
WEEE, 2012/19/EU, RoHS, 2011/65/CE

Tillimpade harmoniserade standarder:

EN ISO 12100:2010, IEC
60335-1:2010+A1:2013+A2:2016, IEC 60335-2-69:2016,
IEC 62233:2005, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015, IEC 61000-3-2:2014, IEC
61000-3-3:2013, EC 61000-3-11:2000

Myndigheter kan begéra relevant teknisk information fréan:
Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain,
Pascal ROUSSY
Utféardarens underskrift

—ef—
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Sakerhet

A VARNING Risk for materiella skador eller allvarliga
personskador

Se till att du ldser, forstar och foljer alla instruktioner in-
nan du anvénder verktyget. Om inte alla instruktioner
foljs, kan det leda till elstdtar, brand materiella skador
och/eller allvarliga personskador.

» Lis all sidkerhetsinformation levereras tillsammans
med de olika delarna i systemet.

» Lis alla produktinstruktioner for installation, drift
och underhall av de olika delarna i systemet.

» Lis alla lokala lagstiftade sdkerhetsforeskrifter nér
det géller systemet och delar till dessa.

» Spara all information och alla instruktioner for
framtida referens.

Anvéndning

Maskinen dr avsedd for utvinning av damm- och bearbet-
ningsrester.

Ingen annan anvéndning dr tillaten. Endast for professionell
anvédndning.

Annan anvindning anses vara oldmplig och dérfor en killa
till fara, eftersom de kan orsaka allvarliga skador pé egen-
dom och ménniskor sévil som sjélva maskinen.

Produktspecifika anvisningar

Styrstation

Maskinen dr utrustad med en styrstation frén vilken en oper-
ator kan hantera alla maskinfunktioner. (Se bild pa sidan 8)

0 =>Treldgesbrytare: AUTOMATIC-0-MANUAL
1 => Eluttag for ej medfoljande eltillbehor.

Anslutning till huvudstrommen

Se till att ndtverksspecifikationerna matchar maskinens; niar
du har konstaterat att deras stromkélla dr kompatibel med
maskinen, fortsitt enligt foljande:

1. Kontrollera att 0-omkopplaren &r i 0-ldaget.

2. Anslut kontakten till nédtuttaget.

3. Anslut onskat tillbehor.

4. Maskinen ér klar att startas.

Montera filtret

1. For att montera polyesterfiltret klass "L" sitt in filtret
pa motorbasen som visas i figur 4.

dar at vingmuttern.
3. Placera filtertitaren, dra at de 4 skruvarna (se bild 5).

For att ta bort filtret f61j foregéende steget i omvénd
ordning.

Montera atervinningstanken

1. Se till att maskinen &r avstidngd och frankopplad fran
huvudstrommen.

2. Se till att handtaget &r helt lyft (se bild 1).

3. Nair du ndrmar dig maskinens atervinningstank se till
att hjulen ar inriktade mot maskinens botten (se bild 1).

4. Tanut atervinningstanken och sétt in den helt s att den
ar koncentrisk med maskinens 6vre tank. (Se bild 2).

5. Sédnk handtaget helt for att lasa fast atervinning stanken
ordentligt till maskinen.

6. For att ta bort atervinningstanken ska du lyfta upp
handtaget; atervinningstanken kommer att falla pa
marken och kan flyttas enkelt pa dess egna hjul.

Se aven
[000]

Anvandning

1. Gor alla justeringar som beskrivs i avsnitt .
2. Kontrollera den elektriska anslutningen.

3. Kontrollera luftanslutningen, det &r endast rekom-
menderat att ansluta luftinloppsroret om luften har tidi-
gare kopplats av fran systemet (Se bild 7).

4. Slutligen ska du ansluta det elektriska tillbehoret till ut-
taget. (Se bild pa sidan 8)

5. Kontrollera luftanslutningen, det dr endast rekom-
menderat att ansluta luftinloppsréret 10 om luften har
tidigare kopplats av fran systemet (Se bild 9).

6. Sla pa maskinen genom att sétta omkopplaren 0 pa
UMAN".

7. T"MAN" -ldget dr maskinen péslagen och forsatter att
vara paslagen tills operatoren sitter omkopplaren 0 pa 0
for att sla av maskinen.

8. Sl pa maskinen genom att sétta omkopplaren 0 pa
"AUTH-

9. T"AUT" -ldge, slar maskinen pa sjdlv nér operatdren
anvinder tillbehdret.

10. I"AUT" -lage, niar maskinen &r avstangd, gors en 3-4
sekunders filterrengdringscykel.

11. Sla av maskinen genom att sitta omkopplaren 0 pa 0.

@ Nir omkopplaren flyttas fran "0" till "AUT" eller fran
"MAN" till "AUT” en 3-4 sekunders filter-
rengoringscykel gors.

Rengora atervinningstanken

Rengoring av atervinningstanken dr avgorande for att und-
vika fororeningar och fasta &mnen i den. Fortsitt enligt fol-
jande:

1. Sla av maskinen.

2. Hall fast handtaget och rotera den; atervinningstanken
kommer att falla pa marken och kan flyttas enkelt pa
dess egna hjul.

3. Avldgsna smuts och kassera pa lampligt sétt.
Tvétta tanken om det behdvs.
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5. Montera tanken i enlighet med monteringsfoljden.

Luftfilter for rengéring av motorns kylsystem

Sug ut (med maskinens vakuumrér) smuts som ackumuleras
pa sidofiltret placerat pa maskinhuvudet.

Behall filtret rent for att behélla maskinens funktion.

Felsokning

Problem Orsak Atgird

Enheten startar Otillracklig effekt. Kontrollera ndd-
inte. brytarldget.

Kontrollera och
tom atervin-
ningstanken.

Operation har Tanken é&r full.

avbrutits.

Sugeffekten min-  Sugrdret ar igensatt Kontrollera och
skar. eller tillbehor. reng0r sugroret.

Sugeffekten min-  Tanken &r full; sug- Kontrollera och

skar plotsligt. rOren dr igensatta. tom tanken; kon-
trollera och rengdr
sugroren.
Aspirationen kortslutningsskydd Forsok att slé av
fungerar inte ar pa; det termiska och pd maskinen.
skyddet. Om felet kvarstar
kontakta supporten.

Rengora filtret
Filtret &r tillverkat av polyester och tillhor klassen "L".

Produkten har en automatisk blandare som ger mojlighet att
behalla maskinens effektivitet ver tiden.

Byt filter regelbundet och minst 1 en géng per &r. Anvind en-
dast original reservdelar fran tillverkaren.

Underhallsinstruktioner

* Folj lokala miljoskyddsbestimmelser for siker
hantering och bortskaffande av alla komponenter.

» Underhéll och reparationsarbete maste utforas av kvalifi-
cerad personal som endast anvinder originala reservde-
lar. Kontakta tillverkaren eller ndrmaste auktoriserade
aterforsiljare for rad om teknisk service eller om du be-
hover reservdelar.

* Se alltid till att produkten &r frankopplad fran huvud-
strommen for att undvika oavsiktlig anvéindning.

* Inspektera och rengdr produkten varje 500 timmars ar-
bete (eller hogst varje ar). Byt ut skadade eller slitna de-
lar.

Anvandbar information

Ursprungsland
Italy

Copyright

© Copyright 2018, Rodcraft, Rodcraft Customer Center,
Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany

Med ensamritt. All obehdrig anvéndning eller kopiering av
innehallet eller del dérav &r forbjuden. Detta giller sérskilt
varumérken, modellbeteckningar, artikelnummer och rit-
ningar. Anvénd bara godkénda delar. Skador eller fel som or-
sakas genom anvindning av icke godkédnda delar ticks inte
av garanti eller foretagets produktansvar.

TexHn4yeckune AaHHbIe

XapakmepucmuKku UHcmpymeHma

RC7915
Macca (kr) 39
EmkocTh pesepByapa (J1) 35
KonngectBo sTanos 2
KomnuectBo nBurarenci 1
Tun nuratens (B — I'm) 220-240 50/60
OuIbTpyromas MOBEPXHOCTE (CM?) 2500
Tun oxyaxaeHus By pass
IToTok Bo3myxa (M*/9) 230
JlaBnenue (MM BOJI. CTOJI0A) 2600
Knaccer 3anursr IPX4
Makc. momrHoCTb (kBT) 1.7
Maxc. MOIIHOCTE HHCTpYMeHTa (KBT) 1.7

Vposenb 3BykoBoro gasieHus (1b(A)) 60

Oeknapauun
HAEKITAPALNST O COOTBETCTBUU EC

Komnanns Rodceraft, Rodcraft Customer Center, Langemar-
ckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany, ¢ OTHOH
OTBETCTBCHHOCTBIO 3asIBJISICT, YTO JAHHOE M3JICITHE
(HauMeHOBaHUe, TUII U CEPUHHBIA HOMEp KOTOPOTO YKa3aHBI
Ha TI/ITyJ'IbHOM J'II/ICTe) COOTBCTCTByeT TIOJIOXKCHUAM
CIEeNYIONINX AUPEKTUB:

MD, 2006/42/CE, EMC, 2014/30/UE, LVD, 2014/35/UE,
WEEE, 2012/19/EU, RoHS, 2011/65/CE

bbun mpUMeHEHBI CIIEAYIONIHE COrNTACOBAHHBIE CTAHAAPTHI:
EN ISO 12100:2010, IEC
60335-1:2010+A1:2013+A2:2016, IEC 60335-2-69:2016,
IEC 62233:2005, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015, IEC 61000-3-2:2014, IEC
61000-3-3:2013, EC 61000-3-11:2000

OdunmanbHbIe OpraHbl MOTYT 3aIIPOCHTD
COOTBETCTBYIOIIYIO TEXHHYECKYIO HH)OPMALIUIO Y
CIIeTYFOIIVX JIHLL:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain,
Pascal ROUSSY

Ilonmnuce 3asBUTEIIS

—ef—
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Be3onacHocTb

/\ MPEAYNPEKIEHHUE OnacHocTh MAaTepHAILHOTO
ymep6a u TpaBM

[Nepen HaYaIOM SKCIUTyaTallii HHCTPYMEHTA
00513aTeTIBHO IPOYUTANTE BCE HHCTPYKLIUH.
HecobnroieHie HHCTPYKIUI MOXKET IIPHBECTH K
MOPAKEHUIO AIIEKTPUUSCKUM TOKOM, TI0Kapy,
MaTepHATFHOMY yIIepOy W/HITH CePhEe3HBIM TPABMaM.

» [Ipoutnre nHOOpPMAIHIO 110 OE30MACHOCTH,
MOCTABJISIEMYIO BMECTE C Pa3IHUHBIMK YaCTSIMHU
CHCTEMBI.

» [IpouTtHTe Bce MHCTPYKIMH IO MOHTAXY,
SKCIITyaTalH ¥ TEXHUIECKOMY OOCITyKHBAHHIO
Pa3IUYHBIX YacTeil CHCTEMBI.

4 HpO‘-ITI/ITe BCC MCCTHBIC 3aKOHOAATCJIbHBIC
npeanrMcanud B OTHOIICHUU CUCTEMBI U €€ JacTel.

» CoxpaHuTte BCIO HH(POPMAIIIO U YKa3aHUS IO
TEeXHHKE 0€30MacHOCTH JJIS CIIPaBKH Ha OyayIee.

ﬂpednucaHue o ucrnoJib308aHUKO

YeTpoiicTBO npeiHa3HaAueHO ISl U3BJICUCHUS IBLITH U
OTXOJIOB MEXaHUYECKOH 00pabOTKH.

JIroboe mpyroe UCIOIB30BaHUE 3aMPEHICHO. TOIBKO IS
po(heCCHOHATBHOTO IIPUMCHEHUS.

JIro6oe npyroe nCnoap30BaHNE CYNTACTCS HEHAUICKAIINM H
SIBIIAICTCSI NCTOYHUKOM OTIACHOCTH, ITOCKOJIBKY MOXKET
MIPUYMHHUTE CEPbE3HbIH yIepd UMYIIECTBY U BPE/I JIOISIM, a
TaKXke caMOMYy YCTPOUCTBY.

Ocobblie uHCMpyKyuu rno ycmpolcmey

NynbT ynpaBneHus

YcTpoiicTBo 000py10BaHO MTyJIBTOM YIIPABICHHUS, C
TIOMOIIBI0 KOTOPOTO OIEPATOP MOXKET YIPaBIISATh
¢dynkusMu ycrpoiictBa. (CM. pUcyHOK 8)

0 => Tpexmo3unuonHkIH nepekmogarens: AUTOMATIC-0-
MANUAL

1 => DnexTpuueckuil pazbeM AJI MOCTABISEMOM OTIENBHO
ANEKTPUUECKON TTPUHAIEKHOCTH.

I'Io.quoquMe K ACTOYHUKY NUTAHUA

Ybennteck, YTO XapaKTEPUCTUKU CETH COOTBETCTBYIOT
XapakTepucTHUKaM, YKa3aHHbIM Ha ycTpoiicTtBe. Kornia Bbl
yOeauTech, YTO HCTOYHHUK MUTAaHHUS COBMECTHM C
YCTPOHCTBOM, BBIIOJIHUTE CIIEyIOIEE:

1. Tlepexmrouatens 0 momKeH OBITh ycTaHOBICH Ha 0.

2. Bo3pMHuTE WTETNCETBHYIO BIIIKY U MOJKIIOUUTE €€ K
CETEeBOMY Pa3beMy.

3. Toaxmounte TpeOyeMylo IPHHAIICKHOCTS.

YeTpolcTBO rOTOBO K IMYCKY.

YctaHoBKa ounbTpa

1.

Jlist TOorO, 9TOOB! YCTAaHOBUTH MOMUI(PUPHBIH QHIBTP
kiacca L, BcTaBbTe (DUIBTP B OCHOBAaHHE MOTOPA KaK
MTOKa3aHo Ha PUCYHKE 4.

3aKpeNnuTe raKy.

YcraHoBute GQUIBTp IUIOTHEE, 3aKpenuTe 4 BUHTA (CM.
PHUCYHOK 5).

Jliist Toro, 9TOOBI CHATH (PUITBTP, BBHITTOIHUTE
yKa3aHHBIE BBIIIE [IIarW B 0OPaTHOM IMOPSIZIKE.

YcTaHOBKa pe3epByapa pereHepauuu

1.

VY6ennteck, 9TO yCTPOUCTBO BBHIKITIOUECHO, M TUTAHNUE
OTCYTCTBYET.

Ybenureck, 4yTO MTAaHTa HAXOAUTCSA HABEPXY (CM.
pHUCYHOK 1).

Jist Toro, 4TOOBI MPUOIM3NUTH pe3epByap pereHepalu
K YCTPOUCTBY, IOCTaBbTE KOJECA PYKOSITKU BPOBEHb C
OCHOBaHHEM yCTpoOicTBa (CM. pUCYHOK 1).

Bo3bmuTe pesepByap pereHepanuu 1 BCTaBbTe €ro
MOJHOCTBI0, YTOOBI OH COBMECTHIICS] C BEPXHUM
pesepByapom yctpoicTBa. (CM. pUCYHOK 2).
OnycTUTe PYKOSITKY JIO KOHIIAa BHU3, YTOOBI OHA
MIPOYHO 3aKpEIuiia pe3epByap percHepamuu B
YCTPOMCTBE.

Jiist Toro, 9TOOBI M3BJIEYb PE3epBYyap pEereHepalny,
MIOJJHUMHTE PYKOSITKY BBEPX; PE3epByap pereHepaun
YHaJeT Ha 36MIII0 U CMOXKET IIePEBUraThCsl HA CBOUX
KoJlecax.

CM. Takxe
[000]

dkcnnyatauus

BbrlosiHUTE BCE PEryIMpOBKHY, YKa3aHHBIC B ITyHKTAX .
[IpoBepbTe 2NEKTPUIECKUE COETUHEHHUS.

[IpoBepbTe MpaBUIBHOCTD BO3IYIIHBIX COEIUHEHUH,
PEKOMEHIYETCS TOIKITIOYNTE TPYOy IS BITyCKa
BO3/lyXa, TOJILKO €CIIH [0jjaya BO3LyXa
MIPEeIBAPUTEIHHO OTKIIFOYEHA OT CUCTEMBI (CM. PHCYHOK
7).

B 3aBepienne nopkirounTe Kabenb MUTaHus K
pazbemy. (CM. pucyHOK 8)

B 3aBepiienue nogkia0unTe BO3AYIIHBIA HUIAHT K
BITyCKHOMY O0TBepcTHhio 10, pexoMeHayeTcs
MOJKJIFOYUTH TPYOy ATt BITyCKa BO3yXa, TOIBKO €CIIH
o/1a4a BO3/yXa MPEIBAPUTEIBHO OTKIIIOYCHA OT
CHUCTEMBI (CM. PUCYHOK 9).

Bruttounte yctpoiicTBo npu nomou nepexmntouaTens 0
B pexxume MAN.

B pexxume MAN ycTpoicTBO OyAeT BKITIOUEHO U

paboTaTh 10 TEX HOP, IIOKA OIepaTop He MOBEPHET
BeIKTroyaTens 0 Ha 0, 9TOOBI BBIKIIIOYUTD YCTPOICTBO.

Bxuttounte ycTpoiicTBo, mocTaBUB BBIKIIOUaTENb O B
nonoxenue AUT.
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9. B pexunme AUT ycTpoifcTBO BKITIOYAETCS
CaMOCTOSTENILHO, KOT/Ia ONepaTop UCIONIb3yeT
MIPUHAICKHOCTb.

10. B pexume AUT, xorzna ycTpoicTBO BBIKIIOUEHO,
3aITyCKaeTCsl HUKJI OYMCTKH (priibTpa Ha 3—4 CeKyH/IBI.

11. BbIkmounTe yCTpOICTBO, HOCTABUB BbIKIO4YaTeb O B
nosoxxeHue 0.

@ Korna npepeiBarens nepexitouaercs ¢ 0 Ha AUT nnum ¢
MAN na AUT, 3amyckaeTcst [UKJI OYUCTKH (QHIBTPa Ha

3—4 cekyH[Bl.

UucTtka pesepByapa pereHepauum

YucTka pe3epByapa pereHepaluu KpaifHe Ba)KHa, 9TOOBI
n30eKaTh HAKOIUICHUS B HEM 3arpsI3HCHUN M TBEPIIBIX
OTXOJIOB. BhImonHuTE ClieayIonue NeHCTBHS:

BelixitounTe yCcTpOHCTBO.

2. BoszpmuTe pYKOSTKY U IOBEPHUTE €€ BBEPX, YTOOBI
pe3epByap BB Ha 3EMIIIO M MOT' CBOOOIHO
HepeMeInaThCs Ha KoJIecax.

3. VYpamute rpsA3b U YTHIU3UPYHTE ee HaIeKAIINM

obpazom.

[Ipu HEOOXOIUMOCTH BEIMONTE pe3epByap.

5. YcranoBute pe3epByap 00paTHO B TpeOyeMoi
TIOCIIEI0BATEILHOCTH.

Bo3ayuwHbIn hUNbLTP ANA OYUCTKU
oxnaxpeHus aBuratens

Crenyer BbIcocaTh (IIpH IIOMOIIHM BaKyyMHOM TPyOBbI
YCTPOMCTBA) TPsA3b, KOTOPAsi HAKAIUTMBACTCS Ha KPasix
(uIbTpa, PacIoNOKEHHOTO Ha TOJIOBKE YCTPOMCTRA.

[Monnepxanue YUCTOTHI GUIIBTPA COXPAHSIET

(yHKIIMOHAJIbHBIC KauecTBa yCTPOICTRA.

Mowuck n ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

IIpodaema Hpuunna Pemenue
VYerpoiicTBo He OTCyTCTBYET IIposeputs
3aIlyCKaeTcsl. MUTaHHE. MOJIOKEHHE
aBapuitHOTO
BBIKJTIOUATEIS.
Pabora PesepByap IIpoBeputs u
OCTaHOBJICHA. 3aIIOJTHEH. OIIOPOKHUTH
pesepByap
pereHepanmu.
YMeHbIaeTCS BcacbiBaromas IIpoBeputs u
MOIIIHOCTh TpyOa min OUYHUCTUTh
BCaChIBaHUSL. MPUHAAJIEKHOCTH  BCACHIBAIOIIYIO
3aCOPEHBI. TpyOy.
MorHoCTh PesepByap IIpoBeputs u
BCAChIBAHUS PE3KO 3aIOJHEH; OIIOPOKHUTH
TTOHU3HJIIACH. BCaCBIBAIONINE pesepByap;
TPyOBI 3aCOPEHBL.  TIPOBEPHUTDH U
OYHUCTUTH
BCACBIBAIOIIUE
TpyOBI.

BcacsiBanue BKJIIOUEHA 3allUTa BBIKIIOUYNUTE U
OIIOKMPOBAHO OT KOPOTKOTO BKITIOYHUTH
3aMBbIKAHUS; ycrpoiicto. Eciin
3aIuTa oT omuoOKa He
TEIUIOBOH yCTpaHsercs,
MeperpysKu. 00paTUTHCs B
ciry K0y
TIOJIJICPIKKH.

Yuctka counbTpa
OuIBTp clieNaH U3 mondpupa 1 MPUHAIICKUT Kitaccy L.

B w3nenuu ecTb aBTOMaTHYeCKOe BUOPOCUTO, KOTOPOE
obecrieynBaeT nojiepkaHie 3PPEKTHBHOCTH YCTPOICTBA B
TEYCHUE BPEMEHH.

Memsiiite QUIBTP PErysipHO, HE PEKE OJTHOTO pa3a B TO/I.
Vcnonb3yiiTe TOJBKO OPUTHHANBHBIE 3aMT9aCTH,
[IPEOCTABIICHHBIE IPOU3BOIUTEIIEM.

MHCTPYKUMM NO TEXOOCNyXMBaHUIO

* Cob6J01aiiTe MeCTHBIE NPEANMCAHUS 110 3aIUTe
OKpYy:KawIIeil cpebl 1Jisi 6€30MaCHOro o0paieHus 1
YTHJIU3AIUN BCEX KOMIIOHEHTOB.

* Pa0oTHI MO TEXHMYECKOMY OOCITY>KUBAHUIO U PEMOHTY
JTOJDKEH BBITIONHSTH KBaTH(DHUIMPOBAHHBIH ITEPCOHAT C
WCTIOIF30BaHUEM UCKITFOUUTEIFHO OPUTHHATBHBIX
3anacHbIX yacteil. [To Bompocam nomoru ¢
TEXHUYECKUM OOCITy’)KUBAaHHEM MU IIPHOOPETCHNUS
3aMacHbBIX YacTe oOpaniaiTech K MPOU3BOIUTEIIO UITH
OmmkaifiieMy aBTOPH30BAHHOMY JTHIIEPY.

* Bo u30exaHne HenmpeAHaMEPEHHOT 0 BKIIIOUCHHS BCET/1a
CJICINTE 32 TE€M, YTOOBI YCTPOICTBO OBIO OTCOETUHEHO
OT UCTOYHUKA MTUTAHUSL.

+ Crietyer npoBepsITh U OYUIIATH YCTPOUCTBO KaXK/IbIie
500 yacoB pabOThI (WJIH HE YaIe YeM pa3 B roj).
[ToBpexICHHBIC WIIK U3HOIICHHBIC YaCTH CIICIYET
3aMCHSTD.

None3Hble cBeaeHUsA

CmpaHa npoucxoxoeHusi
Italy

Aemopckoe npaeo

© Asropckoe mpaBo, 2018, Rodcraft, Rodcraft Customer
Center, Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany

Bce npasa 3ammniensl. Jlroboe HecaHKIIMOHUPOBAHHOE
UCTOJb30BaHUE UM KOMMPOBAHUE COAEPKUMOrO
HACTOSIIEr0 JOKyMEHTa MIIH €0 YacTH 3ampenieHo. B
YaCTHOCTH, 3TO OTHOCUTCS K TOBAPHBIM 3HAKAM, Ha3BaHMAM
Mojienell, HoMepaM JeTanel u ueprexam. Menonb3yiite
TOJIBKO pa3pelIeHHbIE 3amacHble YacTh. JIroOble
MOBPEXJICHNS UM HEUCTIPABHOCTH, BO3HUKIIIUE B
pe3ybTaTe MCIOIB30BaHNS HEePa3PEIICHHbBIX 3alIaCHBIX
gacTel, He MOMaatoT Mo/ ACHCTBHE TApaHTUH U
OTBETCTBEHHOCTHU MPOU3BOAUTENS 32 MPOTYKIIHIO.
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Dane techniczne

Specyfikacja narzedzi

RC7915
Waga (kg) 39
Pojemnos¢ zbiornika (I) 35
Liczba stopni 2
Liczba silnikow 1
Rodzaj silnika (V-Hz) 220-240 50/60
Powierzchnia filtracyjna (cm?) 2500
Rodzaj chtodzenia By pass
Przeptyw powietrza (m*/h) 230
Podci$nienie (mmH,0) 2600
Stopnie ochrony IPX4
Maks. moc (kW) 1.7
Maks. moc narzedzia (kW) 1.7

Poziom cisnienia akustycznego (dB(A)) 60

Deklaracje
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma Rodcraft, Rodcraft Customer Center, Langemarck-
str.35 bis, 45141 Essen, Germany o§wiadcza na swoja
wyltaczng odpowiedzialno$é, ze produkt (ktoérego nazwe, typ
i numer seryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z
postanowieniami nastgpujacej dyrektywy (dyrektyw):

MD, 2006/42/CE, EMC, 2014/30/UE, LVD, 2014/35/UE,
WEEE, 2012/19/EU, RoHS, 2011/65/CE

Zastosowane normy zharmonizowane:

EN ISO 12100:2010, IEC
60335-1:2010+A1:2013+A2:2016, IEC 60335-2-69:2016,
IEC 62233:2005, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015, IEC 61000-3-2:2014, IEC
61000-3-3:2013, EC 61000-3-11:2000

Wtadze moga zazadac istotnych informacji technicznych od:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain,
Pascal ROUSSY
Podpis wystawcy

—ef—

Bezpieczenstwo

/\ OSTRZEZENIE Ryzyko wystapienia szk6d materi-
alnych lub powaznych obrazen ciala.

Przed rozpoczgciem uzytkowania narzedzia nalezy
przeczytac ze zrozumieniem wszystkie instrukcje, a
nastepnie postepowac zgodnie z nimi. Nieprzestrzeganie
wszystkich instrukcji moze spowodowac porazenie pra-
dem elektrycznym, pozar, szkody materialne i/lub
powazne obrazenia ciata.

» Nalezy przeczyta¢ wszystkie informacje dotyczace
bezpieczenstwa dostarczone wraz roznymi czgsci-
ami systemu.

» Nalezy przeczyta¢ wszystkie instrukcje dotyczace
instalowania, obstlugi i konserwacji r6znych czesci
systemu.

» Nalezy przeczyta¢ wszystkie obowigzujace lokalnie
przepisy bezpieczenstwa dotyczace systemu i jego
czgscl.

» Wszystkie informacje i instrukcje dotyczace bez-
pieczenstwa nalezy zachowaé do wykorzystania w
przysztosci.

Oswiadczenie o uzytkowaniu

Urzadzenie stuzy do odprowadzania pytu i pozostatosci po
obrobce.

Jakiekolwiek inne zastosowanie jest niedozwolone.
Wyltacznie do zastosowan profesjonalnych.

Jakiekolwiek inne zastosowanie zostanie uznane za niepraw-
idlowe 1 stanowiace zrodto zagrozenia. Moze skutkowac
powaznym zniszczeniem mienia, obrazeniami oraz
uszkodzeniem urzadzenia.

Instrukcje dotyczace produktu

Stacja kontrolna

Urzadzenie zostalo wyposazone w stacj¢ kontrolna, w ktorej
operator moze sterowa¢ wszystkimi funkcjami urzadzenia.
(Patrz rysunek 8)

0 =>Trzy potozenia przetacznika: AUTOMATIC-0-MAN-
UAL

1 => Gniazdo elektryczne dla dodatkowych akcesoriow elek-
trycznych.

Podtaczenie do gtéwnego zrédia zasilania

Sprawdzi¢, czy warunki techniczne sieci sg zgodne z
urzadzeniem. Po zapewnieniu zrodta zasilania zgodnego z
urzadzeniem postepowac w nastepujacy sposob:
Sprawdzi¢, czy przetacznik 0 jest ustawiony na 0.
Podtaczy¢ wtyczke do gniazda sieciowego.
Podtaczy¢ pozadane akcesoria.

b=

Mozna uruchomi¢ urzadzenie.
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Montaz filtra

1. Aby zamontowac¢ filtr poliestrowy klasy ,,L”, nalezy go
umiesci¢ na podstawie silnika, jak na rysunku 4.

2. dokreci¢ nakretke motylkowa.

3. Umiesci¢ napinacz filtra, dokrecic¢ 4 sruby (patrz ry-
sunek 5).

4.  Aby zdja¢ filtr, wykona¢ czynnos$ci w kolejnosci
odwrotnej niz w poprzednim kroku.

Montaz zbiornika zanieczyszczen

1. Sprawdzié, czy urzadzenie jest wylaczone i odlaczone
od zasilania.

2. Sprawdzi¢, czy uchwyt jest catkowicie uniesiony (patrz
rysunek 1).

3. Zblizajac zbiornik zanieczyszczen do urzadzenia,
wyrownac kota do podstawy urzadzenia (patrz rysunek
1).

4.  Wrtozy¢ zbiornik zanieczyszczen catkowicie, tak aby
byt ustawiony w osi z gornym zbiornikiem urzadzenia.
(Patrz rysunek 2).

5. Opusci¢ uchwyt do konca, mocujac zbiornik
zanieczyszczen do urzadzenia.

6. Aby zdjac zbiornik zanieczyszczen, unies¢ uchwyt.
Zbiornik spadnie na podtoze i bedzie go mozna
przemieszczac na kotach.

Patrz réwniez rysunek w
[000]

Dziatanie

Wykonaé wszystkie czynnosci opisane w sekcji .
Sprawdzi¢ potaczenie elektryczne.

3. Sprawdzi¢ doplyw powietrza. Zaleca si¢ podiaczy¢ rure
wlotowa powietrza wylacznie, jezeli wezesniej byla
odtaczona od uktadu (patrz rysunek 7).

4. Podlaczyc¢ akcesoria elektryczne do gniazda. (Patrz ry-
sunek 8)

5. Podlaczy¢ akcesoria do wlotu powietrza 10. Zaleca si¢
podiaczy¢ rurg wlotowa powietrza wylacznie, jezeli
weczesniej byta odtaczona od uktadu (patrz rysunek 9).

6. Wilaczy¢ urzadzenie za pomoca przelacznika 0, wybier-
ajac ,MAN”.

7. W trybie recznym ,,MAN” urzadzenie jest wigczone i
pozostaje wlaczone do przestawienia przetacznika 0 w
potozenie 0 przez operatora.

8. Wlaczy¢ urzadzenie za pomoca przetacznika 0, wybier-
ajac ,,AUT”.

9. W trybie automatycznym ,,AUT” urzadzenie wlaczy
si¢, gdy operator uzyje akcesoriow.

10. W trybie automatycznym ,,AUT”, gdy urzadzenie jest
wylaczone, nastepuje cykl czyszczenia filtra trwajacy
3-4 sekundy.

11. Wylaczy¢ urzadzenie za pomocg przetacznika 0,
wybierajac 0.

@ Gdy przetacznik zostanie przestawiony z ,,0” na ,,AUT”
lub z ,MAN” na ,,AUT”, nastepuje cykl czyszczenia fil-

tra trwajacy 3-4 sekundy.

Czyszczenie zbiornika zanieczyszczen

Nalezy czyS$ci¢ zbiornik zanieczyszczen, by uniknaé¢ nagro-
madzenia zanieczyszczen i cial statych wewnatrz.
Postgpowac w nastgpujacy sposob:

Wylaczy¢ urzadzenie.

2. Chwyci¢ uchwyt i obroci¢ ku gorze. Zbiornik spadnie
na podloze i bedzie go mozna przemieszczac na kotach.

3. Wysypacé pyt i zutylizowa¢ w odpowiedni sposob.

W razie koniecznos$ci umy¢ zbiornik.

5. Zamontowa¢ zbiornik ponownie, przestrzegajac in-
strukcji montazu.

Czyszczenie filtra powietrza do chiodzenia

silnika

Weciggna¢ (za pomoca rury podcisnienia urzadzenia) pyt ze-
brany na filtrze pobocznym na glowicy urzadzenia.

Utrzymywanie filtra w czystosci zapewnia diugi okres ek-
sploatacji urzadzenia.

Rozwigzywanie problemoéw

Problem

Jednostka nie
wlacza sig.

Operacja zatrzy-
mana.

Moc ssania zm-
niejsza sie.

Moc ssania gwal-
townie spada.

Ssanie
zablokowanie

Przyczyna

Brak zasilania.

Zbiornik jest peten.

Niedrozna rura

ssaca lub akcesoria.

Zbiornik jest peten.

Rury ssania sg za-
pchane.

Ochronnik przeci-
WZwarciowy
wlaczyt sig; zabez-
pieczenie przed
przegrzaniem.

Rozwiazanie
Sprawdzi¢ potoze-
nie przelacznika
awaryjnego.
Sprawdzi¢ i
oprézni¢ zbiornik
zanieczyszczen.
Sprawdzic i
wyczySci€ rurg
ssaca.

Sprawdzi¢ i
oprézni¢ zbiornik.
Sprawdzi¢ i
wyczys$ci¢ rury
ssace.

Wiaczyc¢ i
wylaczy¢ urzadze-
nie. Jezeli usterka
utrzymuje sie,
skontaktowac si¢ z
dziatem pomocy
techniczne;j.

Czyszczenie filtra

Filtr klasy ,,L”” jest wykonany z poliestru.

Produkt zostal wyposazony w automatyczny otrzasacz, ktory
zapewnia zachowanie wydajnosci urzadzenia.

Zmienia¢ filtr regularnie co najmniej 1 raz w roku. Stosowac
wylacznie oryginalne czgséci zamienne pochodzace od produ-

centa.

© Rodcraft - 8956001726

37



Safety Information

Dust Extraction Unit

Instrukcja konserwacji

+ Uzytkujac urzadzenie i utylizujac jego elementy,
nalezy przestrzegaé przepiséw dotyczacych ochrony
srodowiska obowiazujacych w danym kraju.

» Prace konserwacyjne i naprawcze przeprowadza
wyszkolony personel, stosujac wylacznie oryginalne
czgéei zamienne. Aby uzyska¢ pomoc techniczng lub
cze$ci zamienne, nalezy skontaktowac si¢ z producentem
Iub najblizszym autoryzowanym punktem sprzedazy.

* Nalezy odlaczy¢ urzadzenie od zrdédta zasilania, aby za-
pobiec przypadkowemu uruchomieniu.

* Dokona¢ przegladu i wyczyscié¢ produkt po kazdych 500
godzinach pracy (lub co najmniej raz w roku). Wymienic¢
uszkodzone lub zuzyte czgsci.

Przydatne informacje

Kraj pochodzenia
Italy

Prawa autorskie

© Copyright 2018, Rodcraft, Rodcraft Customer Center,
Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany

Wszelkie prawa zastrzezone. Wszelkie nieuprawnione
uzytkowanie lub kopiowanie zawarto$ci niniejszego doku-
mentu badz jego czesci jest zabronione. Dotyczy to w
szczegolnosci znakdw towarowych, oznaczen modeli, nu-
merow czgsci oraz rysunkow. Uzywaé wylacznie zatwierd-
zonych czgsci zamiennych. Wszelkie uszkodzenia lub
wadliwe dziatanie spowodowane uzywaniem niezatwierd-
zonych czgsci zamiennych nie sg objete gwarancja ani
odpowiedzialno$cia z tytutu rekojmi za wady produktu.

Technické udaje

Udaje o zariadeni

RC7915
Hmotnost’ (kg) 39
Objem nadoby (1) 35
Pocet stupiiov 2
Pocet motorov 1

Typ motora (V — Hz) 220 —240 50/60

Filtra¢ny povrch (Cm?) 2 500
Typ chladenia By pass
Prietok vzduchu (m*/h) 230
Podtlak (mmH,0) 2600
Stupne ochrany IPX4
Max. vykon (kW) 1.7
Max. vykon zariadenia (kW) 1.7
Hladina akustického tlaku (dB(A)) 60

Vyhlasenia

VYHLASENIE EU O ZHODE

My, Rodcraft, Rodcraft Customer Center, Langemarckstr.35
bis, 45141 Essen, Germany, vyhlasujeme na nasu vyhradnt
zodpovednost, Ze vyrobok (s ndzvom, typovym a vyrobnym
¢islom, pozri prednu stranu), je v zhode s nasledovnou(ymi)
smernicou(ami):

MD, 2006/42/CE, EMC, 2014/30/UE, LVD, 2014/35/UE,
WEEE, 2012/19/EU, RoHS, 2011/65/CE

Pouzité harmonizované normy:

EN ISO 12100:2010, IEC
60335-1:2010+A1:2013+A2:2016, IEC 60335-2-69:2016,
IEC 62233:2005, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015, IEC 61000-3-2:2014, IEC
61000-3-3:2013, EC 61000-3-11:2000

Organy si mézu vyziadat’ prislusné technické informacie od:
Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain,
Pascal ROUSSY

Podpis emitenta

—ef—

Bezpecnost’

A VAROVANIE Riziko poSkodenia majetku alebo
vazne zranenie
Pred pouzitim nastroja sa uistite, ze ste si precitali,
porozumeli a dodrziavate vSetky pokyny. Nedodrzanie
vsetkych pokynov méze spdsobit’ poranenie elektrickym
pradom, poziar, poskodenie majetku a/alebo vazne zra-
nenie.

» Precitajte si vSetky bezpe¢nostné informacie doda-
vané spolu s roznymi ¢astami systému.

» Precitajte si vSetky produktové pokyny pre instala-
ciu, prevadzku a Gdrzbu réznych casti systému.

» Precitajte si vSetky miestne bezpecnostné predpisy,
ktoré sa tykaju systému a jeho Casti.

» Uschovajte si vSetky bezpecnostné informéacie a
pokyny pre budtce pouzitie.

Vyhlasenie o pouziti
Stroj sluzi na vysavanie prachu a odpadu po obrabani.
Iné pouzitie nie je povolené. Len na profesionalne pouzitie.

Kazdé iné pouzitie sa poklada za nevhodné a preto méze byt
zdrojom nebezpecenstva, nakol’ko moze vazne poskodit’ ma-
jetok alebo stroj ¢i zranit’ ['udi.
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Pokyny specifické pre vyrobok

Ovladacia stanica

Stroj ma ovladaciu stanicu, pomocou ktorej moze obsluha
ovladat’ vSetky jeho funkcie. (Pozri obrazok 8)

0 =>Trojpolohovy vypina¢: AUTOMATICKE - 0 -
MANUALNE

1 => Elektricka zasuvka nie je sucast'ou elektrického pris-
lusenstva.

Pripojenie k napajaniu

Skontrolujte, ¢i $pecifikacie siete zodpovedaji Specifikaciam
stroja, po overeni kompatibility zdroja napdjania so strojom
postupujte podl'a tychto krokov:

1. Skontrolujte, ¢i je vypina¢ 0 prepnuty do polohy 0.

2. Vezmite zastrcku a zasunte ju do sietovej zasuvky.

3. Pripojte pozadované prislusenstvo.

4.  Stroj mozno zapnut’.

Nasadenie filtra

1. Polyesterovy filter triedy ,,.L“ sa nasadzuje vlozenim na
podstavec motora, ako vidno na obrazku 4.

Dotiahnite kridlova matku.

3. Nasad’te na miesto utahovag filtra a dotiahnite 4
skrutky (pozri obrazok 5).

4.  Privyberani filtra postupujte v opacnom poradi.

Nasadenie rekuperaénej nadobu
1. Skontrolujte, ¢i je zariadenie vypnuté a odpojené od
elektriny.

2. Skontrolujte, ¢i je rukovét Gplne zdvihnuta (pozri obra-
zok 1).

3. Pri presune rekuperacnej nadoby k stroju dbajte na to,
aby boli kolieska zarovno s podstavou stroja (pozri
obrazok 1).

4. Prisunte rekupera¢nu nadobu a Uplne ju zasuiite do
stroja tak, aby bola koncentricka s jeho hornou na-
dobou. (Pozri obrazok 2).

5. Uplne sklopte rukovit’, aby ste riadne uzamkli rekuper-
acnl nadobu v stroji.

6.  Pri vyberani rekuperacnej nadoby zdvihnite rukovat,
nadoba vypadne na podlahu a bude sa dat’ odtiahnut’ na
vlastnych kolieskach.

Pozrite si tiez
[000]

Prevadzka

1. Vykonajte vSetky Gipravy uvedené v odsekoch .
Skontrolujte pripojenie k elektrine.

3. Skontrolujte pripojenie k vzduchu, odporuca sa pripajat’
privodova vzduchovu hadicu, len ak bol privod vz-
duchu predtym od systému odpojeny (pozri obrazok 7).

4. Pripadne zasunte elektrické prislusenstvo do zasuvky.
(Pozri obrazok 8)

5. Pripadne pripojte vzduchovy mechanizmus k privodu ¢.
10, odportca sa pripajat’ privodovu vzduchovu hadicu,
len ak bol privod vzduchu predtym od systému odpo-
jeny (pozri obrazok 9).

6.  Zapnite stroj prepnutim vypinaca 0 do polohy ,,MAN*.

7. Vrezime ,MAN® je stroj zapnuty a zostane tak, kym
obsluha neprepne vypina¢ 0 do polohy 0, ¢im sa stroj
vypne.

8. Zapnite stroj prepnutim vypinaca 0 do polohy ,, AUT*.
V rezime ,,AUT* sa stroj zapne sam, ked’ obsluha
pouzije prisluSenstvo.

10. Ak stroj v rezime ,,AUT* vypnete, prebehne 3 - 4-
sekundové Cistenie filtra.

11. Vypnite stroj prepnutim vypinaca 0 do polohy 0.

@ Ak prerusovac prepnete z ,,0 do ,,AUT* alebo z
»MAN“ do ,,AUT", prebehne 3 - 4-sekundové Cistenie
filtra.

Cistenie rekuperaénej nadoby
Cistenie rekuperaénej nadoby je nevyhnutné v ramci pred-
chadzania zana$aniu a hromadeniu pevnych Castic. Postup je
nasledujuci:

Vypite stroj.
2. Uchopte rukovét a otoCte ju nahor, nadoba vypadne na

podlahu a bude sa dat’ odtiahnut’ na vlastnych
kolieskach.

3. Odstraiite Spinu a primeranym spdsobom ju zlikvidujte.
Ak treba, umyte nadobu.
5. Znovu zaloZte nadobu podl'a prislusného postupu.

Vzduchovy filter na chladenie motora

Vysajte (pomocou vakuovej hadice stroja) Spinu, ktora sa
nahromadila na bo¢nom filtri na vrchu stroja.

Cisty filter predlzuje Zivotnost stroja.

Odstranovanie problémov

Problém Pri¢ina RieSenie

Jednotka sa neza- Nie je pripojena k  Skontrolujte

pina. elektrine. polohu nidzového
vypinaca.

Prestal pracovat.  Plné nadoba. Skontrolujte a

vyprazdnite reku-

peracnu nadobu.
Sanie slabne. Zapchata nasavacia Skontrolujte a

hadica alebo pris- vy¢istite nasavaciu

lusenstvo. hadicu.
Sanie odrazu Nadoba je plna, Skontrolujte a
zoslablo. nasavacie hadice su vyprazdnite na-
upchané. dobu, skontrolujte
a vycistite nasava-
cie hadice.
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Sanie nieco Zapla sa protiskra- Skuste vypnut’ a
blokuje. tova ochrana, te-  zapnut’ stroj. Ak sa
pelna ochrana. chyba neodstrani,
obrat'te sa na odde-
lenie podpory.

Cistenie filtra
Filter je vyrobeny z polyesteru a patri do triedy ,,L*.

Produkt ma automaticky vytriasa¢, ktory sluzi na priebezné
zachovavanie ucinnosti stroja.

Pravidelne vymienajte filter, najmenej raz za rok. Pouzivajte
origindlne nahradné diely od vyrobcu.

Udrzba
* Pri bezpecnej manipuldcii a likvidacii vSetkych dielov
postupujte podl'a Statnych nariadeni o ochrane Zivot-
ného prostredia.

« Udrzbu a opravy smie vykonavat’ len kvalifikovany per-
sonal, pouzivajuc len originalne nahradné diely. O radu
ohl'adne technického servisu alebo nahradnych dielov sa
obrat'te na vyrobcu alebo najblizsieho autorizovaného
predajcu.

» Vzdy dbajte na to, aby bol stroj odpojeny od zdroja elek-
triny a predislo sa tym nahodnému spusteniu.

* Po kazdych 500 hodinach prace stroj skontrolujte a
vycistite (alebo najmenej raz za rok). Poskodené alebo
opotrebované diely vymeiite.

Uzitocné informacie
Krajina pévodu
Italy

Copyright

© Copyright 2018, Rodcraft, Rodcraft Customer Center,
Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany

Vsetky prava vyhradené. Akékol'vek neautorizované pouzitie
alebo kopirovanie obsahu alebo jeho Casti je zakdzané. Tyka
sa to predovsetkym obchodnych znaciek, oznaceni modelov,
¢isiel dielov a vykresov. Pouzivajte iba autorizované diely.
Na akékol'vek $kody alebo zlyhania spdsobené pouzivanim
neautorizovanych dielov sa nevzt'ahuje zaruka ani ru¢enie za
produkt.

Technické udaje

Udaje o néstroji

Typ motoru (V-Hz) 220 — 240 50/60

RC7915
Hmotnost (kg) 39
Objem zéasobniku (1) 35
Pocet stupna 2

Pocet motoru

Filtra¢ni povrch (Cm?) 2500
Typ chlazeni By pass
Priito¢né mnozstvi vzduchu (m*/h) 230
Deprese (mmH,0) 2600
Stupeni ochrany IPX4
Max. vykon (kW) 1.7
Max. vykon néstroje (kW) 1.7
Hladina akustického tlaku (dB(A)) 60
Prohlaseni

EU PROHLASENI O SHODE

My, spole¢nost Rodcraft, Rodcraft Customer Center, Lange-
marckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany, na vlastni odpovéd-
nost prohlasujeme, ze produkt (s nazvem, typem a sériovym
¢islem, viz pfedni strana) splituje pozadavky nasledujicich
smérnic:

MD, 2006/42/CE, EMC, 2014/30/UE, LVD, 2014/35/UE,
WEEE, 2012/19/EU, RoHS, 2011/65/CE

Pouzité harmonizované normy:

EN ISO 12100:2010, IEC
60335-1:2010+A1:2013+A2:2016, IEC 60335-2-69:2016,
IEC 62233:2005, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015, IEC 61000-3-2:2014, IEC
61000-3-3:2013, EC 61000-3-11:2000

Utady si mohou vyzadat ptislusné technické informace od:
Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain,
Pascal ROUSSY
Podpis vydavatele

—ef—

Bezpecnost

/\ VYSTRAHA Nebezpeti vzniku $kody na majetku
a vazného urazu
Pfed pouzitim nastroje se ujistéte, zda jste si precetli
veskeré pokyny, zda jim rozumite a zda je dodrzujete.
Nedodrzeni v§ech pokyni mize mit za nasledek uraz
elektrickym proudem, pozar, skodu na majetku anebo
vazny Uraz.
» Prectéte si veSkeré bezpecnostni informace dodané
s riznymi ¢astmi systému.
» Prectéte si veskeré produktové pokyny tykajici se
instalace, obsluhy a udrzby riznych ¢asti systému.
» Prectéte si veskeré zdkonné bezpecnostni predpisy
tykajici se systému a jeho ¢asti.
» Uschovejte veskeré bezpecnostni informace
a pokyny pro budouci potiebu.
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Prohlaseni o pouziti

Tento stroj je urcen k odsavani prachu a odfezki z obrabéni.
Jiné pouZiti neni povoleno. Pouze pro profesionalni pouziti.
Jakékoli jiné uziti je povazovano za nevhodné a tedy za
pri¢inu mozného nebezpeci, nebot’ mize vést k vaznym
Skodam na majetku, tirazu osob nebo poskozeni samotného
stroje.

Pokyny specifické pro produkt

Ovladaci stanice

Stroj je vybaven ovladaci stanici, ze které mtize operator ob-
sluhovat vSechny funkce stroje. (Viz obrazek 8)

0 =>Ttipolohovy prepina¢: AUTOMATIC-0-MANUAL

1 => Elektricka zasuvka pro samostatné dodavané elektrické
prislusenstvi.

Pripojeni k napajecimu napéti

Ujistéte se, zda technické parametry sité odpovidaji idajim
zafizeni. Po ziskani jistoty, ze zdroj elektrické energie je
kompatibilni se strojem, postupujte podle nasledujicich
krokt:

1. Zajistéte, aby byl spina¢ 0 nastaven v poloze 0.

2. Pripojte zastrcku do sitové zasuvky.

3. Ptipojte pozadované prislusenstvi.

4. Stroj je pfipraven ke spusténi.

Montaz filtru

1. Chcete-li namontovat polyesterovy filtr tfidy ,,L*,
nasad’te jej na podstavec motoru zptisobem zna-
zornénym na obrazku 4.

Utahnéte kiidlovou matici.
3. Nasad'te utahovaci pfipravek filtru a pfipevnéte 4
Srouby (viz obrazek 5).

4. Vyjmuti filtru provedete podle piedchoziho postupu v
obraceném potadi.

Montaz nadrze pro zachytavani kapalin

Ujistéte se, ze stroj je vypnuty a odpojeny od napajeni.
2. Ujistéte se, Ze rukojet’ je zcela zdvihnuta (viz obrazek
1).
3. Kdyz nadrz pro zachytavani kapalin ptiblizujete ke
stroji, ujistéte se, ze kolecka jsou vyrovnana se zaklad-
nou stroje (viz obrazek 1).

4.  Uchopte nadrz pro zachytavani kapalin a zcela ji vlozte
tak, aby byla v ose s horni nadrzi stroje. (Viz obrazek
2).

5. Rukojet’ zatdhnéte Gplné dold, aby se nadrz pro
zachytavani kapalin zcela spojila se strojem.

6. Chcete-li nadrz pro zachytavani kapalin odejmout, zd-
vihnéte rukojet’ — nadrz pro zachytavani kapalin spadne
na zem a bude s nim mozno volné pohybovat na
koleckach.

Viz rovnéz
[000]

Provoz

1. Provedte veskeré upravy popsané v odstavcich ¢asti
Pted pouzitim.

Ovette elektrické zapojeni.

3. Overte zapojeni vedeni vzduchu. Trubku piivodu vz-
duchu se doporucuje piipojit pouze v ptipade, ze ve-
deni vzduchu bylo diive odpojeno od systému (viz
obrazek 7).

4. Nakonec zapojte elektrické prislusenstvi do elektrické
zasuvky. (Viz obrazek 8)

5. Nakonec zapojte vzduchové piisluSenstvi do ptivodu
10. Trubku ptivodu vzduchu se doporucuje pfipojit
pouze v piipadé, ze vedeni vzduchu bylo diive odpo-
jeno od systému (viz obrazek 9).

6. Zapnéte stroj piepnutim piepinace 0 do polohy
»MAN“ (Ru¢ni).

7. Vrezimu ,,MAN" (rucni) je stroj zapnuty a zlstava v
zapnutém stavu, dokud obsluha nepfepne prepinac¢ 0 do
polohy 0, ¢imz dojde k vypnuti stroje.

8. Zapnéte stroj pfepnutim piepinace 0 do polohy
»AUT (Automaticky).

9.  Vrezimu, AUT*“ (Automaticky) se stroj sam zapne,
kdyz obsluha pouzije ptislusenstvi.

10. 'V rezimu ,, AUT* (Automaticky), kdyz je stroj vypnuty,
probéhne cyklus Cisténi filtru trvajici 3—4 sekundy.

11. Vypnéte stroj (OFF) ptepnutim piepinace 0 do polohy
0.

@ Je-li pteruSovac prepnuty z polohy ,,0“ do polohy
»AUT* (Automaticky), pfipadn¢ z polohy
»MAN® (Ru¢ni) do polohy ,,AUT* (Automaticky),
probéhne cyklus ¢isténi filtru trvajici 3—4 sekundy.

Cisténi nadrze pro zachytavani kapalin
Cisténi nadrze pro zachytavani kapalin je zasadni, aby se
predchazelo usazovani a hromadéni pevnych Castic v ni. Pos-
tupujte nasledujicim zptisobem:

Vypnéte stroj.

2. Uchopte rukojet’ a otocte ji smérem nahoru — nadrz pro
zachytavani kapalin spadne na zem a bude s nim
mozno volné pohybovat na koleckach.

3. Odstraite necistoty a zlikvidujte se odpovidajicim zpu-
sobem.

Je-1i to nutné, nadrz vymyjte.
5. Nadrz znovu sestavte a namontujte. Pokracujte podle
spravnych krokti pofadi montéaze.

Cisténi vzduchového filtru chlazeni motoru

Pomoci saci trubice stroje vysajte necistotu, ktera se hromadi
na bo¢nim filtru umisténém v hlavici stroje.

Udrzovani filtru v ¢istoté je dalezité pro zachovani spravné
funkce stroje.
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Odstranovani potizi

Problém

Jednotku nelze
spustit.

Provoz byl zas-
taven.

Snizuje se saci
vykon.

Saci vykon se
nahle snizil.

Sani je ucpano.

Pric¢ina
Bez elektrického
napajent.

Nadrz je plna.

Doslo k ucpani
vyveévy nebo piis-
lusenstvi.

Nadrz je plna.
Trubky sani jsou
ucpany.

Doslo ke zkratu;
bez tepelné
ochrany.

Reseni
Zkontrolujte
polohu nouzového
vypinace.
Zkontrolujte nadrz
pro zachytavani ka-
palin a vyprazdnéte
ji.

Zkontrolujte
vyvévu a vycistéte
ji.

Zkontrolujte nadrz
a vyprazdnéte ji.
Zkontrolujte trubky
sani a vycistéte je.
Zkuste vypnout
stroj a znovu ho
zapnout. Pokud

chyba pietrvava,
obrat'te se na pod-
poru.

Cisténi filtru
Filtr je zhotoven z polyesteru a pfislusi tride ,,L*.

Produkt je vybaven automatickym vibratorem, ktery v
pribéhu ¢asu udrzuje ucinnost stroje.

Filtr vyménujte pravidelné, nejméné jednou do roka.
Pouzivejte pouze originalni ndhradni dily od vyrobce.

Pokyny k udrzbé

* Pro bezpecnou manipulaci a likvidaci vSech ¢asti do-
drZujte mistni ekologické predpisy své zemé.

« Udrzbu a opravy musi provadét kvalifikovany pracov-
nik, ktery smi pouzivat pouze originalni ndhradni dily.
Pokud potiebujete rady tykajici se technickych sluzeb
nebo vyzadujete nahradni dily, kontaktujte vyrobce nebo
nejbliz$iho autorizovaného prodejce.

» Vzdy se ujistéte, ze je produkt odpojen od zdroje en-
ergie, aby nedoslo k ndhodnému spusténi.
* Produkt zkontrolujte a vycistéte kazdych 500 provoznich

hodin (nebo alespon jednou do roka). Vadné nebo
opotfebované dily vyménte.

Bezpecnostni pokyny

A VYSTRAHA Prettéte si veSkera bezpecnostni
varovani a v§echny pokyny. NedodrZeni varovani a
pokyni miZe mit za nasledek uraz elektrickym prou-
dem, poZar anebo vaZny traz.

Uschovejte veskeré texty varovani a pokyni i pro bu-
douci potiebu.
Neopravnéné pouzivani miZe zpusobit uraz elektrickym
proudem, vybuch nebo imrti.
» Vesker¢ casti, kterymi protéka elektricky proud, museji
byt chranény pied stiikajici vodou.

» Ventilator chraiite proti desti.

 Zatizeni pouzivejte vyhradné v pracovnich situacich, pro
které bylo navrzeno a zkonstruovano.

» Zkontrolujte, zda elektricky systém, ke kterému je ptipo-
jen aspirator, je vhodny a ucinny.

» Zajistéte, aby se napéti a sitova frekvence shodovaly s
prislusnymi hodnotami uvedenymi v technickych uda-
jich vysavace.

» Nespoustéjte stroj v ptipad¢ podezieni na zavadu.

 Zkontrolujte ovladaci panel konzerva¢niho stavu.

» Netahejte za napéjeci kabel.

» Toto zafizeni neni urceno k odstranovani nebezpecného
prachu, stroj je zakdzano pouzivat v zonach ATEX.

» Béhem prace nikdy neponechavejte spotiebi¢ bez do-
zoru. Nenechavejte spotfebi¢ bez dozoru nebo polozeny
na schodech ¢i jinych mistech s nevyhovujici
rovnovahou.

* Béhem c¢isténi, udrzby a pii vyméné ndhradnich dilt
musi byt spotfebi¢ odpojen od zdroje elektrické energie.

* Neponechavejte spotiebi¢ béhem provozu bez dozoru
nebo v dosahu déti, zvitat nebo osob, které nejsou
odpovédné za své Ciny.

* Nevysavejte vznétlivé tekutiny a materialy (napt. horky
popel), vybusniny, toxické latky, elektrostatické mater-
ialy nebo latky, které skodi lidskému zdravi.

* Nedotykejte se zasuvky a/nebo zastréky mokryma
rukama.

* Neumist'ujte spotfebi¢ do blizkosti tekutin a chrarite jej
proti postiikani.
 Stroj nevleéte, ani nezdvihejte za napajeci kabel.

» Zafizeni nepouzivejte v jakychkoli zjevnych situacich
nejistoty nebo anomalie, i kdyZ nejsou uvedeny v této
ptirucce.

Uziteéné informace

Zemé pivodu
Italy

Copyright

© 2018, Rodcraft, Rodcraft Customer Center, Langemarck-
str.35 bis, 45141 Essen, Germany

Vsechna prava vyhrazena Veskeré neautorizované pouziti a
kopirovani obsahu nebo jeho ¢asti je zakazano. To plati ze-
jména o obchodnich znamkach, oznacenich modelu, ¢islech
soucastek a vykresech. Pouzivejte pouze schvalené nahradni
dily. Jakékoliv skody nebo zavady zpisobené pouzitim
neschvalenych dilt nejsou kryty Zarukou ani Odpovédnosti
za produkt.

Muszaki adatok

Szerszam adatai
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RC7915
Tomeg (kg) 39
Tartaly kapacitasa (1) 35
Fokozatok szama 2
Motorok szdma 1
Motor tipusa (V-Hz) 220-240 50/60
Szlir6feliilet (cm?) 2500
Hutés tipusa By pass
Légaramlas (m*/h) 230
Szivoer6é (mmH,0) 2600
Védelemszintek IPX4
Max. teljesitmény (kW) 1.7
A késziilék max. teljesitménye (kW) 1.7
Zajszint (dB(A)) 60
Nyilatkozatok

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a(z) Rodcraft, Rodcraft Customer Center, Langemarck-
str.35 bis, 45141 Essen, Germany, teljes felelsséggel kije-
lentjiik, hogy a termék (a tipust és termékszamot 1asd az elsd
oldalon) megfelel a kdvetkez6 direktiva(k)nak:

MD, 2006/42/CE, EMC, 2014/30/UE, LVD, 2014/35/UE,
WEEE, 2012/19/EU, RoHS, 2011/65/CE

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN ISO 12100:2010, IEC
60335-1:2010+A1:2013+A2:2016, IEC 60335-2-69:2016,
IEC 62233:2005, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015, IEC 61000-3-2:2014, IEC
61000-3-3:2013, EC 61000-3-11:2000

A hatosagok kérhetik a vonatkozé miiszaki informacidkat:
Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain,
Pascal ROUSSY

A kiado alairasa

—ef—

Biztonsag
/\ FIGYELEM Anyagi sériilés vagy silyos sériilés
kockazata

A szerszam hasznalata eldtt bizonyosodjon meg, hogy
elolvasta, megértette és betartja az 6sszes biztonsagi
utasitast. Az utasitasok figyelmen kiviil hagyasa elektro-
mos aramiitést, tizveszélyt, anyagi karokat és/vagy su-
lyos személyi sériilést okozhat.
» Olvassa el az 0sszes, a rendszer kiilonb6z0 részeihez
tartozo biztonsagi informaciot.

» Olvassa el az dsszes termék utmutatot a rendszer
kiilonboz6 részeinek beszereléséhez,
mukodtetéséhez és karbantartasahoz.

» Olvassa el az 0sszes, a rendszerre és részeire
vonatkozo helyi biztonsagi eldirasokat.

» Orizze meg az Osszes biztonsagi informaciot és
utasitast jovobeni hivatkozasként.

Hasznalatra vonatkozo nyilatkozat

A gép por és a megmunkalds soran keletkezd egyéb marad-
vanyanyagok felszivasara szolgal.

Mas jellegii hasznalata nem megengedett. Kizarolag pro-
fesszionalis felhasznalasra.

Minden egyéb alkalmazas nem megfelel6 hasznalatnak
mindstil és veszély forrasa lehet, hiszen sulyos anyagi kart és
személyi sériilést okozhat, illetve magat a gépet is
karosithatja.

Termékspecifikus utasitasok

Vezérl6allomas

A gép egy vezérldallomassal rendelkezik, amelyrdl a kezeld
a gép valamennyi funkciojat kezelheti. (Lasd a 8. abrat.)

0 =>Haromallasu kapcsolo: AUTOMATIC-0-MANUAL

1 => Villamos aljzat mas elektromos tartozékokhoz (a
géphez nincs ilyen mellékelve).

Csatlakoztatas az elektromos halézathoz

Ellendrizze, hogy az elektromos halozat megfelel-e a gép
specifikacioinak. Miutan meggy6z6dott errdl, végezze el a
kovetkezd 1épéseket:
1. Gy6z6djon meg arrol, hogy a ,,0” kapcsolo ,,0” allasban
van.
Csatlakoztassa a dugot a haldzati aljzathoz.
3. Csatlakoztassa a kivant tartozékot.
A gép készen all az elinditasra.

A sziiré behelyezése

1. Az,L” kategdriaju poliészter sziird behelyezéséhez
tegye a sz{ir6t a motoralapra a 4. abran lathaté modon.
Szoritsa meg a szarnyas anyat.

3. Helyezze fel a sziirészoritot, majd tegye be és hiizza
meg a 4 csavart (lasd az 5. abrat).
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4. A sziird eltavolitdsdhoz végezze el az elbbi 1épéseket
forditott iranyban.

A gyiijtétartaly behelyezése

1.  Gy6zddjon meg arrodl, hogy a gép ki van kapcsolva, és
le van vélasztva az d&ramforrasrol.

2. Ellendrizze, hogy a kar teljesen fel van-e emelve (lasd
az 1. abrat).

3. Amikor a gytjtétartalyt a géphez teszi, iigyeljen arra,
hogy a kerekek egy vonalban legyenek a gép alapjaval
(lasd az 1. abrat).

4. Tolja a gyUjtotartalyt a géphez, és helyezze be teljesen
ugy, hogy pontosan illeszkedjen a gép felso tarta-
lyahoz. (Lasd a 2. abrat.)

5. Teljesen eressze le a fogantyut ugy, ha az stabilan
rogzitse a gyljtdtartalyt a gépben.

6. A tartaly eltavolitdsdhoz emelje felfel¢ a fogantyut. A

tartaly ekkor a foldre esik, és szabadon mozgathat6 a
sajat kerekein.

Tanulmanyozza a
[000]

Mikodtetés

Végezze el a szakaszban leirt beallitasi 1épéseket.
Ellendrizze az elektromos csatlakoztatast.

3. Ellendrizze a levegdcsatlakozast. A 1égbedmld csovet
célszerti csak azutan csatlakoztatni, miutan a levegdel-
latast levalasztottak a rendszerrdl (lasd a 7. abrat).

4. Csatlakoztassa a tapkabelt az aljzathoz. (Lasd a 8.
abrat.)

5. Ellendrizze a levegdcsatlakozast. A 1égbedmld csovet
célszerli csak azutan csatlakoztatni a bemenethez (10),
miutan a levegdellatast levalasztottak a rendszerrdl
(lasd a 9. abrat).

6. A gép bekapcsolasahoz a ,,0” kapcsolot kapesolja
»MAN” (Kézi) allasba.

7. LMAN” iizemmodban a gép bekapcsolt allapotban
marad egészen addig, amig a kezeld a ,,0” kapcsolot
,,0” allasba kapcsolva kikapcsolja.

8. A gép bekapcsolasahoz a ,,0” kapcsoldt kapesolja
»AUT” (Automatikus) allasba.

9. ,,AUT” lizemmodban a gép akkor kapcsolja be magat,
amikor a kezel0 a tartozékot hasznalja.

10. Ha automatikus tizemmodbol kikapcsoljak a gépet, au-
tomatikusan elindul egy 3-4 masodperces sziirdtisztito
ciklus.

11. A gép kikapcsolasahoz a ,,0” kapcsolot kapcsolja ,,0”
allasba.

@ Ha a megszakitot ,,0” vagy ,,MAN” allasbol ,,AUT” al-
lasba kapcsolja, automatikusan elindul egy 3-4 masod-
perces szlir6tisztito ciklus.

A gyiijtotartaly tisztitasa
A gytjtotartaly tisztitasa kritikus fontossagu az eltomodés és
a szilard szennyezddés felgyiilemlésének megakadaly-
ozasahoz. Tegye a kovetkezoket:
Kapcsolja ki a gépet.
2. Fogja meg a fogantyut és forditsa felfelé. A tartaly
ekkor a foldre esik, és szabadon mozgathato a kerekein.

3. Théavolitsa el beldle a szennyezddést, és artalmatlanitsa
megfelelden.

Ha sziikséges, mossa ki a tartalyt.

5. Alépéseket megfeleld sorrendben elvégezve helyezze
vissza a tartalyt.

A motorhiitd légsziir6jének tisztitasa

A gép szivocsovével szivija fel a gép fején talalhato oldalso
szrén felgytilemlett port.

A szUr0 tisztan tartasaval gondoskodhat a gép megfeleld
mitkodésének fenntartasarol.

Hibaelharitas

Probléma Ok Megoldas
A késziilék nem in- Nincs aram. Ellendrizze a vés-
dul el. zleallito kapcsolo

allasat.

A késziilék leallt.  Tele van a tartaly.  Ellenérizze és
iiritse ki a gy(ijto-
tartalyt.

A szivoerd A szivocsd vagy a  Ellendrizze és

csokken. tartozék tisztitsa meg a

eltomaodott. szivocsovet.

A szivoer0 hirtelen Tele van a tartaly; Ellendrizze és

csokken. a szivocsovek tisztitsa meg a
eltomadtek. tartalyt, illetve a

szivocsoveket.

A szivas leall. A rovidzarlat elleni Probalja meg ki- és

védelem aktivalo- bekapcsolni a

dott. késziiléket. Ha a
probléma tovabbra
is fennall, forduljon
az ligyfélszol-

galathoz.

A sziir6 tisztitasa
A szlr6 poliészterbol késziilt, és az ,,L” osztalyba tartozik.

A termék egy automatikus razoegységgel rendelkezik, amely
arra szolgal, hogy a gép hosszt ideig hatékony maradjon.

A szlr6t rendszeresen cserélje — évente legalabb egyszer.
Csak eredeti gyartoi cserealkatrészeket hasznaljon.

Karbantartasi utmutato

* Valamennyi alkotéelem esetében tartsa be az adott
orszag munkavédelmi és kornyezetvédelmi ren-
delkezéseit.
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» A karbantartasi és javitasi beavatkozast csak szakképzett
személyek végezhetik eredeti cserealkatrésszel. Miiszaki
segitségért vagy cserealkatrész-igény esetén forduljon a
gyartéhoz vagy a legkozelebbi forgalmazohoz.

» A véletlen bekapcsolas elkeriilése érdekében mindig
igyeljen arra, hogy a termék le legyen valasztva az
aramforrasrol.

* A terméket 500 munkadranként (de legalabb évente
egyszer) vizsgalja at és tisztitsa meg. Cserélje ki a sériilt
vagy kopott alkatrészeket.

Hasznos informaciok

Szarmazasi orszag
Italy

Copyright

© Szerzdi jog 2018, Rodcraft, Rodcraft Customer Center,
Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany

Minden jog fenntartva. A tartalom vagy annak barmely
részének jogosulatlan hasznalata vagy masolasa tilos. Ez
kiilonosképpen vonatkozik a védjegyekre, a modellek megn-
evezéseire, az alkatrészszamokra és a rajzokra. Kizardlag en-
gedélyezett alkatrészeket hasznaljon. A nem engedélyezett
alkatrészek hasznalatabol eredd barmilyen meghibasodasra
vagy karosodasra a Jotallas és Termékfeleldsség feltételei
nem vonatkoznak.

Techniéni podatki

Podatki o orodju

RC7915
Teza (kg) 39
Prostornina rezervoarja (1) 35
Stevilo faz 2
Stevilo motorjev 1
Tip motorja (V-Hz) 220-240 50/60
Povrsina filtracije (Cm?) 2500
Tip hlajenja By pass
Pretok zraka (m’/h) 230
Depresija (mmH,0) 2600
Stopnja zascite IPX4
Maks. mo¢ (Kw) 1.7
Maks. mo¢ orodja (Kw) 1.7
Raven zvoc¢nega tlaka (dB(A)) 60
Izjave
I1ZJAVA EU O SKLADNOSTI

V druzbi Rodcraft, Rodcraft Customer Center, Langemarck-
str.35 bis, 45141 Essen, Germany, na izklju¢no lastno odgov-
ornost izjavljamo, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko

Stevilko z naslovnice) skladen z naslednjimi direktivami:
MD, 2006/42/CE, EMC, 2014/30/UE, LVD, 2014/35/UE,
WEEE, 2012/19/EU, RoHS, 2011/65/CE

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN ISO 12100:2010, IEC
60335-1:2010+A1:2013+A2:2016, IEC 60335-2-69:2016,
IEC 62233:2005, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015, IEC 61000-3-2:2014, IEC
61000-3-3:2013, EC 61000-3-11:2000

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih
tehni¢nih podatkov pri:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain,
Pascal ROUSSY
Podpis izdajatelja

—ef—

Varnost

A OPOZORILO Nevarnost premoZenjske §kode ali
hudih telesnih poskodb

Pred uporabo orodja morate prebrati, razumeti in uposte-
vati vsa navodila. Ce navodil ne upostevate, lahko pride
do elektri¢nega udara, pozara, premozenjske skode in/ali
hudih telesnih poskodb.

» Preberite vsa varnostna navodila, ki so prilozena
posameznim delom sistema.

» Preberite vsa navodila izdelka v zvezi z na-
mestitvijo, uporabo in vzdrzevanjem posameznih
delov sistema.

» Preberite vse lokalno zakonsko dolo¢ene varnostne
predpise glede sistema in njegovih delov.

» Vse informacije glede varnosti shranite za uporabo
v prihodnosti.

Izjava o uporabi

Stroj je namenjen izvleCenju prahu in ostankov, ki nastanejo
pri strojni obdelavi.

Drugacna uporaba ni dovoljena. Samo za profesionalno
uporabo.

Vsakr$na druga¢na uporaba je neustrezna in posledi¢no
nevarna, saj lahko povzroc¢i resno §kodo na lastnini, ljudeh in
na samem stroju.

Navodila, specificna za izdelek

Krmilna postaja

Stroj je opremljen s krmilno postajo, od koder lahko operater
upravlja z vsemi funkcijami stroja. (Glejte sliko 8)

0 =>Tripolozajno stikalo: AUTOMATIC-0-MANUAL

1 => Elektri¢na vti¢nica za elektri¢ne dodatke, ki niso
prilozeni.
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Povezava z napajanjem

Prepricajte se, da se specifikacije omrezja ujemajo s speci-
fikacijami stroja in po tem nadaljujte, kot sledi:

1. Prepricajte se, da je stikalo 0 na polozaju 0.

2. Vtikac vstavite v omrezno vti¢nico.

3. Prikljucite zeleni dodatke.

4.  Stroj je pripravljen na zagon.

Namestitev filtra

1. Zanamestitev filtra razreda »L« iz poliestra morate fil-
ter vstaviti v osnovo motorja, kot je prikazano na sliki
4.

2. Pric¢vrstite krilato matico.

3. Namestite zategovalnik filtra in privijte 4 vijake (glejte
sliko 5).

4. Za odstranjevanje filtra zgornji korak izvedite v obratni
smeri.

Namesc¢anje rezervoarja zbiralnika
1. Prepricajte se, da je stroj izklju€en in ni povezan v
elektricno omrezje.

2. Prepricajte se, da je rocaj popolnoma dvignjen (glejte
sliko 1).

3. Ko rezervoar zbiralnika priblizujete stroju, pazite, da so
kolesa poravnana z osnovo stroja (glejte sliko 1).

4. Potisnite rezervoar zbiralnika in ga popolnoma vstavite
v stroj, da bo poravnan z zgornjim rezervoarjem stroja.
(Glejte sliko 2).

5. Rocaj popolnoma spustite in tako rezervoar zbiralnika
¢vrsto spojite s strojem.

6. Za odstranjevanje rezervoarja zbiralnika dvignite rocaj;
zbiralnik se bo spustil na tla in se prosto gibal na svojih
kolesih.

Glejte tudi
[000]

Delovanje

1. Izvedite vse prilagoditve, opisane v odstavkih .
Preverite elektricno povezavo.
3. Preverite zracno napeljavo; priporo¢amo, da cev za

dovod zraka prikljucite samo, ¢e ste predhodno zrak
odklopili od sistema (glejte Sliko 7).

4. Nato prikljucite elektri¢ni nastavek v vti¢nico. (Glejte
sliko 8)

5. Nato prikljucite zracni nastavek na dovod 10; pri-
porocamo, da cev za dovod zraka prikljucite samo, ¢e
ste predhodno zrak odklopili od sistema (glejte Sliko
9).

6. Vkljudite stroj s preklopom stikala 0 na »MAN«.

7.V nacinu »M AN« je stroj vkljucen in ostaja vkljucen,
dokler operater ne preklopi stikala 0 na 0 in ga tako
izkljuci.

8. Vkljucite stroj s preklopom stikala 0 na » AUT«.

9. Vnacinu »AUT« se stroj samodejno izkljuci, ko oper-
ater uporabi nastavek.

10. Ko se stroj v nac¢inu »AUT« izklopi, se izvede 3-4-
sekundni cikel ¢iscenja filtra.

11. Izkljucite stroj s preklopom stikala 0 na »0«.

@ Kadar se prekinjevalo preklopi iz »0«na »AUT« 0z. iz
»MAN« na »AUT«, se izvede 3-4-sekundni cikel

¢iscenja filtra.

Ciséenje rezervoarja zbiralnika

Cis¢enje rezervoarja zbiralnika je kljuéno za izogibanje
kopicenju umazanije in trdnin v njem. Nadaljujte takole:

Izkljucite stroj.

2.  Primite rocaj in ga zasukajte navzgor, da se rezervoar
spusti na tla in se prosto giba na svojih kolesih.

3. Odstranite umazanijo in jo zavrzite na ustrezni nacin.

Rezervoar po potrebi operite.

5. Rezervoar ponovno sestavite glede na vrstni red ses-

tavljanja.

Ciséenje zraénega filtra za hlajenje motorja

Z vakuumsko cevjo stroja izpihajte umazanijo, ki se nakopici
na stranskem filtru na glavi stroja.

S

Redno ¢is¢enje filtra pomaga ohranjati brezhibno delovanje

stroja.

Odpravljanje tezav

TeZava

Enota se ne zazene.

Delovanje ustavl-
jeno.

Mo¢ sesanja upade.

Moc¢ sesanja ne-
nadoma upade.

Blokada sesanja

Vzroki

Nezadostno napa-
janje.

Rezervoar je poln.

Sesalna cev ali nas-
tavki so zamasSeni.

Rezervoar je poln;
sesalne cevi so za-
masene.

aktivna je zascita
pred kratkim
stikom; toplotna
zascita.

Resitev

Preverite polozaj
stikala za izklop v
sili.

Preverite in

izpraznite rezer-
voar zbiralnika.

Preverite in odistite
sesalno cev.

Preverite in
izpraznite rezer-
voar; preverite in
ocistite sesalne
cevi.

Poskusite stroj
izkljuciti in
ponovno vkljuciti.
Ce napaka ostaja,
se obrnite na Pod-
poro.

Ciséenje filtra

Filter je izdelan iz poliestra in spada v razred »L«.

Izdelek vsebuje samodejni stresalnik, ki skrbi za ohranjanje
ucinkovitosti stroja za dalj$i Cas.

Filter menjujte redno, vsaj enkrat letno. Uporabite le origi-
nalne rezervne dele tega proizvajalca.
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Navodila za vzdrzevanje

» Upostevajte lokalne in drZavne okoljevarstvene pred-
pise za varno delo z vsemi sestavnimi deli in njihovo
odstranjevanje.

* VzdrZevanje in popravila lahko izvaja izklju¢no us-
posobljeno osebje ter z uporabo originalnih nadomestnih
delov. Ce potrebujete tehniéno pomo¢ ali nadomestne
dele, se obrnite na proizvajalca ali najblizjega
pooblaséenega prodajalca.

* Vedno poskrbite, da bo izdelek odklopljen z vira en-
ergije, da se izognete nenamernemu vklopu.

* Izdelek preglejte in ocistite vsakih 500 delovnih ur (oz.
najvec¢ enkrat letno). Zamenjajte poskodovane ali
obrabljene dele.

Koristne informacije

Drzava izvora
Italy

Avtorske pravice

© Avtorske pravice 2018, Rodcraft, Rodcraft Customer Cen-
ter, Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany

Vse pravice pridrzane. Vsaka nepooblas¢ena uporaba ali
razmnozevanje vsebine ali delov vsebine je prepovedano. To
Se posebej velja za blagovne znamke, oznacbe modelov,
Stevilke delov in slike. Uporabite samo pooblascene dele.
Garancija ali jamstvo za izdelek ne krije nobenih poskodb ali

nepravilnega delovanja, ki ga povzro¢i uporaba

nepooblaséenih delov.

Date tehnice

Date despre unealta

RC7915
Greutate (kg) 39
Capacitatea rezervorului (1) 35
Numarul de stadii 2

Numarul de motoare
Tipul motorului (V-Hz)
Suprafata de filtrare (Cm?)

1
220-240 50/60
2500

Tipul de racire By pass
Debitul de aer (m*/h) 230
Depresiunea (mmH,0) 2600
Gradele de protectie IPX4
Putere max. (Kw) 1.7
Puterea max. a uneltei (Kw) 1.7
Nivelul presiunii sunetului (dB(A)) 60

Declaratii

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Noi, Rodcraft, Rodcraft Customer Center, Langemarckstr.35
bis, 45141 Essen, Germany, declaram pe propria raspundere
ca produsul (cu denumirea, tipul si numarul de serie - vezi
prima pagind) este conform cu urmatoarea Directiva / urma-
toarele Directive:

MD, 2006/42/CE, EMC, 2014/30/UE, LVD, 2014/35/UE,
WEEE, 2012/19/EU, RoHS, 2011/65/CE

Standarde armonizate aplicate:

EN ISO 12100:2010, IEC
60335-1:2010+A1:2013+A2:2016, IEC 60335-2-69:2016,
IEC 62233:2005, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015, IEC 61000-3-2:2014, IEC
61000-3-3:2013, EC 61000-3-11:2000

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain,
Pascal ROUSSY

Semnatura emitentului

—ef—

Siguranta

A AVERTISMENT Risc de deteriorare a obiectelor
detinute sau de vatimare grava

Asigurati-va ca ati citit, ati Inteles si ca sunt respectate
toate instructiunile inainte de a utiliza unealta. Nere-
spectarea in totalitate a instructiunilor poate cauza elec-
trocutare, incendiu, pagube materiale si/sau vatamari
corporale grave.

» Cititi toate Informatiile referitoare la siguranta,
livrate impreuna cu diferitele componente ale sis-
temului.

» Cititi toate Instructiunile referitoare la produs pentru
instalarea, utilizarea si intretinerea diferitelor com-
ponente ale sistemului.

» Cititi toate reglementarile locale in vigoare privind
siguranta sistemului si componentelor acestuia.

» Pastrati toate Informatiile si instructiunile privind
siguranta, pentru consultari ulterioare.

Declaratia privind utilizarea

Masina este conceputa pentru a extrage praful si resturile de
la prelucrare.

Nu este permisa nicio altd utilizare. Exclusiv pentru uz profe-
sional.

Oricare alta utilizare este consideratd inadecvata si, astfel, o
sursa de pericol, deoarece poate produce daune importante
proprietatii si ranirea oamenilor, precum si defectarea
masinii.
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Instructiuni specifice produsului

Statia de comanda

Masina este echipata cu o statie de comanda de unde un op-
erator poate gestiona toate functiile masinii. (Consultati
figura 8)

0 =>Comutator cu trei pozitii: AUTOMATIC-0-MANUAL

1 => Priza de curent pentru accesoriul electric care nu este
inclus.

Conectarea la reteaua electrica

Asigurati-va ca specificatiile retelei corespund cu cele ale
masinii. Dupa ce ati stabilit cd aveti o sursa de curent com-
patibila cu masina, procedati astfel:

1. Asigurati-va ca comutatorul 0 este in pozitia 0.

2. Luati stecherul si conectati- la priza de curent.

3. Conectati accesoriul dorit.

4. Masina este pregatita pentru pornire.

Montarea filtrului

1. Pentru a monta filtrul de poliester din clasa ,,L.”, intro-
duceti filtrul pe baza motorului, ca in figura 4.

2. strangeti piulita fluture.

3. Puneti dispozitivul de fixare a filtrului, strangeti cele 4
suruburi (consultati figura 5).

4. Pentru a scoate filtrul, urmati pasul anterior in ordine
inversa.

Montarea rezervorului de resturi
1. Asigurati-va cd masina este oprita si deconectata de la
curent.

2. Asigurati-va ca manerul este complet ridicat (consultati
figura 1).

3. Cand va apropiati rezervorul de resturi de masina, asig-
urati-va ca rotile sunt aliniate cu baza masinii (consul-
tati figura 1).

4. Aduceti rezervorul de resturi si introduceti-1 complet
pentru a fi concentric cu rezervorul superior al masinii.
(Consultati figura 2).

5. Coborati complet manerul pentru a bloca ferm rezer-
vorul de resturi de masina.

6. Pentru a scoate rezervorul de resturi, ridicati manerul.
Rezervorul de resturi va cadea jos si va fi liber sa se
miste pe propriile sale roti.

Consultati si
[000]
Utilizarea

1. Faceti toate reglajele descrise in paragrafele .
2. Verificati conexiunea la reteaua electrica.

3. Verificati conexiunea pneumaticd. Se recomanda
conectarea tubului de admisie a aerului doar daca aerul
a fost deconectat anterior de la sistem (consultati figura
7).

4. Eventual, conectati accesoriul electric la priza. (Consul-
tati figura 8)

5. In cele din urma, conectati accesoriul pneumatic la in-
trarea 10. Se recomanda conectarea tubului de admisie
a aerului doar daca aerul a fost deconectat anterior de la
sistem (consultati figura 9).

6. Porniti masina prin trecerea comutatorului 0 in pozitia
»MAN”.

7. In modul ,MAN”, masina este pornitd si ramane por-
nita pana cand operatorul actioneaza asupra comuta-
torului O si il trece la 0 pentru a opri masina.

8. Porniti masina prin trecerea comutatorului 0 in pozitia
HAUT”.

9. Inmodul ,,AUT,,, masina se porneste singurd de fiecare
datd cand operatorul foloseste accesoriul.

10. In modul ,,AUT”, cand masina este oprita, este realizat
un ciclu de 3-4 secunde de curatare a filtrului.

11. OPRITI masina prin trecerea comutatorului 0 in pozitia
0.

@ Cand intrerupatorul trece de la ,,0” la ,,AUT” sau de la
,MAN” la ,AUT”, este realizat un ciclu de 3-4 secunde
de curatare a filtrului.

Curatarea rezervorului de resturi

Curatarea rezervorului de resturi este vitald pentru a evita an-

crasarea si acumularea de solide 1n acesta. Procedati astfel:
Opriti masina.

2. Prindeti manerul si rotiti-1 in sus, astfel rezervorul va
cadea jos si va fi liber sa se miste pe propriile sale roti.

3. Indepartati mizeria si aruncati-o in mod adecvat.
4. Spalati rezervorul daca este necesar.
5. Montati la loc rezervorul respectand secventa de asam-

blare.

Curatarea filtrului de aer pentru racirea
motorului

Aspirati (folosind tubul de aspirare al masinii) mizeria care
se aduna pe filtrul lateral amplasat pe capul masinii.

Pastrarea curata a filtrului protejeaza functionarea masinii.

Depanarea

Problema Cauza Solutia

Unitatea nu Lipseste curentul.  Verificati pozitia

porneste. comutatorului de
urgenta.

S-a oprit din Rezervorul este Verificati si goliti

functionare. plin. rezervorul de res-
turi.
Puterea de aspirare Teava de aspirare  Verificati si
scade. sau accesoriile sunt curatati teava de
infundate. aspirare.
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Puterea de aspirare Rezervorul este Verificati si goliti

scade abrupt. plin; tevile de aspi- rezervorul; verifi-
rare sunt infundate. cati si goliti

tuburile de aspi-
rare.

Aspirare blocatd  protectia la scurt-  Incercati si opriti si
circuit este pornitd; sa porniti masina.
protectia termica. Daca eroarea per-

sistd, contactati Su-
portul.

Curatarea filtrului
Filtrul este realizat din poliester si este de clasa ,,.L”.

Produsul contine un agitator automat care mentine eficienta
masinii in timp.

Schimbeati filtrul cu regularitate, cel putin 1 data pe an.
Folositi doar piese de schimb originale de la producétor.

Instructiuni privind intretinerea

* Respectati regulamentele locale privind mediul pen-
tru gestionarea si aruncarea in siguranta a tuturor
componentelor.

* Lucrdrile de intretinere si reparatii trebuie realizate de
personal calificat folosind doar piese de schimb origi-
nale. Contactati producdtorul sau cel mai apropiat dealer
autorizat pentru sfaturi privind operatiile tehnice de ser-
vice sau dacd aveti nevoie de piese de schimb.

» Asigurati-va ca Intotdeauna produsul este deconectat de
la sursa de energie pentru a evita activarea accidentala.

* Inspectati si curatati produsul la fiecare 500 de ore de lu-
cru (sau cel mult o data pe an). Inlocuiti piesele deterio-
rate sau uzate.

Informatii utile

Tara de origine
Italy

Drepturi de autor

© Copyright 2018, Rodcraft, Rodcraft Customer Center,
Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany

Toate drepturile rezervate. Este interzisa utilizarea sau
copierea integrald sau partiald a continutului. Acest lucru este
valabil pentru marcile comerciale, denumirile modelelor, nu-
merele componentelor si schite. A se utiliza exclusiv piese
autorizate. Eventualele deteriorari sau defectiuni cauzate prin
utilizarea de piese neautorizate nu este acoperitd de garantie
nici de certificatul de conformitate.

Teknik veriler

Alet verileri

RC7915

Agirlik (kg) 39
Tank kapasitesi (1) 35
Kademe sayis1 2
Motor sayis1 1
Motor Tipi (V-Hz) 220-240 50/60
Filtrasyon Yiizeyi (Cm?) 2500
Sogutma tipi By pass
Hava Akis1 (m*/s) 230
Basing diigiisii (mmH,0) 2600
Koruma Dereceleri IPX4
Maks. Giig (Kw) 1.7
Aletin maks. giicii (Kw) 1.7

Ses Basing Seviyesi (dB(A)) 60
Beyanlar

AB UYGUNLUK BEYANI

Bizler, Rodcraft, Rodcraft Customer Center, Langemarck-
str.35 bis, 45141 Essen, Germany olarak, kendi miinhasir so-
rumlulugumuz altinda iiriiniin (adi, tipi ve seri numarast ile
On sayfaya bakiniz) asagidaki Direktif(ler) ile uyumlu
oldugunu beyan ederiz:

MD, 2006/42/CE, EMC, 2014/30/UE, LVD, 2014/35/UE,
WEEE, 2012/19/EU, RoHS, 2011/65/CE

Gegerli dengelenmis standartlar:

EN ISO 12100:2010, IEC
60335-1:2010+A1:2013+A2:2016, IEC 60335-2-69:2016,
IEC 62233:2005, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015, IEC 61000-3-2:2014, IEC
61000-3-3:2013, EC 61000-3-11:2000

Yetkili makamlar ilgili teknik bilgileri suradan isteyebilir:
Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain,
Pascal ROUSSY

Yaymlayanin imzasi

—ef—
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Guvenlik
A UYARI Maddi Hasar veya Agir Yaralanma Riski

Aleti kullanmadan 6nce tiim talimatlar1 okuyup an-
ladiginizdan ve bunlara uydugunuzdan emin olun. Tiim
talimatlara uymamak, elektrik carpmasina, yangina,
maddi hasara ve/veya ciddi yaralanmaya yol agabilir.

» Sistemin farkli pargalariyla birlikte sunulan tiim
Giivenlik Bilgilerini okuyun.

» Sistemin farkli parg¢alarinin montajima, kullanimina
ve bakimina yonelik tiim Uriin Talimatlarini
okuyun.

» Sistem ve i¢indeki pargalara iligkin tiim yerel olarak
yasal glivenlik diizenlemelerini okuyun.

» Tim Giivenlik Bilgilerini ve talimatlarini ileride
kullanmak i¢in saklayin.

Kullanim Kosullari

Makine, toz ve talagl imalat artiklarinin ¢ikarilmasi igin
tasarlanmistir.

Diger her tiirlii kullanim1 yasaktir. Sadece profesyonel kul-
lanim igindir.

Diger herhangi bir sekilde kullanim uygunsuz olarak goriiliir
ve miilke ve insanlara, ayrica makinenin kendisine ciddi
zarar verebilecegi i¢in bir tehlike kaynagi olarak deger-
lendirilir.

Uriine 6zel talimatlar

Kontrol istasyonu

Makine, bir operatoriin tiim makine islevlerini yonetebilecegi
bir kontrol istasyonuna sahiptir. (Bkz. Sekil 8)

0 =>Uc konumlu anahtar: AUTOMATIC-0-MANUAL

1 => Dahil edilmeyen elektrikli aksesuar icin elektrik prizi.

Sebeke giiciine baglanti

Sebeke 6zelliklerinin makinenin 6zelliklerine uygun
oldugundan emin olun ve makine ile uyumlu bir gii¢ kay-
nagini bulundugundan emin olduktan sonra asagidakileri

yapin:
1. 0 anahtarin1 0 pozisyonuna getirin.
2. Fisi sebeke prizine takin.

3. Istediginiz aksesuar1 baglayin.

4. Makine ¢aligmaya hazirdir.

Filtre montaji

1. "L" smifi polyester filtreyi monte etmek icin, filtreyi
sekil 4'de gosterildigi gibi motor tabanina yerlestirin.
kelebek somunu takin.

3. Filtre sikistirictyi yerlestirin, 4 viday1 takin (bkz. Sekil
5).

4. Filtreyi ¢ikarmak i¢in bir dnceki adimdaki talimatlart
tersten uygulayn.

Geri Kazanim Tankinin Montaji

1. Makinenin kapali ve gili¢ baglantisinin kesilmis
oldugundan emin olun.

2. Kolun tamamen kaldirildigindan emin olun (Bkz. Sekil
1).

3. Geri kazanim tankint makineye yaklastirirken tekerlek-
lerin, makinenin tabani ile hizalandigina dikkat edin
(Bkz. Sekil 1).

4.  Geri kazanim tankini, makinenin iist kismryla es
merkezli olacak sekilde tamamen iceri sokun. (Bkz.
Sekil 2).

5. Geri kazanim tankini makineye sabitlemek i¢in kolu in-
dirin.

6. Geri kazanim tankini ¢ikarmak i¢in kolu yukart
kaldirin; geri kazanim tanki yere diisecektir ve kendi
tekerlekleri lizerinde serbest¢e hareket edebilecektir.

Ayrica bkz.
[000]

Calistirma

1. paragraflarinda agiklanan tiim ayarlar1 yapin.
2. Elektrik baglantisini teyit edin.
3. Hava baglantisini teyit edin. Hava giris borusunun

sadece havanin daha 6nceden sistemden ayrilmasi
halinde baglanmasi tavsiye edilir (Bkz. Sekil 7).

4. Dabha sonra, elektrik aksesuarimi sokete takin. (Bkz.
Sekil 8)

5. Daha sonra hava aksesuarini girig 10’a baglayin. Hava
giris borusunun sadece havanin daha dnceden sistem-
den ayrilmasi halinde baglanmasi tavsiye edilir (Bkz.
Sekil 9).

6. 0 anahtarin1 “MAN” konumuna getirerek makineyi
¢alistirin.

7.  “MAN” modunda, makine ¢alismaya baslar ve operator
0 anahtarin1 0 konumuna getirerek makineyi kapatana
kadar galisir vaziyette kalir.

8. 0 anahtarin1 “AUT” konumuna getirerek makineyi agin.

"AUT" modunda, operator aksesuar kullandiginda
makine kendiliginden ¢aligir.

10. “AUT” modunda, makine kapatildiginda, 3-4 saniyelik
bir filtre temizleme dongiisii gergeklesir.

11. 0 anahtarini1 0 konumuna getirerek makieyi kapatin.

@ Emniyet mandali “0” konumundan “AUT” konumuna
veya “MAN” konumundan “AUT” konumuna getir-
ildiginde 3-4 saniyelik bir filtre temizleme dongiisii
gergeklesir.

Geri Kazanim Tankinin Temizlenmesi

Geri kazanim tankinin temizligi, kirlenmeyi ve iginde kati
madde birikmesini 6nlemek agisindan ¢ok dnemlidir. Asagi-
daki adimlar1 uygulayin:

1. Makineyi kapatin.
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2. Kolu tutun ve yukar1 kaldirin, bdylece tank yere in-
ecektir ve kendi tekerlekleri tizerinde serbestce hareket
edecektir.

3. Kiri temizleyin ve uygun sekilde bertaraf edin.
Gerekirse tank1 yikayin.
5. Montaj sirasina gore depoyu tekrar monte edin.

Motor sogutmasi i¢in hava filtresi temizligi

Makinenin bas kismina yerlestirilmis olan yan filtrede
biriken kiri (makinenin vakum tiipiinti kullanarak) ¢ektirin.

Filtrenin temiz tutulmasi, makinenin islevselligini korur.

Sorun giderme

Problem Sebep Coziim

Acil durum sal-
terinin pozisy-
onunu kontrol edin.

Unite ¢alismiyor.  Giig yok.

Geri kazanim
tankin1 kontrol edin
ve bosaltin.

Caligma durdu. Tank dolu.

Emis giicli aza- Emme borusu veya Emme borusunu
liyor. aksesuarlar tikali.  kontrol edin ve
temizleyin.

Emis giicli aniden Tank dolu; emme  Tanki kontrol edin

azaltyor. borular tikali. ve bosaltin; emme
borularmi kontrol
edin ve temizleyin.

kisa devre koru-  Makineyi kapatip

masi acik; termal  tekrar agmay1

koruma. deneyin. Hata de-
vam ederse Destek
bolimiiyle
iletisime gegin.

Emis tikali

Filtre temizligi
Filtre polyesterden imal edilmistir ve "L" sinifina aittir.

Uriin, makinenin zaman iginde verimliliginin korunmasini
saglayan bir otomatik calkalayictya sahiptir.

Filtreyi diizenli olarak ve en az yilda 1 kez degistirin. Sadece
tireticiden temin edeceginiz orijinal yedek parcalari kullanin.

Bakim talimatlar

» Tiim bilesenlerin giivenli sekilde tasinmasi ve
bertaraf edilmesi icin ulusal cevre yonetmeliklerine
uyun.

» Bakim ve onarim ¢alismalar1 sadece orijinal yedek
pargalar kullanilarak kalifiye personel tarafindan gergek-
lestirilmelidir. Teknik servis hakkinda bilgi almak veya
yedek parcaya ihtiyaciniz igin tireticiyle ya da en yakin
yetkili bayinizle iletisim kurun.

» Kazara calismasini 6nlemek icin her zaman makinenin
elektrik baglantisinin kesildiginden emin olun.

+ Uriinii her 500 saatlik ¢alismada (veya en azindan her
y1l) inceleyin ve temizleyin. Hasarli veya aginmis
pargalar1 degistirin.

Faydal bilgiler

Mensei lilke
Italy

Telif Hakki

© Telif hakki 2018, Rodcraft, Rodcraft Customer Center,
Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany

Tiim haklari saklidir. Igerigin veya bir kisminin her tiirlii
yetkisiz kullanimi veya kopyalamasi yasaktir. Bu 6zellikle
ticari markalar, model adlar1, par¢a numaralari ve ¢izimler
icin gegerlidir. Sadece yetkili parcalar1 kullanin. Onaylan-
mamis parcalarin kullanimi nedeniyle olusan zararlar veya
arizalar Garanti veya Uriin Sorumlulugu kapsamina girmez.

TexH4YecKun gaHHU

HaHHu 3a ypeda

RC7915
Termno (kg) 39
Kamarmurer Ha pesepoapa (1) 35
Bpoii pexxumu 2
bpoii neurarenu 1
Bun Ha aeurarens (V-Hz) 220-240 50/60
®unrpupama mosbspxHocT (Cm?) 2500
Bup oxnaxnane By pass
Bo3aymen norok (m*/h) 230
Bewmyxkatenna momaOCT (MmmH,0) 2600
CreneHu Ha 3ammra IPX4
Makc. mourHoCT (Kw) 1.7
Makc. momHoCT Ha ypena (Kw) 1.7
Hwuso Ha 3ByKOBO Hamsrane (dB(A)) 60

Oeknapauuu
EC JEKITAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Rodcraft, Rodcraft Customer Center, Langemarck-
str.35 bis, 45141 Essen, Germany, nexiapupame Ha CBOS
JUYHA OTTOBOPHOCT, Y€ TO3U MPOIYKT (C UMe, TUI U CEpUCH
HOMEp, BI)KTE TIPETHATA CTPAHUIIA) € B CHOTBETCTBHE CHC
cnennara(ure) JupextuBa(n):

MD, 2006/42/CE, EMC, 2014/30/UE, LVD, 2014/35/UE,
WEEE, 2012/19/EU, RoHS, 2011/65/CE

[IpunoxxeHu XapMOHU3UPAHU CTAaHAAPTU:

ENISO 12100:2010, IEC
60335-1:2010+A1:2013+A2:2016, IEC 60335-2-69:2016,
IEC 62233:2005, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015, IEC 61000-3-2:2014, IEC
61000-3-3:2013, EC 61000-3-11:2000

Bracture mMorar j1a mouckaTr chbOTBETHATa TEXHHUYECKA
nHdopmanus ot:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France
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Saint-Herblain,
Pascal ROUSSY

TToanuc Ha U31aBaIOTO JIUIIE

—ef—

Be3onacHocT

A HOPEAYHPEXJIEHHUE Puck ot noBpena na
MMYILIECTBO WM CEPHO3HO HAPAHSIBaHe

VBepere ce, ue cTe NpoUenH, pa3dupare u cra3pare
BCHYKU MHCTPYKIHH, IPEIH Aa paboTuTe C
uHCTpyMeHTa. HecrazBaHeTo Ha BCHUKU WHCTPYKIUN
MOXE J1a JIOBE/JIC JI0 TOKOB y/ap, Ioxap, MaTepHaHu
LIETH W/UITK CEPUO3HY HapaHsSIBaHHUS.

» IIpouerere msutata "Mudopmanns 3a 6e3omacHoct”,
JIOCTaBEHa C Pa3IMYHUTE YacTH Ha CHCTEMATa.

» I[Ipouerere Bcnuky "MHCTPYKIMH 32 HHCTATAIINS,
paboTa U MoAAPHKKA" Ha PA3TUYHUTE YaCTH Ha
cucTeMara.

4 HpoqueTe BCUYKH MECTHU HOPMATUBHO NPUCTHU
pa3n0pe;[6n 3a 0€30IaCHOCT 10 OTHOIIIEHHE Ha
cHCTeMaTa U HeMHUTE YacCTH.

» 3amnasere putata "Madopmalus 3a 6e3omacHOCT" U
BCUYKH MHCTPYKIMH 32 OBJICIIH CIIPABKH.

Heknapayusi 3a ynompeba

Marunata e pazpaboTeHa 3a chOMpaHeTo Ha Mpax
MAIIUHHU OCTATBIIH.

He ce pa3spemraBa m3nox3BaHeTo i 3a apyru memu. Camo 3a
mpogecroHanHa yrnoTpeoa.

BcesikakBa pyra ynorpeba ce cunuTa 3a HEyMecTHa U
CJIeZI0BATEIHO U3TOYHHK Ha OMAcHOCT, Thil KATO MOKE Ja
MIPUYMHU CEPUO3HO YBPEXkKAaHE Ha UMYIIECTBOTO U XOpaTa,
KaKTO M Ha camara MallliHa.

UHcmpykyuu 3a mo3u npodykm

MyHKT 3a ynpaBrieHue

Mammunara e 000py/iBaHa C IyHKT 3a yIpaBieHUE, OTKBETO
oIepaTopbsT UMa BB3MOKHOCT J1a YIPaBJIsiBa BCHUKH
¢ysknnn Ha MammHata. (BmkTe nzobpaxenue 8)

0 =>TIpeBkmouBaten ¢ Tpu no3uuuu: ABTOMATHUYHA-0-
PBUYHA

1= EJ'IGKTPI/I‘IGCKI/I KOHTAKT 3a CJICKTPHUYICCKU aKCEeCOapH,
KOUTO HC Ca BKIIFOUCHU KbM IIPOAYKTA.

CBbp3BaHe KbM rMaBHOTO efleKTPUYECcKo
3axpaHBaHe

VYBepere ce, ue CreUPUKAIMUTE HA MPEkKAaTa OTTOBAPST HA
TE3W HA MAIlIMHATA, U CJIe]] KATO YCTAHOBUTE, Y€ U3TOYHUKHT
Ha 3aXpaHBAaHETO € ChBMECTHM C MAIIMHATA, IPOIBIIKETE
KaKTO CJIe/IBa:

VYBepere ce, ue Oyton 0 e BkitoueH Ha 0.
Bxorouere 1encesna B KOHTaKTa Ha Mpexarta.

CBLp)KeTG JKCJIaHUS aKcecoap.

b=

MarmHaTa € TOTOBa 3a CTapTUPaHE.

MoHTupaHe Ha ounTbpa

1. 3a ma moHTHpaTte noiuecTepHus GuaTHp Kimac "L,
BKapaiiTe GUITHPa BbPXY OCHOBAaTa Ha MOTOPA, KAKTO
€ TIOKa3aHo Ha M300pakeHue 4.

3aTernere Kpuiyarara raika.

3. IlocraBeTe HaTATaMIOTO MPUCIIOCOOIEHUE HAa QUITEHPA,
3arernere 4-te 6onra (BHKTE U300paskeHue 5).

4. 3a pma orctpaHuTe QUITHPA, CICIBANTE MPEIUITHATA
CTBIIKA B OOpaTeH pell.

MoHTupaHe Ha pe3epBoapa 3a oTnagbumu

1. VBepere ce, ue MalIMHATA € U3KIIOYEHA U CIIPSIHA.

2. VYoOenere ce, ue ApHKKaTa € BAUTHATA A0 KpaitHO TOPHO
nojioxxenue (Brxre nzobpaxenue 1).

3. Koraro npuaBmxsare pesepBoapa 3a OTHa bl KbM
MalllMHaTa, Ce IOTPHXKETE KOJIesIaTa 1a ca B JIMHUS C
ocHoBaTa Ha MammHaTa (Bmxre n3obpaxenue 1).

4. JlobmmkeTe pe3sepBoapa 3a OTIAIBIN U TO BKapanTe
U310, TaKa 4e J1a ChBIIaja KOHIIEHTPUYHO C TOPHUS
pesepBoap Ha mamuHaTa. (BmwkTe nzodpakenue 2).

5. IIpunBukere npbKKaTa HAaJOIY 4O KpAalHO
II0JIOKEHHKE, 3a J1a 3aKJIIOUUTE PE3EpBOapa 3a OTIaAbLHU
KbM MallMHATA.

6. 3ajma oTcTpaHHUTE pe3epBoapa 3a OTHaIbLIH,
MOBJMTHETE APBKKATA HATOPE; Pe3epBOapbT 3a
OTIaIBIIN 1€ MTa/IHE BBPXY MOJa U IIIe MOXKE J1a ce
JIBIKH CBOOOZHO Ha KOJIENaTa CH.

Bu:x ome
[000]

Pa6oTa

1. CnenpaiiTe BCHYKH CTBIIKH, ONIMCAHU B maparpadu
[Ipemu ynotpeba.
[TpoBepeTe eNeKTPUIECKOTO CBbP3BaHE.

3. IIpoBepere BB3AYIIHOTO CBbP3BaHE, IPEIOPHUBA C&
BXOJIHATa BB3/IyIIHA TPHOA Jia ce CBhP3Ba CaMO aKo
IIPe/IM TOBA BB3AYXbT € OMJI pa3KadeH OT cucTemMara
(BmxTte nzobpaxkenue 7).

4. Tlpu HEoOXOIUMOCT CBBPIKETE €IEKTPUIECKHUS
akcecoap KbM KoHTakTa. (Brmxre n3odpaxenue 8)

5. Tlpu HE0OXOAMMOCT CBBPIKETE BB3IYIITHHS aKCecoap
KbM Bxox 10, mpenopbuBa ce BXOJHATA BB3yIIHA
TpbOa /1a ce CBBP3Ba CAMO aKo MPEIU TOBA BE3AYXbT €
Out paskadeH oT cucreMata (Bwkre nuzobpaxenue 9).

6. Bximodere mammHara, KaTo 3aJIBUKUTE
npeskitouBatess 0 B mosuius "MAN” (pbUCH PEeKIM).
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7. B pexnm "MAN” MamuHaTa € BKIIFOUEHA W OCTaBa
BKJTIOYEHA, JIOKaTO ONepaToOphT 3a/1eHCTBa
npeBkouBatens 0 kpm mozunus 0, 3a 1a U3KITI0UN
MaliygHara.

8. Bxirouere MalmMHaTa, KaTO 3aABUXKUTE
npeskitoyBatesns 0 B mozuuus "AUT".

9. B pexnm "AUT” mammHaTa ce BKIIFOYBA, KOTaTO
OTIepaTophT MU3IONI3BA aKCecoapa.

10. B pexum "AUT” cien U3KIIOUBaHE HAa MalllMHATA CE
M3BBPIIBA MOYMCTBAIL IMKBJ HAa QUITHPA B
IpOABLIKEHHE Ha 3-4 ceKyHN.

11. M3xirouyere MalImHaTa, KaTo 3adBIDKHTE
npeBkirouBatestsd 0 B nozuuus 0.

@ Koraro mpeBxtoYBaTesIsIT e BKJIIOYH OT mo3uuus “0”

Ha “AUT” nnu ot “MAN” xpM “AUT”, ce uzpbpiBa

MTOYUCTBAI] IUKBI HA PUIATPUTE B IPOIBIDKCHUE Ha 3-4

CCKYH/U.

NMouyncTBaHe Ha pe3epBoapa 3a oTnagbLUMU

TTouucrTBanero Ha pe3epBoOapa 3a OTnaablu € U3KIHOUUTECIIHO
BaXXHO C IICJI n30sarBaHe Ha aBapuH U HATPYNBAHC HAa TBBHPAU

oTnaably. JericTBaiiTe KakTo ciaeaBa:

1. H3kmaroyere mamuHara.

2. XBaHere APBIKKATa U g 3aBbPTETC HArope, Taka 4c

PE3CPBOAPHT Jia MAJHC Ha MMOJa U 1a MOXKE J1a C€ IBUKU

Ha KOJIeJIaTa CH.
3. OrcTpaHeTe OTMAABIIUTE U TH U3XBBPICTE IO
MOJXOISIII] HAuUH.
AKO € He0OX0TUMO, H3MHITE pe3epBoapa.

5. Crnobere 00paTHO pe3epBoapa, choOpassiBaiKu ce ¢
[OCJIEI0BATEIHOCTTA HA MOHTAXA.

MouncrTBaHe Ha Bb3AyLWHUA (bI/Inpr 3a
oxnaxpgaHe Ha AoBurartens

Acnmpupaiite (M311073BaliKK BaKyyMHaTa Tph0a Ha
MalllMHATAa) 3aMbPCSIBAHUATA, KOUTO CE HATPYIBAT 110
CTpaHWYHUS (UITHD, IOCTABEH BHPXY IJIaBaTa Ha
MallHaTa.

[MogbprkaneTo Ha GUITPUTE YUCTH MTOJICUTYPSIBA
(YHKIIMOHMPAHETO HA MAIlIMHATA.

OTCTpaHH BaHe Ha Heu3npaBHOCTHU

Bcemykarennara
MOIITHOCT PSI3KO
criaja.

BcemykBaneTo e
OIIOKHMpaHo.

PesepBoapsT €
II'BJIEH;
BCMYKATCJIHUTE
TpBOH ca
3aIpBCTCHU.

Bxirouena 3amura
cperry KbCo
ChEJINHCHHE,
TepMaJIHa 3aIuTa.

IIposepere u
H3IMpa3HeTe
pe3epBoapa;
poBepeTe U
MOYHCTETe
BCMYKAaTEJIHUTE
TpBOU.

Omnuraiite ce 1a
M3KJIIOYUTE U
BKJIFOUUTE
MaluHata. AKO
npoOIeMbT
MpoAbIDKaBa, Ce
CBBPIKETE C CKUIIa
IO MOJIPHIKKATA.

MouncrtBaHe Ha hunTbpa

OUATHPBT € U3pabOTEH OT MOIHUECTEP U MPUHAICIKN KBM

kmac "L".

HpOHyKT’bT € 060py}113aH C aBTOMAaTH4YCH MCXaHU3bM 3a
H3TYIIBAHEC, KOMTO noaabpixKa C(I)GKTI/IBHOCTTEI Ha MalimHaTta

BBB BPCMCTO.

CwMmeHnsiiTe GUIThpa PEAOBHO U MOHE BEAHBK TOHIIHO.
W3nomn3BaiiTe caMO OpUTMHAIHYU PE3EPBHU 4aCTU Ha

IIPOU3BOAUTCIIA.

UHCcTpyKUMKM 3a nogapbKKa

* CaenBaiiTe eKOJIOTHYHHUTE pa3nopeadu Ha

IMpo6aem Ipuunna Pemenne

Mainnara He Hsawma 3axpanBane. Ilposepere

cTapTupa. MO3UIMATA HA
aBapUHU
MIPEBKJIIOYBATEIL.
Crupane Ha PesepBoapst € IIposepere u
paborara. ITBJICH. H3MpasHeTe
pe3epBoapa 3a
OTHAIbIIH.
Bcemykarennara 3aapbeCcTeHa IIposepere u
MOII[HOCT CTlafia.  BCMyKaTeslHa MIOYUCTETE
TpBHOa MK BCMYKaTeJIHaTa
AKCECOAPH. TpBOA.

CbOTBETHATA AbpPiKaBa 3a 0e3omacHa yn0Tpe6a u
HU3XBBPJsiHEC HA BCHYKH KOMIIOHECHTH.

PaboTnTe M0 TEXHNYECKOTO 00CTy)KBaHE U PEMOHTA
TpsIOBa Ja ce U3BBPILIBAT OT KBAIM(UIPAH TIEPCOHAI C
M3M0JI3BaHE CaMO Ha OPUTMHAIIHN PE3EPBHH YACTH.
CBBpKETE CE C TMPOU3BOJUTEIIS MITH C HAN-OJIM3KHS
o(ummaneH ThpProBeKH MPEICTABUTEN 32 CHBETH 3a
TEXHHUYECKO 00CITy>KBaHE WM aKO CE HyKJaeTe OT
PE3EepBHU YaCTH.

Bunaru npoBepsiBaiiTe 1ajau MalIgHaTa € U3KJIIOUEHa OT
eJIeKTpUYECKaTa Mpexa, 3a Jia IpeJoTBpaTUTE CIydyainHo
3ajielficTBaHe.

IIpoBepsiBaiiTe 1 MOYNCTBaTE MPOAyKTa HA Bceku 500
yaca pabora (WIu TIoHe Besika ronuHa). CMeHstiTe
BCHUYKHU MMOBPEACHU UM U3HOCCHU YaCTH.

Uncmpykyuu 3a 6ezonacHocm
/\ MIPEYNIPEKIEHUE IIpoyereTe Beukn

npexynpeskaeHust 3a 6e30MacHOCT U BCHYKH
uHcTpyKuuu. Hecria3paHeTo Ha mpeaynpeskIeHusiTa
U MHCTPYKIMHUTE MO3Ke 12 J0Be/e 10 TOKOB yaap,
MOKap W/WJIM CePHO3HU HAPAHABAHHA.

3amazere BCHYKH NMPEIyNPEKICHNAS U HHCTPYKIHH 32
Obrenia crpaBka.

Heno3BosienaTta ynorpe6a Mo:xe 1a 10Beje 10
€JIEKTPUYECKH HIOK, eKCILIO3US HJIH CMBPT

* Bcuuku yacTu moj HampeXkeHue TpsoBa aa Obaar
3alIUTCHU OT BO/IHATa CTPYA.

° OCI/IpreTC 3aliiTa Ha BCHTWIATOpa OT ABXK/.

© Rodcraft - 8956001726
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* M3nonsgaiitTe ypena caMo 3a IeHHOCTTA, 3a KOSITO €
pazpaboTeH U Ch3a/ICH.

M YBepeTe CC, UC CJICKTpHUYCCKAaTa CUCTEMA € CbBMCCTUMA
u e(l)eKTI/IBHa 3a BKJIFOYBAHC Ha acliuparopa.

* VYBepere ce, 4e HAIPESIKEHUETO M YeCTOTaTa Ha MpexaTa
CBBIAJAT C OIIMCAHUTE B TEXHUYECKUTE JaHHU Ha
paxoCMyKa4KaTa.

* He craprupaiite MalnHaTa npu MoA03peHuE 3a
MOBpea.

* IIpoBepere 0OUIMA CTATYC HA ITyHKTA 32 YIIPABICHHE.
* He nbpnaiiTe enexTpuueckus Kaodeil.

» HacrosmusT ypea He € MOIXO/AI] 3a ChOUpaHeTo Ha
OIIaceH Ipax, 3a0paHeHo ¢ MMOJI3BAHETO Ha Ta3W MAaIIHHA
B ATEX 30HM (30HU C MOTEHIIMATHO €KCILIO3UBHA
aTtMocdepa).

* Hukora He ocraBsiiTe ypena 0e3 Haa30p M0 BpeMe Ha
pabota. He ocrassiiiTe ypeaa 6€3 Haa30p U OCTaBCH
BBPXY CTHJIOHU WU HEPABHU TOBBPXHOCTH.

* Ilo Bpeme Ha MOYMCTBAHE WM MOAAPHKKA, KAKTO U IIPH
MTOIMSTHA HA PE3EPBHU YacTH, ypeabT TpsOBa 1a Obe
U3KIIIOYEH OT MpeKara.

» He ocrassiite paboremara enuauna 6e3 Ha30p WK B
oOcera Ha Jiena, )KMBOTHH WJIM XOpa, KOUTO HE
OCB3HABaT CBOUTE JACHUCTBUSL.

* He 3acMykBaiiTe 3anajinuTesHu TEUHOCTH, 3alaIUTETHU
cyOcTaHIIUN (HAIp. TOpeIa Memnen), eKCIUIO3UBH,
TOKCHHH, €JIEKTPOCTATHYHU HIIM OTIACHU 3a 3[[PaBETO Ha
moTpeOuTENs CyOCTaHIINN.

* He ,HOKOCBaﬁTe merceina W/WIA KOHTaKTa C MOKpH pPBbLE.

* He nocrassiite n He u3naraiite ypeaa Ha NPbCKU OT
TEYHOCTH.

* He nppnaiiTe u HEe NoBAUTaliTe MalIMHATA 32
CJIEKTPUYUECKHS Kabell.

* He m3non3Baiite ypena npu HeoOW4aitHN CUTYAIMN WIIH
CUTYaIllH, HETTOCOYCHHU B TOBA PHKOBOICTBO.

Mone3Ha nHdopmauumsn

lMpou3xod Ha npodykma
Italy

Aemopcko npaso

© Copyright 2018, Rodcraft, Rodcraft Customer Center,
Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany

Bcewuku npaBa 3anazeHu. 3a0paHsBa ce BCIKO HEPa3pelieHo
M3I0JI3BAHE MJIH KOITUPAHE HA ChIBPIKAHUECTO WK YacT OT
Hero. ToBa ce OTHACs B 4aCTHOCT 33 ThPTOBCKH MapKH,
HA3BaHUs HA MOJICe]Ia, HOMEpa Ha YaCTH U YCPTEHKU.
W3non3paiiTe caMo OpUTHHAIHYU pe3epBHU YacTy. [loBpenu
WJIH HEM3IPABHOCTH BCJICIICTBHIE HA yIOTpeOa Ha
HCOPHUTHHAITHY YacTH HE CC MIOKPUBAT OT TapaHIHsITa W
OTTOBOPHOCTTA 34 BPEJIH, MPUUMHEHHU OT MPOJIYKTA.

Tehnicki podaci

Podaci o alatu

RC7915
Masa (kg) 39
Kapacitet bubnja/spremnika (1) 35
Broj faza 2

Broj motora
Tip motora (V-Hz)
Povrsina filtracije (cm?)

1
220-240 50/60
2500

Vrsta hladenja By pass
Protok zraka (m®/h) 230
Podtlak (mmH,0) 2600
Stupnjevi zastite IPX4
Maks. snaga (Kw) 1.7
Maks. snaga alata (Kw) 1.7
Razina zvu¢nog tlaka (dB(A)) 60
Izjave

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Rodcraft, Rodcraft Customer Center, Langemarckstr.35
bis, 45141 Essen, Germany, izjavljujemo pod vlastitom
odgovornosc¢u da je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi
naslovnu stranu) u skladu sa sljede¢om(im) direktivom(ama):
MD, 2006/42/CE, EMC, 2014/30/UE, LVD, 2014/35/UE,
WEEE, 2012/19/EU, RoHS, 2011/65/CE

Primijenjene uskladene norme:

EN ISO 12100:2010, IEC
60335-1:2010+A1:2013+A2:2016, IEC 60335-2-69:2016,
IEC 62233:2005, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015, IEC 61000-3-2:2014, IEC
61000-3-3:2013, EC 61000-3-11:2000

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain,
Pascal ROUSSY

Potpis izdavatelja

—ef—
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Sigurnost

A POZOR Opasnost od oSte¢enja imovine ili teSke ozl-
jede
Obavezno procitajte i pobrinite se da razumijete sve
upute prije koristenja alata. U sluc¢aju nepridrzavanja
svih uputa moze doci do strujnog udara, pozara,
oste¢enja imovine i/ili teske ozljede.
» Procitajte sve sigurnosne informacije isporuéene s
razli¢itim dijelovima sustava.

» Procitajte sve upute o proizvodu za ugradnju, rad i
odrzavanje razlicitih dijelova sustava.

» Procitajte sve lokalne zakonske sigurnosne propise
koji se odnose na sustav i njegove dijelove.

» Spremite sve informacije i upute o sigurnosti za
buduc¢u uporabu.

Izjava o uporabi

Uredaj je namijenjen za usisivanje prasine i ostataka strojne
obrade.

Nije dopustena druga uporaba. Samo za profesionalnu
uporabu.

Svaka druga uporaba smatra se neprikladnom i stoga je izvor
opasnosti, jer moze prouzrociti ozbiljnu Stetu na imovini i
uredaju te ozlijede ljudima.

Upute specificne za proizvod

Kontrolna stanica

Uredaj sadrzi kontrolnu stanicu putem koje korisnik moze
upravljati svim funkcijama uredaja. (Pogledajte sliku 8).
0 => Prekidac s 3 pozicije: (AUT)OMATIC-0-(MAN)UAL

1 => Uti¢nica za elektri¢ni dodatak koji nije ukljucen uz ure-
daj.

Spajanje na glavno napajanje

Provjerite jesu li mrezne specifikacije sukladne onima stroja.
Nakon sto utvrdite da je izvor napajanja kompatibilan s ure-
dajem, postupite na sljedeci nacin:

1. Nulti (0) prekida¢ mora biti na poziciji 0.

2. Utikac spojite na mreznu uticnicu.

3. Spojite zeljeni dodatak.

4.  Stroj je spreman za pokretanje.

Montaza filtra

1. Zaugradnju filtra od poliestera razreda ,,.L*, umetnite
filtar na bazu motora, kako je prikazano na slici 4.

Pri¢vrstite krilnu maticu.

3. Pravilno postavite zateznik filtra i pricvrstite 4 vijka
(pogledajte sliku 5).

4. Zauklanjanje filtra slijedite prethodni korak na
suprotan nacin.

Montiranje prihvatnog spremnika

Uvjerite se da je uredaj iskljucen i miruje.

2. Uvjerite se da je rucka potpuno podignuta (pogledajte
sliku 1).

3. Prilikom priblizavanja spremnika uredaju, uvjerite se
da su kotaci poravnati s dnom stroja (pogledajte sliku
1).

4.  Priblizite spremnik i umetnite ga potpuno, tako da je
koncentri¢an s gornjim spremnikom uredaja. (Pogleda-
jte sliku 2).

5. Potpuno spustite rucku tako da ¢vrsto stegnete prih-
vatni spremnik uz uredaj.

6. Za skidanje prihvatnog spremnika, podignite rucku -
spremnik ¢e pasti na zemlju i biti spreman za micanje
na svojim kotacima.

Vidi i
[000]

Rad uredaja

1. Napravite sve prilagodbe opisane u odjeljku Prije
uporabe.

Provjerite elektri¢ne prikljucke.

3. Provjerite zracni prikljucak; prikljucivanje cijevi za
ulaz zraka preporucuje se samo ako je zrak, prethodno
odspojen iz sustava (pogledajte sliku 7).

4. Nakon toga prikljucite elektri¢ni prikljucak u uti¢nicu.
(Pogledajte sliku 8).

5. Prikljucite zracni prikljucak na ulaz 10. Priklju¢ivanje
cijevi za ulaz zraka preporucuje se samo ako je zrak,
prethodno odspojen iz sustava (pogledajte sliku 9).

6. Ukljucite uredaj prebacivanjem prekidaca 0 s pozicije 0
na poziciju "MAN".

7. Napoziciji “MAN", uredaj ostaje ukljucen sve dok ko-
risnik ne vrati prekidac 0 na polozaj 0 i time iskljuci
uredaj.

8. Ukljucite uredaj prebacivanjem prekidaca 0 s pozicije 0
na poziciju "AUT".

9. U nadinu rada "AUT", uredaj se ukljucuje automatski
kada korisnik koristi dodatak.

10. U nadinu rada “AUT” kada je uredaj iskljucen, prvo se
odvija ciklus ¢is¢enja koji traje 3-4 sekunde.

11. Iskljucite uredaj prebacivanjem prekidaca 0 na polozaj
0.

@ Kada se polozaj promijeni s “0” na “AUT” ili s “MAN”
na “AUT”, izvest ¢e se ciklus ¢iS¢enja u trajanju od 3 do
4 sekunde.

Ciséenje prihvatnog spremnika

Ciscenje prihvatnog spremnika nuzno je kako bi se izbjeglo
nakupljanje necistoca i krutih tvari u spremniku. Nastavite
kako slijedi:

1. Iskljucite uredaj.
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2. Podignite rucku i okrenite je prema gore - spremnik ¢e
pasti na zemlju i biti spreman za micanje na svojim ko-
tacima.

3. Uklonite necistoce i zbrinite ih na odgovarajuéi nacin.
Ako je potrebno, operite spremnik.

5. Ponovno sklopite spremnik, vodec¢i racuna o redosli-
jedu sklapanja.

Ciséenje zraénog filtra za hladenje motora

Isisite (koriStenjem vakuumske cijevi stroja) prljavstinu koja
se nakuplja na bo¢nom filtru smjestenog na glavi stroja.

Ciséenjem filtra omogudujete ispravno funkcioniranje stroja.

Rjesavanje problema

Problem Uzrok
Uredaj ne poc¢inje s Nedostaje strujni  Provjerite polozaj
radom (ne moze se napon. sklopke za slucaj

RjeSenje

upaliti). nuzde.
Rad uredaja je Spremnik je pun.  Provjerite i is-
prekinut. praznite prihvatni
spremnik.
Smanjenje usisne  Usisna cijev je za- Provjerite i1 oCistite
snage. Cepljena ili su usisnu cijev.
povezani dijelovi
zacepljeni.

Naglo smanjenje ~ Spremnik je pun;  Provjerite i is-
usisne snage. usisne cijevi su za- praznite spremnik;
cepljene. provijerite i ocistite
usisne cijevi.
Usisivanje je bloki- Ukljuéena je zastita Pokusajte iskljuciti

rano od kratkog spoja ili pa ukljuciti uredaj.
zastita od pregrija- Ako se pogreska
vanja. nastavi, obratite se
podrsci.

Ciséenje filtra
Filtar je izraden od poliestera i pripada klasi ,,L*.

Proizvod sadrzi automatsku tresilicu koja osigurava odrza-
vanje ucinkovitosti stroja tijekom vremena.

Filtar mijenjajte redovito, a najmanje jedanput godisnje. Ko-
ristite samo originalne rezervne dijelove od proizvodaca.

Upute za odrzavanje

» Pridrzavajte se lokalnih ekoloskih propisa u drzavi
za sigurno rukovanje i zbrinjavanje svih dijelova.

* Odrzavanje i popravak mora izvesti kvalificirano osoblje
koriste¢i samo originalne pricuvne dijelove. Kontaktira-
jte s proizvodacem ili najblizim ovlastenim trgovcem
kako ako vam treba savjet, tehnicka podrska ili zamjen-
ski dijelovi.

+ Uvijek se uvjerite da je uredaj iskljucen iz izvora napa-
janja kako biste izbjegli nezeljeno ukljuéivanje.

 Provjerite i oCistite uredaj svakih 500 sati rada (ili naj-
manje jednom godisnje). Zamijenite ostecene ili
istroSene dijelove.

Sigurnosne upute

A POZOR Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve
upute. Ako se ne pridrZavate upozorenja i uputa,
moZe doéi do strujnog udara, poZara i/ili teske ozl-
jede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buducu uporabu.

Neovlastena, odnosno nedozvoljena uporaba mozZe rezul-
tirati u strujnom udaru, eksploziji ili smrti

* Svi trenutno koristeni dijelovi moraju biti zasticeni od
vodenog mlaza.

 Zastitite ventilator od kiSe.

 Koristite uredaj iskljucivo za operacije i u radnim uvje-
tima za koje je dizajniran i izraden.

 Pazite da je elektricni sustav na koji je prikljucen usisi-
vac prikladan i u¢inkovit.

 Pobrinite se da se napon i frekvencija snage podudaraju s
onima koji su navedeni na tehnickim podacima usisi-
vaca.

» Nemojte pokretati uredaj u slucaju sumnje na kvar.
* Provjerite upravljacku plocu za status zastite.
* Ne povlacdite kabel za napajanje.

* Ovaj uredaj nije namijenjen za usisivanje opasne prasine.
Zabranjeno je koristenje ovog uredaja u ATEX zonama.

* Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom radnih
faza. Ne ostavljajte uredaj bez nadzora. Ne postavljajte
ga na stepenicama ili na mjestima gdje je ravnoteza losa.

» Uredaj mora biti odspojen od izvora napajanja tijekom
¢iS¢enja ili odrzavanja i zamjene rezervnih dijelova.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora ili u blizini djece ili
zivotinja, ili ljudi koji nisu svjesni svojih radnji.

» Nemojte usisivati zapaljive tekucine, zapaljive tvari (npr.
vruéi pepeo), eksplozivne, otrovne, elektrostatske tvari
ili one opasne za zdravlje korisnika.

* Nemojte dirati utika¢ i/ili utiénicu mokrim rukama.

» Ne polijevajte uredaj teku¢inama i ne stavljajte ga tamo
gdje bi se to moglo dogoditi.

* Na vucite i ne podizite stroj pomocu elektricnog kabela.

» Nemojte koristiti uredaj u situacijama koje nisu uobica-
jene ili koje se ne spominju u ovom priruc¢niku.

Korisne informacije

Zemlja podrijetla
Italy

Autorsko pravo

© Autorsko pravo 2018, Rodcraft, Rodcraft Customer Cen-
ter, Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany

Sva su prava pridrzana. Zabranjena je svaka neovlastena
uporaba ili kopiranje sadrzaja ili njegovog dijela. To se
posebno odnosi na zastitne znakove, oznake modela, brojeve
dijelova i crteze. Upotrebljavajte samo odobrene dijelove.
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Jamstvo ili odgovornost za proizvod ne obuhvacaju bilo

kakva oStecenja ili kvarove izazvane uporabom neodobrenih

dijelova.

Tehnilised andmed

Tooriista andmed

RC7915
Kaal (kg) 39
Paagi maht (1) 35
Faaside arv 2
Mootorite arv 1
Mootori tiitip (V-Hz) 220-240 50/60
Filtreerimispind (cm?) 2500
Jahutuse tiilip By pass
Ohuvool (m*/h) 230
Vaakum (mmH,0O) 2600
Kaitseklass IPX4
Max voimsus (kW) 1.7
Tooriista max voimsus (kW) 1.7
Helirohu tase (dB(A)) 60
Deklaratsioon

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Rodcraft, Rodcraft Customer Center, Langemarck-
str.35 bis, 45141 Essen, Germany, deklareerime oma
taielikul vastutusel, et toode (nime, tiiiibi ja seerianumbri
leiate esilehelt) on vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de)ga:
MD, 2006/42/CE, EMC, 2014/30/UE, LVD, 2014/35/UE,
WEEE, 2012/19/EU, RoHS, 2011/65/CE

Kohalduvad harmoneeritud standardid:

EN ISO 12100:2010, IEC
60335-1:2010+A1:2013+A2:2016, IEC 60335-2-69:2016,
TIEC 62233:2005, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015, IEC 61000-3-2:2014, IEC
61000-3-3:2013, EC 61000-3-11:2000

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist teavet,
mille peab saatma:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain,
Pascal ROUSSY
Viljaandja allkiri

—ef—

Ohutus

/\ HOIATUS Vara kahjustamise vdi tdsiste vigastuste
oht

Enne tooriista kasutamist veenduge, et olete lugenud
kaiki juhiseid, olete neist aru saanud ja jargite neid.
Kasvdi mone juhise eiramine v3ib tuua kaasa elek-
tril6ogi, stittimise, kahjustusi varale ja/voi tosise kehavi-
gastuse.

» Lugege ldbi kogu ohutusteave, mis tarniti koos siis-
teemi erinevate osadega.

» Lugege labi koik siisteemi erinevate osade paigal-
damise, kasutamise ja hooldamisega seotud toote-
juhised.

» Lugege 1abi koik kohalikult joustatud ohutuseeskir-
jad seoses siisteemi ja selle osadega.

» Hoidke kogu ohutusteave ja juhised hilisemaks
uuesti 1dbivaatamiseks alles.

Lubatud kasutamine
Masin on mdeldud tolmu ja to6tlemisjadkide eemaldamiseks.

Muud kasutusviisid pole lubatud. Ainult professionaalseks
kasutuseks.

Mis tahes muud kasutusviisid loetakse sobimatuks ja seega
potentsiaalselt ohtlikuks, kuna need vdivad pohjustada varal-
ist kahju, kehavigastusi ja masina enda kahjustusi.

Tootespetsiifilised juhised

Juhtimiskeskus

Masin on varustatud juhtimiskeskusega, mille abil saab oper-
aator hallata kdiki masina funktsioone. (Vt joonis 8)

0 =>Kolme asendi liliti: AUTOMATIC-0-MANUAL

1 => Pistikupesa standardvarustusse mitte kuuluva tarviku
jaoks.

Uhendus péhitoitega

Veenduge, et vorgu spetsifikatsioonid vastaksid masina
omadele ning kui on kindlaks tehtud, et toiteallikas on sead-
mega iihilduv, toimige jargmiselt.

1. Veenduge, et liiliti 0 on asendis 0.

2. Uhendage pistik vorgu pistikupesaga.

3. Uhendage soovitud tarvik.

4. Masin on kéivitamiseks valmis.

Filtri paigaldamine

1. Klassi,,L* poliiesterfiltri paigaldamiseks sisestage filter
mootori alusele, nagu on ndidatud joonisel 4.
keerake tiitbmutter kinni.

3. Paigaldage filtri pinguti ning keerake 4 kruvi kinni (vt
joonis 5).

4. Filtri eemaldamiseks jérgige eelmist sammu vastu-
pidises suunas.
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Kogumispaagi paigaldamine

1. Veenduge, et masin oleks vélja liilitatud ja selle toide
katkestatud.

2. Veenduge, et kidepide oleks 1dpuni iiles tdstetud (vt
joonist 1).

3. Kui hakkate kogumispaaki masina kiilge paigaldama,
veenduge, et rattad oleks iihel joonel masina pohjaga
(vt joonist 1).

4. Liikake kogumispaak korralikult paika, nii et see oleks

masina lilemise paagi suhtes kontsentrilises asendis.
(Vtjoonist 2.)

5. Liigutage kdepide [opuni alla, et lukustada kogumis-
paak kindlalt masina kiilge.

6. Kogumispaagi eemaldamiseks tdstke kdepide iiles.
Kogumispaak vajub maha ja seda saab ratastel vabalt
liigutada.

Vtka
[000]

Kasutamine

1. Reguleerige seadet vastavalt suunistele 1dikudes Enne
kasutamist.

2. Kontrollige elektriiihendust.

3. Kontrollige ihendust dhusiisteemiga. Soovitame ithen-
dada 0huvaétutoru alles siis, kui dhusiisteem on eel-
nevalt slisteemi kiiljest eemaldatud (vt joonist 7).

Uhendage elektrijuhe pistikupessa. (Vt joonist 8)

5. Uhendage dhutarvik pessa 10. Soovitame iihendada
ohuvaotutoru alles siis, kui Shusiisteem on eelnevalt siis-
teemi kiiljest eemaldatud (vt joonist 9).

6. Liilitage masin sisse, seades liiliti 0 asendisse ,, MAN*.
Reziimis ,, MAN* liilitub masin sisse ja jadb sisseliili-
tatuks seni, kuni operaator seab liiliti 0 masina vil-
jaliilitamiseks asendisse 0.

8.  Liilitage masin sisse, keerates liiliti 0 asendisse ,,AUT*.

Reziimis ,,AUT* liilitub masin ise sisse, kui operaator
kasutab tootarvikut.

10. Reziimis ,,AUT* sooritatakse masina véljaliilitamisel
3—4 sekundi pikkune filtri puhastamise tsiikkel.

11. Liilitage masin vilja, seades liiliti 0 asendisse 0.

@ Kui liliti seatakse asendist ,,0° voi ,, MAN‘ asendisse
AUT", sooritatakse 3—4 pikkune filtri puhastamise
tsiikkel.

Kogumispaagi puhastamine

Kogumispaagi puhastamine on viga oluline, et viltida selle
saastumist ja sellesse tahkete jadkide kogunemist. Toimige
nii.

1. Lilitage masin vilja.

2. Votke kdepidemest ja tdstke see liles. Kogumispaak va-
jub maha ja seda saab ratastel vabalt liigutada.

3. Eemaldage mustus ja korvaldage see nduetekohasel vi-
isil.

4. Vajadusel peske paaki.

5. Paigaldage paak uuesti, toimides vastavalt juhistele.

Mootori jahutamise 6hufiltri puhastamine

Aspireerige (masina vaakumtoruga) mustus, mis koguneb
masina paisesse paigutatud kiiljefiltrile.

Filtri puhtana hoidmine séilitab masina toimimise.

Rikkeotsing

Lahendus

Kontrollige avari-
iltliti asendit.

Probleem P6hjus
Seade ei kdivitu.  Puudub toide.

T66 seiskub. Paak on tiis. Kontrollige kogu-
mispaaki ja tiih-

jendage see.

Imemisjoudlus Imitoru voi t66- Kontrollige imitoru
vaheneb. tarvikud on ummis- ja puhastage see.
tunud.
Imemisjoudlus Paak on tiis; imi- Kontrollige paaki
vaheneb jarsult. torud on ummis-  ja tithjendage see;
tunud. kontrollige imi-
torusid ja

puhastage need.

Imemine on blo-  Lithisekaitse on ak- Proovige masin liil-
keerunud tiveerunud; itada vélja ja uuesti
termokaitse. sisse. Kui probleem
ei kao, votke iihen-

dust klienditoega.

Filtri puhastamine
Filter on valmistatud poliiestrist ning kuulub klassi ,, L.

Tootel on automaatne raputusmoodul, mis aitab aja jooksul
masina efektiivsust sdilitada.

Vahetage filtrit regulaarselt vahemalt 1 kord aastas. Kasutage
ainult tootja originiaalvaruosi.

Hooldusjuhised

* Koikide komponentide ohutu kisitsemise ja utiliseer-
imise osas jirgige kohalikke keskkonnaeeskirju.

* Hooldus - ja remondit6id tohivad teha ainult kvalifitseer-
itud tootajad, kasutades liksnes originaalvaruosi. Kui va-
jate varuosi voi tehnilist ndu, siis votke thendust tootja
voi oma ldhima volitatud edasimiiiijaga.

 Juhusliku kdivitumise véltimiseks veenduge, et toode
oleks alati energiaallikast lahutatud.

» Kontrollige ja puhastage toodet iga 500 to6tunni jérel
(voi vahemalt kord aastas). Asendage koik kahjustatud
voi kulunud osad.

Kasulik teave

Péritolumaa
Italy

58 © Rodcraft - 8956001726



Dust Extraction Unit

Safety Information

Autoridigus

© Autoridigus 2018, Rodcraft, Rodcraft Customer Center,
Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany

Koik digused kaitstud. Volitamata kasutamine voi sisu voi
selle osa kopeerimine on keelatud. See puudutab konkreetselt
just kaubamaérke, mudelite nimetusi, detailide numbreid ja
jooniseid. Kasutage ainult heakskiidetud osi. Autoriseerimata
osade kasutamisest pohjustatud kahjustused voi torked pole
garantii voi toote vastutuse poolt kaetud.

Techniniai duomenys

Jrankio duomenys

RC7915
Svoris (kg) 39
Talpos taris (1) 35
Pakopuy skaicius 2
Varikliy skaicius 1
Variklio tipas (V-Hz) 220-240 50/60
Filtravimo pavirsius (Cm?) 2500
Ausinimo tipas By pass
Oro tékmés greitis (m*/h) 230
Idubimas (mmH,0) 2600
Apsaugos laipsniai IPX4
Maksimali galia (Kw) 1.7
Maksimali jrankio galia (Kw) 1.7
Garso slégio lygis (dB(A) 60
Deklaracijos

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Rodcraft, Rodcraft Customer Center, Langemarck-
str.35 bis, 45141 Essen, Germany, vienasaliskos atsakomy-
bés pagrindu pareiskiame, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir
serijos numerj zr. pirmame puslapyje), atitinka $ig (-as) Di-
rektyva (-as):

MD, 2006/42/CE, EMC, 2014/30/UE, LVD, 2014/35/UE,
WEEE, 2012/19/EU, RoHS, 2011/65/CE

Taikyti darnieji standartai:

EN ISO 12100:2010, IEC
60335-1:2010+A1:2013+A2:2016, IEC 60335-2-69:2016,
IEC 62233:2005, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015, IEC 61000-3-2:2014, IEC
61000-3-3:2013, EC 61000-3-11:2000

Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali
pareikalauti is:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France
Saint-Herblain,

Pascal ROUSSY

ISdavéjo parasas

—ef—

Sauga

A ISPEJIMAS Turto sugadinimo arba sunkaus suZalo-
jimo rizika
Pries eksploatuodami jrank], biitinai perskaitykite ir
supraskite visas instrukcijas bei jomis vadovaukités. Jei
bus nesilaikoma visy instrukcijy, galite patirti elektros

smiigj, gali kilti gaisras, buti sugadintas turtas ir (arba)
patirtas sunkus suzalojimas.

» Perskaitykite visg saugos informacija, gauta su
Jvairiomis sistemos dalimis.

» Perskaitykite visas jvairiy sistemos daliy sumon-
tavimo, naudojimo ir techninés priezitiros produkto
instrukcijas.

» Perskaitykite visus vietinius jstatyminius potvarkius,
susijusius su sistema ir jos dalimis.

» ISsaugokite visg saugos informacijg ir instrukcijas,
kad prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.

Naudojimo instrukcija

Prietaisas yra skirtas dulkiy ir apdirbimo likuciy istraukimui.
Kita naudojimo paskirtis neleidziama. Tik profesionaliam
naudojimui.

Bet koks kitas naudojimas yra laikomas netinkamu, nes délto
gali kilti pavojus bei padaryta rimta zala turtui, Zmonéms ir
paciam Jrenginiui.

Specialios gaminio instrukcijos

Valdymo stotis

Masina turi valdymo stotj i§ kurios operatorius gali prizidiréti
visas jos funkcijas. (Zr. 8 pav.)

0 =>Trijy pozicijy jungiklis : AUTOMATIC-0-MANUAL
(Automatiné-nuliné-rankiné)

1 => Elektros kistuky lizdas nejtrauktas j elektros priedus.

Prijungimas prie pagrindinio energijos tiekimo
Saltinio
Patikrinkite, ar tinklo specifikacijos atitinka masinos
parametrus ir, jsitiking kad energijos tiekimo Saltinis atitinka
masinos specifikacijas, atlikite $iuos veiksmus:
1. Isitikinkite, kad (nulinis) 0 jungiklis yra nustatytas ant
(nulinés) 0 padéties.
Paimkite kiStuka ir jkiskite j tinklo lizda.
3. Prijunkite norimg prieda.
Masina yra paruosta jjungimui.
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Filtro uzdéjimas

1. Norédami pritvirtinti poliesterio klasés "L" filtra, filtra
ant variklio pagrindo dékite taip, kaip parodyta 4 pav.
pritvirtinkite sparno verzlg.

3. Uzdékite filtro sandariklj, uzverzkite 4 varztus (zr. 5
pav.).

4. Norédami nuimti filtra, pakartokite Siuos veiksmus at-
buline tvarka.

Surinkimo talpos pritvirtinimas

1. Uztikrinkite, kad masina blity i§jungta ir atjungta nuo
maitinimo Saltinio.

2. Uztikrinkite, kad rankena biity pinai pakelta (Zr. 1
pav.).

3. Norédami pritvirtinti surinkimo talpa prie jrenginio,
pasirtpinkite, kad jos ratai buity pritraukti prie masinos
pagrindo (Zr. 1pav.)

4. Paimkite surinkimo talpg ir pilnai jg jdékite taip, kad ji
turéty bendra centrg su virSutine masinos talpa. (Zr. 2
pav.).

5. Visiskai nuleiskite rankenéle, kad tvirtai prie masinos
uzfiksuotuméte surinkimo talpa.

6. Norédami surinkimo talpg i§imti, pakelkite rankenéle
aukstyn; tada surinkimo talpa nukris zemyn ir galés
judéti ant savo raty.

Taip pat Zr.
[000]

Eksploatavimas

1. Viska nustatykite taip, kaip apraSyta "Prie$ pradedant
naudoti" skyriuje.

2. Patikrinkite elektros jungti.

3. Patikrinkite oro jungtj, oro jleidimo vamzdj rekomen-
duojama prijungti tik tuo atveju, jei oras pries tai buvo
atjungtas nuo sistemos (zr. 7 pav.).

Galiausiai elektros kistuka jjunkite j lizda. (Zr. 8 pav.)

5. Tada prijunkite oro jungtj prie jleidimo angos 10, oro
ileidimo vamzdj rekomenduojama prijungti tik tuo
atveju, jei oras pries tai buvo atjungtas nuo sistemos
(zr. 9 pav.).

6. Jjunkite masing jungiklj i§ "0" pozicijos pasukdami |
ranking -"MAN".

7. Budama "MAN" rezime, masina yra jjungta ir lieka
jjungta tol, kol operatorius jungiklio neperjungia j
nuling "0" padeétj tam, kad ja iSjungty.

8.  Jjunkite masing jungiklj i§ "0" pozicijos pasukdami i
automatine -"AUT".

9. Budama "AUT" rezime, masina jsijungia pati, operato-
riui pradéjus naudoti prieda.

10. Bianant "AUT" rezime ir i§jungus masing, atlickamas
3-4 sekundes trunkantis filtro valymas.

11. ISjunkite masing "0"jungiklj nustatydami j "0" pozicija.

@ Kai jungiklis perjungiamas nuo "0" j "AUT" arba i$
"MAN" | "AUT", atlickamas 3-4 sekundes trunkantis fil-
tro valymas.

Surinkimo talpos valymas

Surinkimo talpos valymas yra biitinas, norint iSvengti jos
uzsiter§imo ir kietyjy medziagy kaupimosi talpos viduje. At-
likite Siuos veiksmus:

1. I§junkite masina.

2. Paimkite uz rankenos ir pasukite jg i virSy, tada

surinkimo talpa nukris Zemyn ir galés judéti ant savo
raty.

3. I8valykite neSvarumus ir atitinkamai juos pasalinkite.
Jei reikia talpa iSplaukite.
5. Laikydamiesi surinkimo tvarkos, i§ naujo jdékite talpa.

Oro filtro, skirto variklio ausinimui, valymas

Nesvarumus, kurie kaupiasi ant Soninio filtro, esanc¢io masi-
nos galvutéje, iSsiurbkite su masinos vakuuminiu vamzdziu.

Filtre palaikykite Svarg, kad masina ir toliau gerai veikty.

Problemy sprendimas

Problema Priezastis Sprendimas

Prietaisas nejsijun- Triksta energijos. Patikrinkite

gia. avarinio jungiklio
padét;.

Nustojo veikti. Prisipildé talpa. Patikrinkite ir is-
tustinkite

surinkimo talpa.

Sumazeéjo siurbimo
jéga.

Staiga sumazgéjo
siurbimo jéga.

Uzsiblokavo siur-
bimas

UzsikiSo siurbimo
vamzdis arba
priedai.

Prisipildé talpa;
uzsikiSo siurbimo
vamzdis.

isijungé apsauga
nuo trumpo su-
jungimo; jsijungé
apsauga nuo
perkaitimo.

Patikrinkite ir iSva-
lykite siurbimo
vamzdj.

Patikrinkite ir iSva-
lykite talpa;
patikrinkite ir iSva-
lykite siurbimo
vamzdzius.

Pabandykite jjungti
ir i§jungti masing.
Jei klaida kartojasi,
kreipkités j aptar-
navimo skyriy.

Filtro valymas

Filtras pagamintas i$ poliesterio ir priklauso "L" klasei.

Gaminys turi automatinj kratytuva, kuris uztikrina, kad laikui
bégant masina ir toliau efektyviai veikty.

Reguliariai, bent karta per metus keiskite filtra. Naudokite tik
originalias gamintojo atsargines detales.

Prieziuros instrukcija
+ Kad galétuméte saugiai tvarkyti ir Salinti komponen-
tus,laikykités vietiniy Salies aplinkos apsaugos is-
tatymu.
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* Prieziiiros ir remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas
personalas, naudojantis tik originalias atsargines dalis.
Dél patarimy ar techninés pagalbos arba, jei reikia at-

sarginés detalés, kreipkités j gamintojg arba j artimiausia

igaliotg tickéja .

» Visada jsitikinkite, kad maSina biity atjungta nuo energi-
jos Saltinio tam, kad ji atsitiktinai nepradéty veikti.

* Prietaisg tikrinkite ir valykite kas 500 darbo valandy
(arba daugiausiai kartg per metus). Pakeiskite pazeistas

arba susidévéjusias detales.

Naudinga informacija

Kilmés salis
Italy

Autoriy teisés

© Copyright 2018, Rodcraft, Rodcraft Customer Center,
Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany

Visos teisés saugomos. Draudziamas bet koks $io turinio ar
jo dalies naudojimas arba kopijavimas neturint tam leidimo.
Tai ypac taikoma prekiy zenklams, modeliy pavadinimams,
daliy numeriams ir bréziniams. Naudokite tik leistinas dalis.
Jei gaminys veiks blogai arba suges dél neleistiny daliy nau-

dojimo, garantija nebus taikoma.

Tehniskie dati

Instrumenta dati

Svars (kg)

Tvertnes tilpums (1)

Posmu skaits

Dzingju skaits

Dzingja tips (V-Hz)

Filtresanas virsmas laukums (cm?)
Dzesg$anas veids

Gaisa plisma (m*/h)
Pazeminasanas (mm H,O)
Aizsardzibas [imeni

Maks. jauda (kW)

Maks. instrumenta jauda (kW)
Skanas spiediena [Tmenis (dB(A))

RC7915
39

35

2

1
220-240 50/60
2500

By pass
230
2600
IPX4
1.7

1.7
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Deklaracijas

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Megs, Rodcraft, Rodcraft Customer Center, Langemarck-

str.35 bis, 45141 Essen, Germany, vienpersoniski uznemoties

atbildibu, pazinojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un
s€rijas numuru, kas atrodami titullapa) atbilst Sai direktivai(-

am):
MD, 2006/42/CE, EMC, 2014/30/UE, LVD, 2014/35/UE,
WEEE, 2012/19/EU, RoHS, 2011/65/CE

Piemérotie saskanotie standarti:

EN ISO 12100:2010, IEC
60335-1:2010+A1:2013+A2:2016, IEC 60335-2-69:2016,
IEC 62233:2005, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015, IEC 61000-3-2:2014, IEC
61000-3-3:2013, EC 61000-3-11:2000

lestades var pieprasit nepieciesamo tehnisko informaciju no:
Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain,
Pascal ROUSSY

Izsniedz€ja paraksts

—ef—

Drosiba

/\ BRIDINAJUMS Ipasuma bojajuma vai smaga
kaitejuma risks
Parliecinieties, ka pirms instrumenta lietoSanas ir izlasi-
tas, izprastas un ieverotas visas instrukcijas. Neieverojot
visus noradijumus, varat izraisit elektrisko triecienu,
ugunsgréku, materialos zaud&jumus un/vai smagus
ievainojumus.

» Izlasiet visu drosibas informaciju, kas piegadata
kopa ar dazadam sistémas dalam.

» Izlasiet visus dazadu sist€mas dalu uzstadiSanas, ek-
spluatacijas un apkopes noradijumus.

» Izlasiet visus vietgjos tiesibu aktos paredzetos
noteikumus par sist€mu un tas dalam.

» Saglabajiet visu drosibas informaciju un noradiju-
mus turpmakai uzzinai.

Produkta pielietojums

Iekarta ir paredzeta puteklu un mehaniskas apstrades at-
likumu savaksanai.

Cita veida lietoSana nav atlauta. Iekarta ir paredzgta tikai pro-
fesionalai lietoSanai.

Jebkura cita veida izmantoSana tiek uzskatita par nepareizu
un tadgjadi par bistamu, jo ta var radit nopietnu kait&jumu
TpaSumam un cilvékiem, ka arT pasai iekartai.

Produktam specifiskas instrukcijas

Vadibas pults

Iekarta ir aprikota ar vadibas pulti, ar kuras palidzibu opera-
toram ir iesp&ja vadit visas iekartas funkcijas (skatit 8. at-
telu).

0 => Tris poziciju sledzis: AUTOMATIC-0-MANUAL

1 => Elektribas kontaktligzda, kas paredz&ta elektriskajam
papildiericém, kas nav ieklautas komplekta.
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PievienoSana baroSanas avotam

Gadajiet, lai tikla parametri atbilstu ickartas parametriem.
Kad noskaidrots, ka baroSanas avots ir saderigs ar iekartu,
veiciet talak aprakstitas darbibas.

1. Gadajiet, lai sledzis atrastos pozicija "0".

2. levietojiet spraudni tikla ligzda.

3. Pievienojiet nepiecieSamo piederumu.

4. Iekarta ir gatava darbam.

Filtra uzstadiSana

1. Laiuzstaditu "L" klases poliestera filtru, uzlieciet filtru
uz motora pamatnes, ka redzams 4. attcla.

2. Nostipriniet sparnuzgriezni.
3. Novietojiet filtra spriegotajus un pieskriivejiet 4
skrives (skattt 5. attelu).

4. Lai nonemtu filtru, veiciet ieprieksgjo darbibu pretgja
seciba.

SavaksSanas tvertnes uzstadiSana

1. Parliecinieties, ka iekarta ir izslégta un atvienota no
stravas avota.

2. Parliecinieties, ka rokturis ir pilniba pacelts (skatit
1. att€lu).

3. Pietuvinot iekartai savaksanas tvertni, uzmanigi seko-
jiet tam, lai tas riteni butu izIidzinati attieciba pret
iekartas pamatni (skatit 1. att€lu).

4. Pilniba ievietojict savaksanas tvertni ickartas pamatné
ta, lai tas malas sakristu ar iekartas augsgjas tvertnes
malam (skatit 2. att€lu).

5. Nolaidiet rokturi I1dz galam, lai stingri nofiks&tu
savakSanas tvertni iekarta.
6. Lai iznemtu savaksanas tvertni, paceliet rokturi uz

augsu; savaksanas tvertne tiks nolaista uz zemes un bis
brivi parvietojama uz saviem riteniem.

8. Iesleédziet iekartu, parvietojot sledzi 0 pozicija ,,AUT”.
,AUT” rezZima iekarta automatiski ieslédzas, kad oper-
ators izmanto papildierici.

10. ,,AUT” rezima, izslédzot iekartu, tiek veikts 3—4 sekun-
des ilgs filtra tiriSanas cikls.

11. Izsledziet iekartu, parvietojot slédzi 0 pozicija ,,0”.
@ Kad sledzis tiek parslégts no ,,0” uz ,,AUT” vai no

»~MAN” uz ,,AUT”, tiek veikts 3—4 sekundes ilgs filtra
tirisanas cikls.

SavaksSanas tvertnes tiriSana

— =y

Savaksanas tvertnes tirisana ir loti svariga, lai noveérstu
aizs€résanu un cieto dalinu uzkrasanos taja. Rikojieties $adi:
Izsledziet iekartu.

2. Satveriet rokturi un pagrieziet to uz augsu, tvertne tiks
nolaista uz zemes un biis brivi parvietojama uz saviem
riteniem.

3. IztukSojiet tvertni un atbrivojieties no netirumiem atbil-
stosa veida.

Ja nepiecie$sams, izmazgajiet tvertni.

5. Piestipriniet tvertni, ievérojot uzstadiSanas secibu.

Dzinéja dzeséSanas gaisa filtra tiriSana

Nosiiciet netirumus (izmantojot ickartas stikSanas cauruli),
kas uzkrajas uz iekartas augsdala novietota sanu filtra.

Uzturiet filtru tiru, tadgjadi saglabajot iekartas darbspgju.

Problemu novéersana

Probléma Celonis Risinajums

Iekarta neieslédzas. Nav elektribas. Parbaudiet avarijas

slédza stavokli.

Sk. ar1
[000]

Darbiba

1.

62

Veiciet visus pielagojumus, kas aprakstiti sadalas Pirms
lietosanas (Pirms lietoSanas) punktos.

Parbaudiet elektribas savienojumu.

Parbaudiet gaisa savienojumu; gaisa iepliides cauruli
ieteicams pievienot tikai tad, ja gaisa padeve ieprieks ir
tikusi atvienota no sist€mas (skatit 7. att€lu).

P&c tam pievienojiet elektrisko papildierici kontaktligz-
dai (skatit 8. attelu).

P&c tam savienojiet gaisa papildierici ar iepliides atveri
10, gaisa iepliides cauruli ieteicams pievienot tikai tad,
ja gaisa padeve ieprieks ir tikusi atvienota no sist€mas
(skattt 9. att€lu).

Ieslédziet iekartu, parvietojot slédzi 0 pozicija ,,MAN”.
»~MAN?” rezima iekarta ir un paliek ieslégta, I1dz opera-
tors parvieto slédzi 0 pozicija ,,0”, lai izslegtu iekartu.

Darbiba apturéta.  Tvertne ir pilna. Parbaudiet un iz-
tuksojiet
savaksanas tvertni.

Stksanas jauda Stksanas caurule  Parbaudiet un

samazinas. vai papildierice ir  iztiriet sikSanas

Peksni samazinas
stikSanas jauda.

StikSana apstajas.

aizsergjusi.
Tvertne ir pilna;
stksanas caurules
ir aizsérgjusas.

leslegta 1sslegu-
maizsardziba; ter-

miska aizsardziba.

cauruli.

Parbaudiet un iz-
tuksSojiet tvertni;
parbaudiet un
iztiriet sikSanas
caurules.

Mgéginiet izslégt un
ieslegt iekartu. Ja
kltime joprojam
pastav, sazinieties
ar atbalsta dienestu.

Filtra tiriSana

Filtrs ir izgatavots no poliestera un pieder ,,.L” klasei.

Iekartai ir automatiska kratiSanas ierice, kas nodroSina tas
darbibas efektivitates saglabasanu laika gaita.

Regulari mainiet filtru, vismaz vienu reizi gada. Izmantojiet
tikai razotaja originalas rezerves dalas.
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Apkopes noradijumi

» leverojiet vietéjos valsts vides aizsardzibas noteiku-
mus, lai nodrosinatu visu sastavdalu droSu izman-
toSanu un iznicinasanu.

» Apkopes un remonta darbi javeic kvalificEtam person-
alam, izmantojot tikai originalas rezerves dalas. Sazini-
eties ar razotaju vai tuvako pilnvaroto izplatitaju, lai
sanemtu konsultaciju par tehnisko apkopi, vai, ja jums ir
nepiecieSamas rezerves dalas.

» Vienmeér parliecinieties, ka iekarta ir atvienota no stravas
avota, lai izvairitos no nejausas darbibas.

* Veiciet iekartas parbaudi un tiriSanu ik pec 500 darba
stundam (vai vismaz reizi gada). Nomainiet bojatas vai
nodilusas dalas.

Noderiga informacija

Izcelsmes valsts
Italy

Autortiesibas

© Autortiesibas 2018, Rodcraft, Rodcraft Customer Center,
Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany

Visas tiesibas paturétas. Satura vai ta dalas neatlauta izman-
toSana vai kop@Sana ir aizliegta. It seviski tas attiecas uz
prec¢u zim&m, modelu nosaukumiem, dalu numuriem un
ras€jumiem. [zmantojiet tikai atlautas dalas. Bojajumus vai
darbibas traucgjumus, kurus izraisijusi neatlautu dalu li-
eto$ana, nesedz garantija vai razotaja atbildiba par produktu.

BRS#

TEXE

RC7915
EE (kg 39
BARE () 35
R 2
RN BE 1
REHHEKE (V-Hz) 220-240 50/60
WIERME (Cm?) 2500
IR By pass
ST (m’/h) 230
E A (mmH,0) 2600
Brir &8 IPX4
BARINE (kW) 1.7
TEERBE kW) 1.7
FER (dB(A)) 60

7 5
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MD, 2006/42/CE, EMC, 2014/30/UE, LVD, 2014/35/UE,
WEEE, 2012/19/EU, RoHS, 2011/65/CE
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60335-1:2010+A1:2013+A2:2016, IEC 60335-2-69:2016,
IEC 62233:2005, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015, IEC 61000-3-2:2014, IEC
61000-3-3:2013, EC 61000-3-11:2000
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Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France3k ¥k
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© Rodcraft - 8956001726 63



Safety Information

Dust Extraction Unit

EREBR
EFHECINEESHSRBNBERE , BRRNEAKS
MBI AEAECE , STROT -

1. R 0 FFRLRE 0,

2. AEKIEAREIHE,

3. EEENEM.

4. HIBOHEZHFEF.

TRERER

1. BRE L RRELRHR , FRIRRBABIER
BE |, GNE 4 FRR7Ro

2. HRERES.

3. RETRBKRESR , ITR4 MREL (SAES).

4. BEWMTRERE:R , BAMERNIEFHRT RS R,

Bl iR %

. BRYBEXRMAHKXMAER,

2. BRFFELRE (SAEI1),

3. YEWUEEIANEREN |, BEER T EVEREENT
(ZRE1).

4. BUREIWREHMHZLBA , EESHRN LER
e (ZRE2),

5. RERTFR , FEBREFEEYEENR L.
HEMTEWE  Fo LREFR ; BRESED
HE , FAUBEE AT F BB,

B&0
B [000]
B
HIT A BRI TR R e,

2. WIFHESERE,

3. RWIFZESEE  BUREEZSESRSHANER
TEEZEHSE (B 7).

. BE, FRERE4EZEIEE, (SAES8)

5. BENESREM4ERZIBHSOI0, BWEESRE
ERGHANBERTEERSE (SAE9) .,

6. BNBREFFX0FENES , #HA “MAN”,

7. EMANERT , IS HREFFABRES , B
DRE RO FT X 0 B3 0 X AHLES.

8. BIBIEFF X< 0 FEHLE , HEA “AUT?,

ECAUTEBXT , HRERFERE4R , Y858
BB

10. £ “AUT” #BRT , HAEEXANR , EE/K 34 B
TE8SE E AN
11. EIIREFFR 0 RAHES , HA <07

G) HPETEEM “0” YIRE “AUT” M “MAN” {J#R 5
“AUT” BY , B5EMR 3-4 BT IEREEREIR,

EEEC Yop
RN TRZSHENEFRREXREE, FiEMN
THRIRME

. RAALER.
2. HUEFWHE LR XEERERESWE , 37
ALUEY AW FEEBE,
3. ERGHRADGELHFRLLE.
. BEEEREWE,
5. RIBFREINT EHA R DR,

AT RFHNAHBENESTIEER
%ﬁ}ﬁﬁﬂ%%ﬁ?%)ﬁ%ﬁﬂ%t%%ﬁﬁ%t
N 51;_il:|o

REFLIRBF[NFE , BRIBEREHR.

R
Lap RE BRI R
KELERD. FHRE, RERRIF RN
B
BREFLE, (o] LKy 8 2 EE%%E@W
W B AR RERBHE  REHEER
go %0
®ARAREIR, DREDH; kR RKEFEBFZOK
EHE, i ; REHBEE
BE.
B2 BEEARFETF  ZEXAHATE
B BRI M. MRHIR
MAFIH |, FE
RFFEI o
pORE Y pr]

WREARBERESX , BT L Ko
ZrmEA BRI | TR EREFIERNRER,

EMERTIRE  SFELER K. NEAHEGHRE
HOREZ M.

4R B8R
~EE?§MWE§%§%M,§Q%EE#E%E

- BHHERAREARRZAHITHEPAMEET
Bo MRFBXRTRAREBHBUREZTERH
FEHEERNKIIHRNEHEERR.

- SRR RTSERNIERE , URENET.
« BTS00 /IE (BHRZEF ) RENEER—
Ko BIRBIASER B4

L2

A B AERAERENMEHE. TERATERSN
HALSHEEH, BRAAHEHGE.
REMBESNUABURER,

REFTTNERA TS BME, RERTET

o TR FREBOR D52 ZOKETRE M

- RIFNBEZRM,

s METHERITMNBEEN THERRHEARKRE,

64 © Rodcraft - 8956001726



Dust Extraction Unit

Safety Information

- BRERSIFEENESRESERESK.

. ?1%§E$HIJJ$%$$E ZRABREABERRE

- MERREREWE , BOBIVEH.

o RERGIERN —BIRS.

« FENBIRE,

s RRFTEATHERERKL , ZiIEFE ATEX XiF
EAANEE.

« EELHE , U7ERELTEAETHRS. &
MEREAL T RN EFHORS . BERRIERR
t HEREFEHRENT,

- HEEREFHAUREREFE , LM IRE
A IR

« BOULRERBLATEABTHRS , WEBEIL
B, PURELTNERMGAR TAREHS.

- BEAXSRRE, ZR(WARARR ), BR.F
B, ARBEIELAENRRNYRHITES
o

BRI F AR KA/ SR IEEE
« BORERBRAREHRIULBRERENRE Lo
- BZBYBAERPREER.

- BOEEATHERZRENRR TEARRE , R
ERFMPRERK,

FHNEER
Rt

Italy

BRAE

© WX FrAE 2018, Rodcraft, Rodcraft Customer Center,
Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany

REBFMANR, ZENEABTRNEE D NBHITEMR
ZBENNERSES. AAELITERTEEF. 255
M, B RESNEEK, BRERLBRNNIBMH, RIEH

m SRR ST EH T ER ARE R A B4 Mk A
*Jx%jm[;gc

BT —=
Y—IF—2%

RC7915
BE (kg 39
BUOUVBRE (1) 35
AT—I® 2
I8 1
I>2>&RA47 (V-Hz) 220-240 50/60
Z1BME (cm?) 2500
BEAER By pass
ERRE (m/h) 230

% (mmH,0) 2600
REODIEE IPX4
BRRXEHD (Kw) 1.7
YV=IOFEKED (Kw) 1.7
FEL XL (dBA)) 60
==

EU BEEEF

Bt Rodcraft, Rodcraft Customer Center, Langemarckstr.35
bis, 45141 Essen, Germanyld, B#HE ( B, XA

7. BRTCDVTLESHY., 7JO00MM—IUSR)
FROESICERLTVRCLE, HHNE2ESD
BEFNOTTEELET :

MD, 2006/42/CE, EMC, 2014/30/UE, LVD, 2014/35/UE,
WEEE, 2012/19/EU, RoHS, 2011/65/CE

BRTZEEHRE

EN ISO 12100:2010, IEC
60335-1:2010+A1:2013+A2:2016, IEC 60335-2-69:2016,
IEC 62233:2005, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015, IEC 61000-3-2:2014, IEC
61000-3-3:2013, EC 61000-3-11:2000

HEE, ATHSBEETIHMEREPETEET,
Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue

Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France
Saint-Herblain,

Pascal ROUSSY

RITEICKDBR

—ef—

T

A\ BEUNRBEPERZAES Bk
V=) ZIRETRHI_ITXNTDIERZEFHh, BHE
L. ThSICH>TVWBHZ EERAL TS
Vo IXTOEESREICHEDEVEE, RE, X
K, YEE, EEICESBRENSNBYET,
> DATLADETETEREMEEEICREEND
ZeBEHREBFZHRL LTV,

> DATALANDESETETLBEHLMOKRE. EH. RT
DEOOHBIBEZHEBHRAILEETV,

» DATABIVZTOMMICEHIZDINTOO—
NIBRERERBZHZTH<IZE LV,

> SEDSEQOLEHIC, IXNTORLRBHREETE
BEEZRELTHSVTLSEZTY,

A=

AR, BECEBMINTEABNOMBRAICHRFTENT
W&ET,

ZTOHDEARFHFAEATVWEREA, XBAEAT
ED

© Rodcraft - 8956001726 65



Safety Information

Dust Extraction Unit

ThUADERARRTELEHBEN, LN >TER
BRTHBDEEASNET, Thid, BEPAPHEMA
BILERBEEZEAD UM HZ1HTT,

g DFMFH D =

HBAT—>3>

AEICE, INTOEMBEZ AL — XN EETE
BESCB2TVBRHHAT—> 3> FEFEEATY
£9., (R8ZEZR)

0=> 3RYS 32 AL YF: AUTOMATIC-0-MAN-
UAL

1= RFARENTVELVERNERANERYTY K,

FEFRADOEE
AEICERAFBUTVDCEERALEE, XY RD
—DHEENTHEOEHRE —HL TWD & ERER
=7,
C0ARAYTFAOIE2TVA L ERRBLET,
2. TSUEEST. XY RNI—OVYSY NCEREL
=7,
3. BERTIEHUEEBELET,
CNTHEBOESHERTT T,

71\ REE

1. RUIATFILT7ANE—, A "L"&2EY T
BICEF, R4ICRTEBYICE—F—XR—AIZT A
ILEZ—BALET,

2. BFYRNZEFHOOTERT,

3. 7ANEZ—HHOEZBREL T, RUIKRZERHOE
T (RSBHR) .

4. TANEZ—FZEYATIZE, BTOFIEZFEDOFIE
TERITLETD,

B &> 9 OEY) 36

1. BBOBRENS A7 >2T, ERENMIhTVSEC
EEBRLTLSEEY,

2. NVRIDNEEICESEFSsTVWSE L ZHERR
LET (R138),

3. BEURZRDUEMBICIEZE DR, KA —ILEEN
BBOR—ANBEAEDEDLSITEFEELTLE
TV (RISHR),

4. BREVEES, TRICEALT, #Eo0 LI
RO ERBMICBEDESICLET, (R2BR)

5. BIRAOZEBICL2AVEOYITEERD
. N RILZZLICTHET,

6. BURZRZUZRIATICE, N RILZEFE
T, BIRZOE#EICTAEh, BIRZ> I
FOWLEERTEHICBA T ENTEET,

H—EAFIE
B [000]

66 © Rodcraft

EiE

. ODERETCHHEINATVSRINTORAEZITVE
R

2. ERWERZERIELET,

3. IT7EEZERELET, ZRAUFICS AT LY
SEHAETNATVRHBERICOK, ERALY S
F1—TEBERIDEEHRBELET (RS
B,

4. BREIC, EKNTEREVT Y NMCEHLET,
(XSZHR )

5. mglCL., I7HEREA>L Y MOICEHKELE
T, ZERAUBIICATLANSEY)AAENATVS
BEICOARERA LY NTF1—T %8BT3
EEHEBLET (RISZR ),

6. AAYFOEBREL THEBOERZ AN,
T™AN, IZLEY,

7. T™MAN, E—RTlE, ARL—FHD ALY F0%
BELTHEEBEZRESICATICTZET, BEOR
AYFREANIRY), FOOREZHIZFLET,

8. AAYFOEEBREL THEBDODASYFZEAN,
rAUTJ L:bi?o

9. TAUT), E—RTR., ARL—F—HNFFERZEE
A3 OFBBNICHAICEYET,

10. TAUT, E—RTE, BEBORASYTFHFFTIC%E
E,.3~4BOT7ANE—0U—Z_2TH%140)
FIThhET,

11. A4 YFOIERLTVWHDEHBOARAA Y F% T4
ZilCLTolCLET,

() MikEERA" Toa A5 TAUTL AN, E£EIE "MAN,
DS TAUTI AEYIWEDDE, 3~4B07 1)L
R—=D V=204 VI F1ETONIhET,

EURER > D O B3

BRI D¥%E. REBICTFNPERYIERT S
DZE@FTZD1-H, MOTEETY. EXEFIRFRORE
VT

1. HBEzEAT7ICLET,

2. NRILZEDHATLEAMICEEEZEDE, X
JREEICTYT, FVTVZEHRTHRICEH
B25LDICHEYET,

3. BNEEVRE, REMZBEYSFETADLE
ER

4. BEIZWUTEZIZRBLET,
5. MUFIEBYICRVVZBHITELERT,

§>§>%H§Em1774wa—wou—:>

BHAY KICBBY 1 K71 LR—ICBE > £5h%
REILFET (BROEZF1—T2EALET ).,

7L —ZFRIROE, BBOMEENERELE
ED

NZTNZ2—-F127T

L} RE BRE

- 8956001726



Dust Extraction Unit

Safety Information

AZy hEE EBRAA>TV FERSYFH
L&, 1z, A2 TV
. LB % RS
LT<iEE W,
BEAELEL 2o EE. BREZIET
. IYvILTZL

W5 HAMERT L

WaINAT &Iz

LET,
®EINATZER

W3, FHERNFE B®LU, BRLZE
2TW5, ES
WEI AN RO ER, ROBERFIV
AL I, BBl F1—7H JILTZEIILE
%ijrb\%o ?o u&%lTJ_
TEakL, B
BLET,
WEIHAFFEE> BEHEREBNFr T HEEOERZA
TTWwas x> TW5, hELTH&TL
BRE, EEV, BEN
RLEVEE
&, YR—KFE
TEELSEE
L\O

BMEE 8RN EHEET, FEONBFO—HRL
F2MBeBMEHSZVEFEERATDIERFELE
NhTVWET, ERBIETRR, BICER, TFILOX
B, ¥BBSHLVOCREICERAENE T, RBAEH
DEEADKXEAL T EE VW, REBATDEBRDOEAIC
LOTE|ERCEND —YIOEERLEBRBER. &
ABERL-GIREVEFTORNREREZY) TR A

ZANE=0V=220T
7ALE—RRIVIATILHT,

EE

"L"IZAICBLER

CORRBEI. RPBCHOEIEBONREHRISTTSE
B I-—hN—RBBELTLET,

714N E—RBEHNIC, PE<SEESFCIERMIL TS
EEV, HETOMEARTN-YOiZEEAL T
2TV,

XOTFFACEYTRER

s IXNTOIAVR—ZF NOREBIMYY BV ERER
K2V TR, RilinIFERBZBFL T LEE
Wo

s XVTFUVABLOEEREERG, FEDART /N
—VOAhEFALTEROH D ABNFTOIHBEN
HYET, EMT—EARAICETEZT7 RNA AR A
RPN=YNBEBZZERF., HETELEREFY
OREPRFEIEETHEAVEDESEZ L,

- BROGBREEZRBGIZEHIC. ERHAEREHS, S
MEhTWVWBEZEICHERELTILEZL,

« SO0RREOBBILIC (TR BLEEEE )R
mEABRL, BRLTIKETV, BELLESERY
BFLEPmeaRBLT<EEL,

BEHBZER
EEH

Italy

EFtE

© E1EHE 2018, Rodcraft, Rodcraft Customer Center, Lange-
marckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany

© Rodcraft - 8956001726

7= X2
&7 COJE

RC7915
S (kg) 39
’M3 87 () 35
AH|O|X| = 2
ATl 1
X & (V-Hz) 220-240 50/60
041} ™ (Cm?) 2500
dzr /d By pass
ofo1 22 (m’/h) 230
Z|X 7|2 (mmH,0) 2600
Bz &= IPX4
Z|CH T3 (Kw) 1.7
372 2[CH £ (Kw) 1.7
29 £& (dB(A)) 60
Med

EU EE& Ao

Rodcraft, Rodcraft Customer Center, Langemarckstr.35 bis,
45141 Essen, Germany2(=) ME (0|8, 3F & dziHs
ZE, dH X))o CHE XEHE EF5tD US 2 AL
Q1 2] 5hoi| MeAgLICH.

MD, 2006/42/CE, EMC, 2014/30/UE, LVD, 2014/35/UE,
WEEE, 2012/19/EU, RoHS, 2011/65/CE

ol EE XS

EN ISO 12100:2010, IEC
60335-1:2010+A1:2013+A2:2016, IEC 60335-2-69:2016,
IEC 62233:2005, EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011,
EN 55014-2:2015, IEC 61000-3-2:2014, IEC
61000-3-3:2013, EC 61000-3-11:2000

7l HEE #A g0 2EE = &
Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Renault, 38 rue
Bobby Sands, BP10273 44818 Saint Herblain, France

Saint-Herblain,
Pascal ROUSSY
2Rt M

—ef—

67



Safety Information

Dust Extraction Unit

o
A\ IR Tis EE A2 R0l Y
Z7E 2587 Hol 2E &S U1, olsfstn
ELSCE AR 2E XE2 max| g AL
2, S, A TlaH QS Az AlxlA 2ag
oF7|8 4 Q&Lict
> A0 CHE SED 87 KIS E o HES
HE glo N
> AlABO| hE £ &0 ChE Mx|, &5 W X2
2of CHe ®IE XIS MR Yo HAQ
> AAE QST SEof CfE 2E X|ofg XI5 of
o 7EE MR Yot
> ZFO| MY 4 QTS 2E oHN HHO X|A
g Bas AR

Mg B

OlMEZE2 HXI XIS HRES FESHTE HEIN
&Lct
= .

CHE ST 2 AL S| DHAIAIL. METIE ASE £ 2
&tk

DELCIE T2 AER
A
—

ek 4 ALt

AEY AZ
A|o] AE| 0|4

Ol MEZol= 2E 7|4 7|5 #EIY =+ U Mo AH|
o|lMo| Hatelof AU&LICH (AR 8 &X)

[ =]
0 =>37H9| IX| ARIX|: Rt S-0-+&
% X

1=>7| 2&5F0| L& E(X| of2 ™7| &%

Fr9 oI

HELI 7 MED s8tels MY S22 YXE XD U
EX|EQIE & HEXIO AYE £ KEo| At T}
x|st= K| CHA| 8HeH #HQlst 1 Ch2 1t ZHo| TIstisHAIA|

1. 02Qx|7}0QIK| EOISHAAIL.

2. EHIE UEYIT Ao A AAIR

3. it BEE0 dZs A2

4. B MES AMEE EH|7t E[RELICH

e &E

1. ZzoAEZz Z
40 Eol= A
A2,

. EHEE &=L

3. ZE IX™7|E "ix|stm 4702| LIALZ A EL|CH
(a5 Ex)

4, EEE M7Hste{H g $E o2 O EHAHE +=
35t = Llck

E‘l %EH& “Lre gh';l-g'_E:I[Ijj a2l
M DE| Ho|AM TEE AFQlSH

ST ™3 Y

1. 27l M ALIX[7HAMJUD SE HEJ=X]
203t |C}
QW = | .

3. ExMo ST Y3aE
ol Ux|St S F
HZx).

1o yo
Y
ol
mo
8
o
|
N
i
2
lo
ne

B4 2T S ehis| MestiAle. A2 &T)

5. A£T0|E N3] LM 27 WA s ERo] g
5 nAHoFErLICH

6. =7 YAE 22T £T0IE 9IZ S0 22
MAl2. =7 W37} B o2 Hoix|n BT Y3
ol tt=iz RHR B BFY £ AaLic

B BT AAL.
[000]

3t

1. o HdHEEIZE ZHAMEE 86 FAAL

2. T™7|HAZARE FOISHAAI2.

3. oo HAARE EOISHAAIL. O A|ARIA
o047} HHHE FRo Tt oflo] E FEE 445!
= Aol E&LCt a7 Ex).

4. O|M ™M7|BHES Ao @& LCt (o2&l 8 &
x)

6. A2%|IZE 00M “MAN” & Z TS0 7|72
Mele Auch
AQXIE 022 E0{M ERO MMHE T WK ™
ol 7T 4EHZ S X[ELIC}

8. ALRIXKIE 00l “AUT” WEFo 2 TEHSto] X2
™S Aot

9. “AUT” ZEONME, S EEES AISE M
ol AR5 2 FAELICH

10. “AUT” ZEO|ME, 7|4l A |7} THR|H, 3-4%
S0t ZE H4 Ato|Z0| =~ E Lt

11. ARX|E 022 HMEtstH 25 S0l 24l|e 0|
THEILICE.
CIEAEE & “0"0| M “AUT” 2 &S HLE “MAN70f|
MeAUT”Z MetstH 3-4F S0 ZIE| HA Alo|2
o =&EL|ct

e ER PN

=783 o 12d U nE SHB0| YMsE X
£ ol st Sla B Al FAsiof LICh Ok Z 0]
gt AlAI2

1. 2ol Melg BU

68 © Rodcraft - 8956001726



Dust Extraction Unit

Safety Information

2. &=HO|E FI ¥R Eo{ 2EMA. SF T
HIEf S 2 Ho{X|H S+ Y3 9| U2 RHFEA
SEU = &Lt

3. HHXIE MHSt o MHEs o 2 H 7|5 A AL

4, EQEt AR RHIE HAGAAIL.

5. ZE &=Mol et a3 E RHE=F

QT HZt = o o{EIE| HA

7|A Sl =of {x[EF 5™ %EMI FHME= HXIE &Y

gLICH (A2 28 T2 AI®)

ZIE|E HZAsH g5t 2 ME 2| 752 fXISHAA

O

& =

=A el sid

HRI7FAIREIR] D7t EFEL] HIA AR IR

orote. Ct. £ HAstaAIR

Aol BX|EIR AT IS Fho]| 3= RAIE =l

0{L. . St HISAAL.

S0 MM Emolz s EQ OOo|ZE

Al BExX oo|Eo| 8 Asto HASHA

FHo{e A2
S0 &Rz E3vtvtsHo] H3E ™MASD
EHo{X L LEYUFEI HRAUAN &Y
aroi FEHE A5t
HASIA AR
EQ7Is xAEt SR EEESTF BXE 11 CHA|
74X o1 . (¥ HAMAL 2%%
25 HASEl=E 42,10
ZH x| Elo] E—EI
6H;.'A|9_.

E2E 4

ZEE Eol0IAEIR MEEYSH, L S0l 43
.

2 xlZEe Alzto| x|fol wat 7|Hel 28 e §
QU= R+ 40l 715 EAst D QL
LEfE IO R TS |Kof BHEe WAL,
Mz A o] HE ofu| LEBF ALSSHIAIR.

>
ot
1

x|
AE7HEE oflH| & B AL

&5t04 AlisH oF g Lct.
7l& MH[AO| CHE = E2 ofH| E&0| 25k
A2 AZE Y& == 72 Sl chgl™Hol EolshA

AlO
o oHI-X-IO| KI-E()| HI-AH3|.x| f_)é'_'.:_% <%DI-AI- X'||-§-_O_| 2
Ol 22l=/o] U=K[ &It A2,
. 500 AlZtO| 2 & AlZFOtCHE = OHA) ME S Z

_|

=
ik ’SioF*'AI_._ &L o2 E & nAs
AAIQ.

&
© Copyright 2018, Rodcraft, Rodcraft Customer Center,
Langemarckstr.35 bis, 45141 Essen, Germany

DE HEIER 2 EM2 I8 E& L8 2| UFof it
Hl SQlE 2 E AP% = SM o-‘?-IE =
ChOl=E E5|,AE D W3l HZ 835

© Rodcraft - 8956001726 69









W S " """ N0

\

VA AV 4V 4V 4V 4V 4V 4 4

Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugao das instrucdes originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Overseettelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannds alkuperaisista ohjeista
MeTa@pacon TTPWTOTUTTWY 0dNYIWV
Oversattning av ursprungliga instruktioner
lMepeBon OpUrMHaNoB NHCTPYKLMI
Ttumaczenie oryginalnej instrukcji

www.rodcraft.com

Preklad originalnych pokynov
Preklad puvodnich pokynu

Eredeti utasitasok forditédsa
Prevod izvirnih navodil
Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi
MpeBoa Ha OpUrMHaNHUTE NHCTPYKLMK
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas
Originalo instrukciju tulkojums

JR 36 15 BA Y B 0%
EABAZVHBIR

i Ao HoIR

(RO RODCRAFT

VY B 8 8 8 8 &Y &Y & &Y &Yy




	Title Page
	Table of Contents
	 Technical data
	 Tool data

	 Declarations
	 EU DECLARATION OF CONFORMITY

	 Safety
	 Statement of use
	 Product specific instructions
	 Control station
	 Connection to the main power
	 Filter mounting
	 Recovery Tank mounting
	 Operation
	 Recovery tank Cleaning
	 Air filter for engine cooling cleanining
	 Trouble shooting
	 Filter cleaning
	 Maintenance instructions

	 Safety Instructions

	 Useful information
	 Country of origin
	 Copyright

	 Caractéristiques techniques
	 Données de l'outil

	 Déclarations
	 DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE

	 Sécurité
	 Utilisation
	 Instructions spécifiques au produit
	 Poste de commande
	 Raccordement secteur
	 Assemblage du filtre
	 Assemblage du bac
	 Fonctionnement
	 Nettoyage du bac
	 Nettoyage du filtre à air du refroidissement moteur
	 Dépistage des pannes
	 Nettoyage du filtre
	 Consignes de maintenance


	 Informations utiles
	 Pays d'origine
	 Copyright

	 Technische Daten
	 Werkzeugdaten

	 Erklärungen
	 EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

	 Sicherheit
	 Gebrauchsanweisung
	 Produktspezifische Anweisungen
	 Steuereinrichtung
	 Anschluss an das Stromnetz
	 Filtermontage
	 Montage des Sammelbehälters
	 Betrieb
	 Reinigung des Sammelbehälters
	 Reinigung des Luftfilters zur Motorkühlung
	 Fehlerbehebung
	 Reinigung des Filters
	 Wartungsanweisungen


	 Nützliche Informationen
	 Herkunftsland
	 Copyright

	 Datos técnicos
	 Datos de la herramienta

	 Declaraciones
	 DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD DE LA UE

	 Seguridad
	 Declaración de uso
	 Instrucciones específicas para el producto
	 Estación de control
	 Conexión al suministro eléctrico
	 Montaje del filtro
	 Montaje del depósito de recogida
	 Operación
	 Limpieza del depósito de recogida
	 Filtro de aire para limpieza de la refrigeración del motor
	 Resolución de problemas
	 Limpieza del filtro
	 Instrucciones de mantenimiento


	 Información de utilidad
	 País de origen
	 Copyright

	 Dados técnicos
	 Dados da ferramenta

	 Declarações
	 DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DA COMUNIDADE EUROPEIA

	 Segurança
	 Declaração de uso
	 Instruções específicas do produto
	 Estação de controle
	 Conexão para a alimentação
	 Montagem do filtro
	 Montagem do tanque de recuperação
	 Operação
	 Limpeza do tanque de recuperação
	 Limpeza do filtro de ar da refrigeração do motor
	 Resolução de problemas
	 Limpeza do filtro
	 Instruções de manutenção


	 Informação útil
	 País de origem
	 Copyright

	 Dati tecnici
	 Dati dello strumento

	 Dichiarazioni
	 DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE

	 Sicurezza
	 Dichiarazione sull'uso
	 Istruzioni specifiche sul prodotto
	 Postazione di controllo
	 Connessione all'alimentazione principale
	 Installazione dei filtri
	 Installazione del serbatoio di recupero
	 Funzionamento
	 Pulizia del serbatoio di recupero
	 Filtro dell'aria per il raffreddamento del motore
	 Risoluzione dei problemi
	 Pulizia del filtro
	 Istruzioni di manutenzione


	 Informazioni utili
	 Paese di origine
	 Copyright

	 Technische gegevens
	 Gereedschapsgegevens

	 Verklaringen
	 EU CONFORMITEITSVERKLARING

	 Veiligheid
	 Gebruiksverklaring
	 Productspecifieke instructies
	 Bedieningsstation
	 Aansluiting op het elektriciteitsnet
	 Montage van het filter
	 Montage van de opvangtank
	 Bediening
	 Schoonmaken van de opvangtank
	 Reiniging van het luchtfilter voor motorkoeling
	 Problemen oplossen
	 Reiniging van het filter
	 Onderhoudsinstructies

	 Veiligheidsinstructies

	 Nuttige informatie
	 Land van oorsprong
	 Copyright

	 Tekniske data
	 Værktøjsdata

	 Erklæringer
	 EU OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

	 Sikkerhed
	 Anvendelseserklæring
	 Produktspecifikke instrukser
	 Kontrolstation
	 Forbindelse til lysnettet
	 Montage af filter
	 Montering af opsamlingstank
	 Betjening
	 Rengøring af opsamlingstank
	 Rensning af luftfilter til maskinafkøling
	 Fejlfinding
	 Filterrensning
	 Vedligeholdelsesanvisninger

	 Sikkerhedsinstruktioner

	 Nyttig information
	 Oprindelsesland
	 Copyright

	 Teknisk informasjon
	 Verktøydata

	 Erklæringer
	 EU-SAMSVARSERKLÆRING

	 Sikkerhet
	 Erklæring om bruk
	 Produktspesifikke instruksjoner
	 Kontrollstasjon
	 Tilkobling til hovedstrøm
	 Montering av filter
	 Montering av oppsamlingstank
	 Betjening
	 Rengjøring av oppsamlingstank
	 Luftfilter for rengjøring av motorkjøling
	 Feilsøking
	 Filterrengjøring
	 Vedlikeholdsinstruksjoner


	 Nyttig informasjon
	 Opphavsland
	 Opphavsrett

	 Tekniset tiedot
	 Työkalun tiedot

	 Vakuutukset
	 EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

	 Turvallisuus
	 Käyttötarkoitus
	 Tuotteen tekniset ohjeet
	 Ohjausasema
	 Kytkeminen verkkovirtaan
	 Suodattimen asentaminen
	 Keräyssäiliön asentaminen
	 Käyttö
	 Keräyssäiliön puhdistaminen
	 Moottorin jäähdytyksen ilmansuodattimen puhdistaminen
	 Vianetsintä
	 Suodattimen puhdistaminen
	 Huolto-ohjeet


	 Hyödyllistä tietoa
	 Alkuperäismaa
	 Copyright

	 Τεχνικά δεδομένα
	 Δεδομένα εργαλείων

	 Δηλώσεις
	 ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΕ

	 Ασφάλεια
	 Δήλωση χρήσης
	 Ειδικές οδηγίες προϊόντος
	 Σταθμός ελέγχου
	 Σύνδεση με την κύρια παροχή ρεύματος
	 Τοποθέτηση φίλτρου
	 Εγκατάσταση δεξαμενής συλλογής
	 Λειτουργία
	 Καθαρισμός δεξαμενής συλλογής
	 Φίλτρο αέρα για τον καθαρισμό του κινητήρα
	 Αντιμετώπιση προβλημάτων
	 Καθαρισμός φίλτρου
	 Οδηγίες συντήρησης


	 Χρήσιμες πληροφορίες
	 Χώρα προέλευσης
	 Πνευματικά δικαιώματα

	 Tekniska data
	 Verktygsdata

	 Deklarationer
	 EU-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE

	 Säkerhet
	 Användning
	 Produktspecifika anvisningar
	 Styrstation
	 Anslutning till huvudströmmen
	 Montera filtret
	 Montera återvinningstanken
	 Användning
	 Rengöra återvinningstanken
	 Luftfilter för rengöring av motorns kylsystem
	 Felsökning
	 Rengöra filtret
	 Underhållsinstruktioner


	 Användbar information
	 Ursprungsland
	 Copyright

	 Технические данные
	 Характеристики инструмента

	 Декларации
	 ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ ЕС

	 Безопасность
	 Предписание по использованию
	 Особые инструкции по устройству
	 Пульт управления
	 Подключение к источнику питания
	 Установка фильтра
	 Установка резервуара регенерации
	 Эксплуатация
	 Чистка резервуара регенерации
	 Воздушный фильтр для очистки охлаждения двигателя
	 Поиск и устранение неисправностей
	 Чистка фильтра
	 Инструкции по техобслуживанию


	 Полезные сведения
	 Страна происхождения
	 Авторское право

	 Dane techniczne
	 Specyfikacja narzędzi

	 Deklaracje
	 DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE

	 Bezpieczeństwo
	 Oświadczenie o użytkowaniu
	 Instrukcje dotyczące produktu
	 Stacja kontrolna
	 Podłączenie do głównego źródła zasilania
	 Montaż filtra
	 Montaż zbiornika zanieczyszczeń
	 Działanie
	 Czyszczenie zbiornika zanieczyszczeń
	 Czyszczenie filtra powietrza do chłodzenia silnika
	 Rozwiązywanie problemów
	 Czyszczenie filtra
	 Instrukcja konserwacji


	 Przydatne informacje
	 Kraj pochodzenia
	 Prawa autorskie

	 Technické údaje
	 Údaje o zariadení

	 Vyhlásenia
	 VYHLÁSENIE EU O ZHODE

	 Bezpečnosť
	 Vyhlásenie o použití
	 Pokyny špecifické pre výrobok
	 Ovládacia stanica
	 Pripojenie k napájaniu
	 Nasadenie filtra
	 Nasadenie rekuperačnej nádobu
	 Prevádzka
	 Čistenie rekuperačnej nádoby
	 Vzduchový filter na chladenie motora
	 Odstraňovanie problémov
	 Čistenie filtra
	 Údržba


	 Užitočné informácie
	 Krajina pôvodu
	 Copyright

	 Technické údaje
	 Údaje o nástroji

	 Prohlášení
	 EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

	 Bezpečnost
	 Prohlášení o použití
	 Pokyny specifické pro produkt
	 Ovládací stanice
	 Připojení k napájecímu napětí
	 Montáž filtru
	 Montáž nádrže pro zachytávání kapalin
	 Provoz
	 Čištění nádrže pro zachytávání kapalin
	 Čištění vzduchového filtru chlazení motoru
	 Odstraňování potíží
	 Čištění filtru
	 Pokyny k údržbě

	 Bezpečnostní pokyny

	 Užitečné informace
	 Země původu
	 Copyright

	 Müszaki adatok
	 Szerszám adatai

	 Nyilatkozatok
	 EU MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

	 Biztonság
	 Használatra vonatkozó nyilatkozat
	 Termékspecifikus utasítások
	 Vezérlőállomás
	 Csatlakoztatás az elektromos hálózathoz
	 A szűrő behelyezése
	 A gyűjtőtartály behelyezése
	 Működtetés
	 A gyűjtőtartály tisztítása
	 A motorhűtő légszűrőjének tisztítása
	 Hibaelhárítás
	 A szűrő tisztítása
	 Karbantartási útmutató


	 Hasznos információk
	 Származási ország
	 Copyright

	 Technični podatki
	 Podatki o orodju

	 Izjave
	 IZJAVA EU O SKLADNOSTI

	 Varnost
	 Izjava o uporabi
	 Navodila, specifična za izdelek
	 Krmilna postaja
	 Povezava z napajanjem
	 Namestitev filtra
	 Nameščanje rezervoarja zbiralnika
	 Delovanje
	 Čiščenje rezervoarja zbiralnika
	 Čiščenje zračnega filtra za hlajenje motorja
	 Odpravljanje težav
	 Čiščenje filtra
	 Navodila za vzdrževanje


	 Koristne informacije
	 Država izvora
	 Avtorske pravice

	 Date tehnice
	 Date despre unealtă

	 Declaraţii
	 DECLARAŢIE DE CONFORMITATE UE

	 Siguranţa
	 Declarația privind utilizarea
	 Instrucţiuni specifice produsului
	 Stația de comandă
	 Conectarea la rețeaua electrică
	 Montarea filtrului
	 Montarea rezervorului de resturi
	 Utilizarea
	 Curățarea rezervorului de resturi
	 Curățarea filtrului de aer pentru răcirea motorului
	 Depanarea
	 Curățarea filtrului
	 Instrucțiuni privind întreținerea


	 Informaţii utile
	 Ţara de origine
	 Drepturi de autor

	 Teknik veriler
	 Alet verileri

	 Beyanlar
	 AB UYGUNLUK BEYANI

	 Güvenlik
	 Kullanım Koşulları
	 Ürüne özel talimatlar
	 Kontrol İstasyonu
	 Şebeke gücüne bağlantı
	 Filtre montajı
	 Geri Kazanım Tankının Montajı
	 Çalıştırma
	 Geri Kazanım Tankının Temizlenmesi
	 Motor soğutması için hava filtresi temizliği
	 Sorun giderme
	 Filtre temizliği
	 Bakım talimatları


	 Faydalı bilgiler
	 Menşei ülke
	 Telif Hakkı

	 Технически данни
	 Данни за уреда

	 Декларации
	 ЕС ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ

	 Безопасност
	 Декларация за употреба
	 Инструкции за този продукт
	 Пункт за управление
	 Свързване към главното електрическо захранване
	 Монтиране на филтъра
	 Монтиране на резервоара за отпадъци
	 Работа
	 Почистване на резервоара за отпадъци
	 Почистване на въздушния филтър за охлаждане на двигателя
	 Отстраняване на неизправности
	 Почистване на филтъра
	 Инструкции за поддръжка

	 Инструкции за безопасност

	 Полезна информация
	 Произход на продукта
	 Авторско право

	 Tehnički podaci
	 Podaci o alatu

	 Izjave
	 EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

	 Sigurnost
	 Izjava o uporabi
	 Upute specifične za proizvod
	 Kontrolna stanica
	 Spajanje na glavno napajanje
	 Montaža filtra
	 Montiranje prihvatnog spremnika
	 Rad uređaja
	 Čišćenje prihvatnog spremnika
	 Čišćenje zračnog filtra za hlađenje motora
	 Rješavanje problema
	 Čišćenje filtra
	 Upute za održavanje

	 Sigurnosne upute

	 Korisne informacije
	 Zemlja podrijetla
	 Autorsko pravo

	 Tehnilised andmed
	 Tööriista andmed

	 Deklaratsioon
	 EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

	 Ohutus
	 Lubatud kasutamine
	 Tootespetsiifilised juhised
	 Juhtimiskeskus
	 Ühendus põhitoitega
	 Filtri paigaldamine
	 Kogumispaagi paigaldamine
	 Kasutamine
	 Kogumispaagi puhastamine
	 Mootori jahutamise õhufiltri puhastamine
	 Rikkeotsing
	 Filtri puhastamine
	 Hooldusjuhised


	 Kasulik teave
	 Päritolumaa
	 Autoriõigus

	 Techniniai duomenys
	 Įrankio duomenys

	 Deklaracijos
	 ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

	 Sauga
	 Naudojimo instrukcija
	 Specialios gaminio instrukcijos
	 Valdymo stotis
	 Prijungimas prie pagrindinio energijos tiekimo šaltinio
	 Filtro uždėjimas
	 Surinkimo talpos pritvirtinimas
	 Eksploatavimas
	 Surinkimo talpos valymas
	 Oro filtro, skirto variklio aušinimui, valymas
	 Problemų sprendimas
	 Filtro valymas
	 Priežiūros instrukcija


	 Naudinga informacija
	 Kilmės šalis
	 Autorių teisės

	 Tehniskie dati
	 Instrumenta dati

	 Deklarācijas
	 ES ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA

	 Drošība
	 Produkta pielietojums
	 Produktam specifiskas instrukcijas
	 Vadības pults
	 Pievienošana barošanas avotam
	 Filtra uzstādīšana
	 Savākšanas tvertnes uzstādīšana
	 Darbība
	 Savākšanas tvertnes tīrīšana
	 Dzinēja dzesēšanas gaisa filtra tīrīšana
	 Problēmu novēršana
	 Filtra tīrīšana
	 Apkopes norādījumi


	 Noderīga informācija
	 Izcelsmes valsts
	 Autortiesības

	 技术参数
	 工具数据

	 声明
	 EU 符合性声明

	 安全
	 使用声明
	 产品指定说明
	 控制站
	 连接电源
	 过滤器安装
	 回收罐安装
	 操作
	 回收罐清洁
	 用于发动机冷却清洁的空气过滤器
	 故障排除
	 过滤器清洁
	 维护说明

	 安全说明

	 有用的信息
	 原产地
	 版权所有

	 技術データ
	 ツールデータ

	 宣言
	 EU 適合宣言

	 安全
	 使用説明書
	 製品の詳細説明書
	 制御ステーション
	 主電源への接続
	 フィルタ実装
	 回収タンクの取り付け
	 運転
	 回収タンクの洗浄
	 エンジン冷却装置用エアフィルターのクリーニング
	 トラブルシューティング
	 フィルタークリーニング
	 メンテナンスに関する指示


	 有用な情報
	 生産国
	 著作権

	 기술 자료
	 공구 데이터

	 선언
	 EU 적합성 선언

	 안전
	 사용 설명서
	 제품별 설명
	 제어 스테이션
	 주전원 연결
	 필터 장착
	 복구 탱크 장착
	 작동
	 복구 탱크 청소
	 엔진 냉각용 에어필터 청소
	 고장 수리
	 필터 청소
	 유지 보수 지침


	 유용한 정보
	 원산지 국가
	 저작권



